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CERVANTES Y TURQUÍA
EMILIO SOLA

1.
Cervantes (1547-1616) es un escritor castellano cuya vida y obra litera-
ria se desarrolla en los años de máximo enfrentamiento entre la Casa
de Austria —los Habsburgos, titulares de las monarquías hispana y
austriaca, desde las que controlan amplios territorios italianos, flamen-
cos y alemanes  y la Casa de Osmán los Otomanos, en su momen― ― -
to de máxima expansión histórica también con Solimán el Magnífico,
Selim II y Murat III , que a su vez controla desde Estambul amplios―
territorios  balcánicos, danubianos  y  la  costa  sur  mediterránea  hasta
Marruecos.

A partir de 1558 —momento culminante de la alianza de los Valois
franceses y los Otomanos contra los Habsburgos, con una espectacular
guerra total en el Mediterráneo a raíz de la derrota francesa en San
Quintín  Felipe II inició una política cada vez más integrista/ funda― -
mentalista que le convertía en el Rey Católico por excelencia, con un
control de la ortodoxia religiosa que alcanzaba niveles paranoicos en no
pocas ocasiones y crueles acciones represivas. En el marco de lo que se
conoce como Contrarreforma católica.

Es el tiempo de redacción del Viaje de Turquía, en el que el autor —sea
Laguna, Ulloa Pereira u otro “hombre de frontera”  pudo aún expresarse―
con mayor libertad que Cervantes veinticinco años después, aunque eso
mismo iba a significar que permaneciese inédito su texto información―
reservada, “literatura de avisos”  hasta el siglo XX; lo que sin duda Cer― -
vantes no deseaba para sí, como autor que pretendía vivir de sus textos lite-
rarios para el teatro o para la edición en novela, como hoy se dice, novela
de la que se le considera creador en su modelo moderno.

Es fundamental por todo ello y como punto de partida— consi― -
derar a Cervantes como escritor profesional para un público hispano en
plena época de la llamada Contrarreforma católica filipina.

Emilio Sola "Cervantes y Turquía" Revista Argelina 5 (Otoño 2017): 9-25



2.
Nápoles, Sicilia, Malta y Túnez pueden verse como el centro vital de
esa  frontera  mediterránea, básicamente  Habsburgo-Otomana, pero
con los hispanos e italianos por un lado, y los franceses, venecianos y
sobre todo turco-berberiscos por otro, casi permanentemente enfren-
tados. Guerra menor y permanente (Braudel. p.e.), guerra di corsa, en
una frontera en la que el tráfico de personas fuerza motriz de todas―
aquellas marinas de galeras  y de mercancías, pero sobre todo de tri― -
go, de grano, eran el verdadero protagonista del corso y del comercio
que movilizaban cada vez mas dinero; esa revolución de los precios
que resaltan todos los economistas e historiadores, y ese hombre eco-
nómico moderno que de nave en nave —la galera o galeota como una
empresa económica moderna  transporta mercancías y cédulas de―
pago o letras de cambio de aquí para allá.

Ese vaivén de la frontera mediterránea es el protagonista indiscu-
tible de no pocas obras de Cervantes, novelas como La española ingle-
sa o El amante liberal, u obras de teatro. Así, en El amante liberal, una
mera enumeración de los personajes principales nos muestra la am-
plitud del panorama literario evocado por Cervantes, para quien la
verosimilitud es clave en su teoría literaria:

- Ricardo, siciliano de Trápani, cautivo de Hasán Bajá, nombre
que en ese tiempo designaba al hijo de Barbarroja o al musulmán
nuevo o muladí veneciano Hasán Veneciano.
- Mahamut, muladí siciliano de Palermo, gran amigo de Ricardo.
- Leonisa, sicilana de Trapani, cautivada por Yusuf, arráez muladí
griego.
- Alí Bajá, que sucedía en el gobierno de Chipre a Hasán Bajá, el
nombre turco del muladí calabrés Ochali el Tiñoso del Quijote.
- Mercader Hebreo, amo de Leonisa y que se la vende a los Bajáes
Alí y Hasán.
- Un Cadí turco que ha hecho la “residencia” —o investigación
habitual cuando hay cambio de gobierno  en Chipre, y que se―
hace  cargo de la  cautiva  Leonisa  para  llevársela  a  Estambul  al
Gran Señor.
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-  Halima, esposa del  Cadí, muladí  griega  de  padres  cristianos,
enamorada del siciliano Ricardo.
Los escenarios  de la  acción  son las  islas  de  Sicilia, Pantelleria,

Malta o Chipre, y sobre todo el mar. Y es en ese escenario en donde
salta el punto de vista de Cervantes, moderno, objetivo, por encima
de integrismos/fundamentalismos de ortodoxias enfrentadas: los tres
sicilianos, Mahamut. Ricardo y Leonisa, “temían la insolencia de la
gente corsaria, pues jamás la que se da a tales ejercicios, de cualquiera
ley o nación que sea, deja de tener un ánimo cruel y una condición in-
solente” (p.205, edi. Castaglia/Avalle Arce).

La sencilla precisión “de cualquiera ley o nación que sea” es el to-
que magistral cervantino, su esfuerzo por superponerse a una visión
oficial  propagandística  antiturca  que  forzada  la  demonización  del
infiel turco, y en la que el mundo eclesiástico católico —y protestan-
te  jugó destacado papel (lo reseña Delumeau, p.e.)―

3.
Cervantes, recién veinteañero, salió para Italia —al parecer huyendo
de la justicia, por primera vez sospechoso  en el momento en que va―
a culminar el enfrentamiento Habsburgo/Otomano y los cristianos
nuevos hispanos —los moriscos  sufrieron la política rigorista de―
Felipe II; esta actitud del rey hispano-Habsburgo —“Antes prefiero
perder mil reinos… que reinar sobre herejes” sería una de sus formu-
laciones clásicas, y está en la base del contemporáneo problema fla-
menco que comenzaba también por entonces— provocó una subleva-
ción en las Alpujarras granadinas que había de recibir apoyo de los
turco-berberiscos y que precisó de una compleja campaña militar que
sometió la rebelión y condenó a los granadinos cristianos nuevos/mo-
riscos sublevados al cautiverio o al exilio/éxodo. La toma de Chipre
por los turcos a los venecianos —telón de fondo de  El amante libe-
ral  se dio en el contexto de esta guerra de las Alpujarras y propició―
la formación de una Santa Liga católica que culminaría en la batalla
de Lepanto, en la que Cervantes participó como soldado y en la que
fue herido.

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017
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Es en ese momento en el que la propaganda anti-turca adquiere
tintes más integristas/fundamentalistas, plenos de providencialismo y
retórica denigratoria del enemigo infiel, hasta el punto de poder ha-
blarse de una “leyenda negra” hispano-católica sobre el turco-berbe-
risco idéntica en sus lugares comunes acusación de crueldad y se― -
xualidad exacerbada, p.e.  a la “leyenda negra” sobre los hispanos―
que, desde Italia a principios del siglo XVI y Alemania a mediados de
siglo, se ha ido fijando en su expresión clásica en los Países Bajos e
Inglaterra a finales de siglo con toda naturalidad, fruto de un prolon-
gado enfrentamiento bélico de gran virulencia (ver Arnoldson y Gar-
cía Cárcel. p.e.).

La “leyenda negra” sobre los hispanos estaría en la base de uno de
los arquetipos literarios que comienza a perfilarse en el momento, el
del “don Juan” como valentón machista y promiscuo. La “leyenda ne-
gra” sobre los turco-berberiscos estaría en la base de otro arquetipo li-
terario que Cervantes trató con maestría, el de la “cristiana cautiva”,
cuya culminación literaria sería La Gran Sultana.

4.
Cervantes no volvería a Castilla hasta 1580, con 33 años recién cum-
plidos, y después de cinco años (1575-1580) de cautiverio en Argel, el
corazón/motor del mundo turco-berberisco por entonces, la Argel clá-
sica de Alí Bajá el calabrés Ochali—, de Ramadán Bajá —de origen―
sardo  y de Hasán el veneciano. Todo un símbolo del triunfo/Fortuna―
de los musulmanes nuevos o muladíes en el mundo turco-Otomano
frente al fracaso —confiscación y éxodo/exilio  de los cristianos nue― -
vos o moriscos en el mundo hispano-Habsburgo, uno de los perfiles
clásicos de esa frontera mediterránea Habsburgo-Otomana.

El marqués de Mondéjar, virrey de Nápoles, tiene una de las for-
mulaciones más claras sobre la postura oficial hispana ante los cristia-
nos que conocen el otro lado de la frontera, el mundo turco-berberis-
co por dentro, podríamos decir, como Cervantes mismo a su vuelta
del cautiverio argelino de cinco años. Lo escribe en una carta que en-
vía a Felipe II desde Nápoles (AGS, Estado, legajo 1073, doc. 166, de
21 de septiembre de 1577, Cervantes está aún en Argel en ese mo-
mento) a propósito del mercader veneciano Aurelio Santa Croce, res-
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catador de cautivos y coordinador y pagador de los espías que el rey
de España financia en Estambul, él mismo residente en esa ciudad. El
virrey Mondéjar, a propósito de Santa Croce, sentencia que de él “fia-
ra yo poco, porque de los que han estado tanto tiempo en tierra de
infieles por maravilla hay ninguno que sea cristiano”. Para esa visión
fundamentalista/integrista  de  la  Monarquía  Católica, es  dudosa  la
fidelidad/fiabilidad de un súbdito mal cristiano, y alguien que conoce
el mundo turco-musulmán en profundidad —un “hombre de fronte-
ra”  se convierte en sospechoso inmediato de mal cristiano, en súb― -
dito sospechoso por ello, que tendrá que manifestar su ortodoxia ca-
tólica de manera muy explicita si no quiere tener problemas.

5.
Exactamente el caso cervantino, sin duda, y es posible que el marqués
de Mondéjar tuviera razón: quien conocía la realidad de la frontera

quien conocía la realidad del “otro”  era posible que hubiera ad― ― -
quirido una perspectiva que le inmunizaba para discursos propagan-
dísticos simplistas, como era la retórica de la ortodoxia católica que la
monarquía de Felipe II estaba adoptando en ese momento con rigor.
O —lo que hubiera sido aún peor– se convirtiera en un escéptico
ante el discurso confesional de cualquier ortodoxia religiosa.

Eso es precisamente lo que sugiere Cervantes en un texto que pu-
diera ser leído hoy como la constatación de la imposibilidad del deba-
te o polémica religiosa entre cristianos y musulmanes, que aparece en
el Quijote y en el que se trasluce la experiencia de la convivencia con
los “moros”/musulmanes en Argel. Está en el Quijote, aunque no en
el cuerpo principal del libro que en la ficción literaria el autor Cer-
vantes atribuye al segundo autor Cide Hamete Benengeli; arábigo y
manchego, morisco por ello —y al que Cervantes no cristianará en la
obra como debía ser de rigor en un texto de esa época si no quería le-
vantar sospechas—, Cide Hamete no podía ser el autor de este frag-
mento, y por ello forma parte de uno de los relatos que se añaden al
cuerpo principal, la “Novela del Curioso impertinente” en este caso,
novela encontrada en un arcón de la venta en la que se alojaban los
protagonistas. A los musulmanes “no se les puede dar a entender el
error de su secta con las acotaciones de las Santa Escritura, ni con ra-
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zones que consistan en especulación del entendimiento, ni que vayan
fundadas en artículos de fe…”

Hoy parece una afirmación de sentido común, después de los de-
bates sobre los límites de la fe y la razón y el desvinculamiento del
discurso científico moderno y contemporáneo del aparato de citas de
los libros sagrados de las religiones clásicas, sea la Biblia o el Corán.
Algunos cervantistas (Camamis, p.e.) consideran a Cervantes un pre-
cursor de los iusnaturalistas del siglo XVII, cuando cree necesario el
establecimiento de un derecho/ley natural por encima de las diferen-
tes “leyes” de las religiones clásicas la ley de Moisés, la ley de Cristo―
o la ley de Mahoma , la necesidad, en fin, de una sociedad civil y de―
un estado laico.

La continuación de la cita parece confirmarlo con rotundidad, y es
ahí en donde se puede apreciar la modernidad espléndida cervantina;
la polémica religiosa, que siempre se remite a diferentes libros sagra-
dos, es imposible precisamente por no poder hacerse con “ejemplos
palpables, fáciles, inteligibles, demostrativos, indubitables, con demos-
traciones matemáticas que no se pueden negar, como cuando dicen:
<Si de dos pares iguales quitamos partes iguales, las que quedan tam-
bién son iguales>… Escrito en el momento clave de lo que en Europa
se conoce como “revolución científica”, dos decenios antes de que Ga-
lileo sentenciara que el libro de la naturaleza está escrito en lenguaje
matemático (1623, Il Saggiatore), este fragmento cervantino es emo-
cionante por su agudeza expresiva sin duda.

6.
Descartada la posibilidad de que cristianos y musulmanes españo― -
les y turcos que integran cristianos nuevos/moriscos y musulmanes
nuevos/muladíes, los protagonistas de esa nueva “frontera” que Cer-
vantes conoce y ama  puedan llegar a convencer al otro de “las ver― -
dades de mi sacra religión”, sólo queda la adopción de una postura
fundamentalista/intolerante/belicista o una postura escéptica/toleran-
te/pacificadora.

Y es esta última la que parece adoptar Cervantes sin ningún tipo
de dudas y a pesar de frases o formulaciones concretas meramente―
retóricas  o  secundarias  en  su  expresión  literaria , como  puestas―
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adrede y hasta resaltadas como defensa ante posibles sospechas que su
actitud pueda despertar en un momento de ardor patriótico-católico/
guerrero, antiturco/antimusulmán por el  aguzamiento del enfrenta-
miento Habsburgo/Otomano, azuzado por el mundo clerical católico
contrarreformista simbolizado con el alineamiento total de los jesui-
tas con la política de los Austrias españoles en Europa, en América y
en Asia, alineamiento global que se da ya a las claras con Felipe II.

Es en una obra de teatro que se desarrolla en la Berbería, en Orán
(Argelia), en donde Cervantes logra una plasmación emblemática de
esa postura suya que pudiéramos definir  como escéptica/tolerante/
pacificadora, plena de modernidad por ello, de contemporaneidad:

Tu Mahoma, Alí, te guarde.―
Tu Cristo vaya contigo.―

Es en la pieza teatral El gallardo español y son dos galanes solda-
dos, uno cristiano y el otro musulmán, Alí Muzel, en una despedida
caballeresca sin igual en la literatura del momento, si no es en las his-
torias atemporales de la literatura caballeresca clásica que culminará
con el Ariosto y su Orlando furioso. Pero El gallardo español se desa-
rrolla en un momento histórico bien concreto, el cerco de Orán por el
hijo de Barbarroja Hasán Bajá en 1563 siempre la obsesiva verosi― -
militud cervantina , y el soldado español al que alude el título es un―
soldado Sahavedra que a lo largo de la obra no se sabe bien si va a de-
fender o abandonar la ciudad cristiana amenazada, a pesar de que al
final no hubiera sido viable otra actitud para un público hispano―
del momento a quien iba dirigida la pieza teatral  vuelve a Orán―
para defender la ciudad con sus correligionarios y naturales.

7.
Los elementos retóricos circunstanciales de la obra literaria cervanti-
na no pueden ocultar o despistarnos  la actitud vital e intelectual― ―
de ese autor clave de la modernidad hispana y europea en general que
es Cervantes, el escritor que sin duda inaugura el arte de narrarse y
narrar al otro con más riqueza de enfoques y puntos de vista. El cer-
vantismo internacional sabe ya que Cervantes no era un buen católi-
co-cristiano y sus perfiles críticos erasmistas han sido desmenuzados
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hasta  el  minimalismo, si  se  pudiera  decir  así  (Bataillon, Vilanova,
p.e.). Las formulaciones retóricas antimusulmanas más o menos agre-
sivas son fácilmente neutralizadas por planteamientos más generales
de  personajes, situaciones  o  argumentos  cuya  glosa  puede  enseñar
más del Cervantes personaje histórico y su opinión que las afirmacio-
nes retóricas en boca de sus personajes literarios.

El personaje del morisco Ricote y su familia es toda una lección
cervantina de cómo ser ambiguo y muy claro al mismo tiempo, de ha-
bilidad literaria para dejar clara su postura de tolerancia/convivencia/
pacificación.

Ricote, el tendero morisco del pueblo de Sancho Panza y vecino
suyo, sinceros amigos ambos, aparece en la segunda parte del Quijote
(II, 54) cuando vuelve disfrazado de peregrino extranjero ya des― -
pués de la expulsión de los moriscos de 1609  para encontrarse con―
su familia y llevarla a Augusta (Augsburgo), pensando instalarse allí,
pues allí hay “libertad de conciencia”. Por boca de Ricote mismo Cer-
vantes va a estructurar los más virulentos discursos inculpatorios de
los moriscos  y expulsionistas, en ocasiones con tintes retóricos  tan
acentuados que semejan parodias de lo que sin duda las autoridades
de la Monarquía Católica de Felipe III exigía sobre una decisión tan
cruel y controvertida, entonces criticada en toda Europa y hasta por el
Papa de Roma. Uno de los textos retóricos más extremados lo coloca
Cervantes en boca de otro morisco, Jadraque Jarife (Persiles 1, III, c.11):

¡Atropella, rompe, desbarata todo género de inconvenientes y déjanos
a  España tersa, limpia  y  desembarazada  desta  mi  mala  casta, que
tanto la asombra y menoscaba!
Pero lo retórico de las palabras formales de elogio de la expulsión

de los cristianos nuevos/moriscos queda desbordado en ambos casos
en el Persiles, con Jadraque Jarife y Rafala, y en el Quijote, con Ri― -

cote y su familia  por la acción misma y el perfil de los personajes,―
sobre todo por la historia de Ana Félix, uno de los personajes femeni-
nos más cautivadores de la literatura cervantina. A pesar de que Rico-
te se manifiesta abiertamente escéptico “todavía tengo más de cris― -
tiano que de moro, y ruego siempre a Dios que me abra los ojos del
entendimiento y me dé a conocer cómo le tengo de servir” , tanto―
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su esposa la Ricota como su hija Ana Félix se sienten ya integradas en
la sociedad cristiana y desean quedarse en la que ya consideran su
“patria natural”, en la que han nacido, con lo que su paso a Argel con
un pariente que se siente musulmán Juan Tiopeyo, “que debe de ser―
fino moro”  es para ellas destierro/exilio y peligro de desarraigo.―

La historia de la cristiana nueva/morisca Ana Félix y de su ena-
morado el cristiano viejo Gaspar Gregorio, joven mayorazgo, guapo y
rico como ella, impregna la trama novelesca del final del Quijote (II,
63-65). Gaspar Gregorio había seguido a su enamorada al destierro
de Argel y ambos conseguirán regresar a la “patria natural” donde ha-
bían nacido después de múltiples aventuras, simulaciones y travesti-
mientos. Toda la sociedad formal catalana el Virrey, Antonio Mo― -
reno y sus familias y amigos , Don Quijote y Sancho Panza en Bar― -
celona, se pondrán a disposición de los dos amantes para que puedan
permanecer en España, y hasta se diseñaron gestiones en la Corte
madrileña, “que en ella, por medio del favor y de las dádivas, muchas
cosas dificultosas se acaban”.

8.
Lo principal del caso de Ana Félix y Gaspar Gregorio es precisamen-
te el enamoramiento mutuo, el amor que supera las fronteras casticis-
tas, el matrimonio mixto. Y aquí hay que volver a recordar el perfil
cervantino, un autor de novelas y teatro que escribe para un lector/
público natural hispano católico cristiano en los años de la Contra-
rreforma católica  filipina rigorista  e inquisitorial. Aunque hoy está
claro el perfil del Cervantes erasmista, critico con el sistema y hasta
con  sospechas  de  heterodoxia  religiosa  bastante  fundadas  (Molho,
Márquez Villanueva, Camamis, Eisenberg, p.e.), hay límites difíciles
de transgredir si se desea tener “éxito” literario, ser admitido por un
público lector hispano de ese tiempo, su público natural.

A pesar de ello la insistencia de Cervantes en mantener los “ma-
trimonios mixtos” diríamos hoy, aunque matrimonio cristiano al fin―
por exigencias de público y prudencia de autor profesional  ya es―
una curiosa novedad sin duda. Ana Felix y Gaspar Gregorio cris― -
tiana nueva/morisca y cristiano viejo  es un matrimonio mixto mo― -
délico y pacificador de alguna manera. Pero hay otro ejemplo aún más
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refinado y elaborado, también desarrollado en el Quijote (I, 37 a 42),
en la novela corta integrada en él que es la del Capitán Cautivo, Rui
Pérez de Viezma, y “la hermosa Mora” Lela Zoraida “la Mora y el―
Cautivo” , otra de las creaciones literarias cervantinas más bellas y―
refinadas, para algunos (Camamis, p.e.) germen de la novela histórica
contemporánea.

Una  curiosa  inversión  totalizadora  del  arquetipo  literario  de  la
cautiva, en donde Lela Zoraida es presentada como hija de Agi Mo-
rato,  un  personaje  histórico  turco-berberisco  de  tanta  raigambre
como Alí Bajá/Ochali o Hasán Veneciano. La hija del Agi Morato
histórico, una belleza de la Berbería, se casó con Abdelmelec, herede-
ro marroquí que en los meses en que llegó Cervantes a Argel (1576)
preparaba una expedición a Fez con ayuda turca para recuperar su
reino. La expedición fue un éxito y Abdelmelec se instaló en su trono
marroquí, pero su esposa quedó en Argel en casa de su padre y con su
hijo Ismail, de alguna manera rehén de los turco-berberiscos de Ar-
gel. Muerto Abdelmelec en la batalla de los Tres Reyes (1578) de―
tanta trascendencia para el momento al morir también el rey Sebas-
tián de Portugal y heredar Felipe II ese reino , la hija de Agi Mora― -
to y viuda de Abdelmelec había de casarse nada menos que con el
muladí y rey de Argel Hasán Veneciano, quien utilizó a su hijastro
como arma política importante en la región y que no cesó de ascen-
der en la corte Otomana hasta lograr suceder a Alí Bajá/Ochali como
almirante de la flota otomana. Una de las más bellas y modélicas bio-
grafías de la frontera como la de su antiguo amo Ochali el cala― -
brés  de un triunfador popular del siglo XVI, la del esclavo que llega―
a “rey”. Puro “príncipe nuevo” de Maquiavelo, el verdadero protago-
nista de “El Príncipe”, inviable en una Europa demasiado señorializa-
da pero viable todavía en esa gran frontera liberadora para tantos que
la  potencia  Otomana propiciaba  o sustentaba, uno de  los  motores
más potentes de Europa. La hija de Agi Morato muladí “esclavón”,―
esloveno/croata/húngaro/eslavo, o algo así  se había convertido en la―
esposa del Veneciano, almirante del Gran Señor Otomano, madre a
su vez de un heredero de la corona marroquí.

Esas eran las nuevas, las “novellas”, las noticias que circulaban por
el Mediterráneo todo, de boca en boca cual circulan hoy todas esas―
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historias populares, hasta ese limite posible  que denominan prensa
del corazón , y crearían esas mitologías populares que todos conoce― -
rían con infinitas variantes y modulaciones. Y que sólo ojos y orejas
muy avispadas las “espías”, ojos y orejas del rey  sabían captar y― ―
transmitir de manera comprensible, la pura información, abuelos de
periodistas, gacetilleros. Las “gacetas de avisos” comienzan por enton-
ces a llamarse a los textos con frecuencia demasiado concisos de estos
correveidiles que lo llenaban todo con sus cuentos verdaderos y fabu-
lados a la vez. Lástima que tan pocos supieran escribir con soltura o
tuvieran tiempo y dinero para ello. Cervantes, por milagro, fue uno.

¿Qué tiene que ver esta hija de Agi Morato, Lela Zoraida, enamo-
rada de este leonés de las montañas Rui Pérez hijo de Pero  de― ―
Viezma, tan cristiano viejo por tan cerca de la tan mítica Asturias de
Covadonga y del tan mítico Santiago? Que tiene un hermano Oidor
y un padre que podría haberlo hecho don Quijote mismo  elabo― ― -
ra un discurso sobre cómo medrar en esta vida, lo que significaba
“Iglesia o mar o casa real…”, en otro de los más admirables pasajes de
la literatura cervantina sobre las esencias profundas hispanas.

Y el nexo de unión, Lela Mariem, la Virgen María, a la que Zorai-
da se encomienda desde niña en Argel, de la que verdadera obse― -
sión  quiere tomar su nuevo nombre:―

Preguntó don Fernando al Cautivo cómo se llamaba la Mora, el cual
respondió que Lela Zoraida; y así como esto oyó ella, entendió lo que
le habían preguntado al cristiano, y dijo con mucha prisa, llena de
congoja y donaire:

¡No, no  Zoraida: María, María!  dando a  entender que se― ―
llamaba María y no Zoraida.
Y algo más adelante, se reafirma en ese cambio de nombre, incluso

con una expresión coloquial argelina: “– ¡Sí, sí, María: Zoraida ma-
cange! que quiere decir no”. María o Lela Mariem es una de las―
tres mujeres santas por excelencia para los musulmanes, junto a Fáti-
ma, la hija del Profeta, y la mujer de Faraón, una de las que se sabe
seguro que están en el Paraíso.

Complejidad simbólica y con la paradójica mente de Cervantes―
de por medio todo se puede esperar , en una línea escéptico/ tole― -
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rante/pacificadora  sin  igual  en  ninguna  literatura  del  momento.
Quintaesencia de una heterodoxia que roza la genialidad.

9.
El arquetipo de la Cautiva lo desarrolla plenamente Cervantes en  La
Gran Sultana, y pienso que es ahí en donde está el nudo del mensaje de
Cervantes sobre la frontera Habsburgo-Otomana. Si el Cautivo Rui de
Viezma rapta a la belleza de la Berbería Lela Zoraida/Lela María/―
Lela Mariem , como si de un nuevo “rapto de Europa” se tratara, en ― La
Gran Sultana sucede justo lo contrario. Turquía esa gran frontera me― -
diterránea que es junto con su dominio colonial berberisco  debería de―
agradecer a Cervantes que “Europa” pueda comprenderla, amarla como
una parte suya. Y si se asumiera su condición fronteriza, admitirla como
la parte más bella y creadora. Puro lenguaje mítico/exacto, sintético/lite-
rario o que, para esa narración oral que sólo narradores como Cervantes

y Seyyid Murad también  supieron transcribir, su propia historia― ―
fronteriza y desarreglada/desregulada.

Cuando Cervantes llegó cautivo a Argel, el otoño de 1576, hacía
dos años que Murad III había sucedido a su padre Selim II; su madre
era una cautiva veneciana de Corfú que se convertía así en la Sultana
Madre, una suerte de Gran Sultana en el Serrallo de Estambul. Sin
duda tenía que ser una de esas noticias/avisos de la frontera, de los
que traían “los que van y vienen”, como se denominaba en ocasiones a
los que viajaban entre Estambul y otras ciudades europeas con nego-
cios o correos de avisos, y sobre todo en Argel en los medios del cau-
tiverio, siempre al tanto de la información. Es un modelo plausible
para el personaje literario cervantino, que lo elaboraría a su regreso
para un público hispano hasta darle una intencionalidad parabólica
peculiar al hacer de la sultana veneciana una sultana asturiana, doña
Catalina de Oviedo:

En un bajel de diez bancos
de Málaga y en invierno,
se embarcó para ir a Orán
un tal Fulano de Oviedo,
hidalgo pero no rico:
maldición del siglo nuestro
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que parece que el ser pobre
al ser hidalgo es anexo.
Su mujer y una hija suya,
niña y hermosa en extremo,
por convenirles así
con él también se partieron.

Este podría ser el arranque de la historia de la niña cautiva Catalina
de Oviedo, que habría de convertirse en Gran Sultana literaria cervanti-
na paralela a la Gran Sultana real Cali Quartana, veneciana de Corfú.

Cautivada la  familia  asturiana viajera  por el  corsario berberisco
Morato Arráez, la niña fue vendida en Tetuán a un moro llamado Alí
Izquierdo; “la madre murió de pena”, y al padre se lo llevaron a Argel.
Cuatro años después Morato Arráez vuelve a comprar a la niña Cata-
lina, muy hermosa, y se la lleva a Constantinopla; allí pasará al Serra-
llo y se enamora de ella el joven sultán. Cómo Catalina de Oviedo se
convierte en la Gran Sultana o esposa del sultán Otomano, con el
permiso de que siga siendo cristiana “podrás dar leyes al mundo y―
guardar la que quisieras”, o algo así (cito de memoria) llega a decirle
en un momento el sultán , así como conservando sus ropas y cos― -
tumbres hispanas, es el asunto marco de la pieza teatral. Y el resulta-
do es otra de las grandes historias de amor de la literatura cervantina,
de final absolutamente feliz. Las últimas palabras que el sultán dedica
a su esposa Catalina al final de la representación, así lo indican hasta
lo hiperbólico:

Ven, cristiana de mis ojos
que te quiero dar de nuevo
de mi alma los despojos.

En dos ocasiones Catalina de Oviedo había manifestado sus du-
das sobre la posibilidad de esa unión; una por la diversidad de ”leyes”:
“pues no junta bien amor / dos que las leyes dividen”; la segunda vez
por la diversidad de religiones:

¿Dónde, señor, se habrá visto
que asistan dos en el lecho,
que el uno tenga en el pecho
a Mahoma, el otro a Cristo?
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A pesar de esas dudas, la unión amorosa sale triunfante en la obra,
nuevamente la metáfora pacificadora de trasfondo. Y aún se atreve
más el autor Cervantes, pues espera que Catalina sea un modelo lite-
rario o ejemplo global:

Que de su libertad y su memoria
se haga nueva y verdadera historia.

10.
Todo el Quijote puede leerse como una obsesión por la “historia ver-
dadera” —hasta la verdad del “yo sé quien soy” del caballero loco por
la lectura que era don Quijote , con lo que esta alusión final en ― La
Gran Sultana a una “nueva y verdadera historia” puede ser una refe-
rencia al propio esfuerzo literario cervantino, autorreferencia o ima-
gen especular. Como ese Cide Hamete, verdadero autor del Quijote
frente al  falso Avellaneda “flor de historiadores”, “sabio y atento―
historiador”, “puntualísimo escudriñador”—, Cervantes supera la ve-
rosimilitud literaria y quiere ayudar a alumbrar la posibilidad misma
de narrar una historia de manera diferente, con mayores garantías de
veracidad, una historia ya no sólo verosímil sino verdadera. O al me-
nos posible. Y hasta probable, con lo que se convertiría en una profe-
cía, de esa que gustaba tanto a moros como a cristianos de la época,
un modelo para una esperanza. La paz del abrazo amoroso islamo-
cristiano, otro posible “rapto de Europa”.

En las dos mujeres —la asturiana Catalina y la turco-berberisca
Zoraida/Lela Mariem—, núcleo principal de la parábola global pa-
cificadora que rezuma por estas creaciones literarias cervantinas, hay
un momento de duda dramática que alcanza, en los dos casos, tintes
casi de tragedia; es el momento de la ruptura con el padre, el hidalgo
asturiano  y  el  notable  turco-berberisco  Agi  Morata  este  último―
abandonado en una playa solitaria de la Berbería , que en ambos ca― -
sos no bendicen esa unión. Pero la realidad ¿tal vez sólo ese buen―
deseo del autor o la formulación de una profecía deseable?  se im― -
pone y triunfa la unión amorosa de los esposos.

Ese matrimonio mixto que Cervantes eleva a mito pacificador, de
alguna manera, aparece como uno de los perfiles más marcados de esa
frontera mediterránea en la que Europa pudiera verse reflejada, y tie-
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ne una bella formulación en un texto excepcional del muladí Seyyid
Murad en su biografía de Jeredín Barbarroja de mediados del siglo
XVI, de la que se conserva una traducción también excepcional al
castellano fechada en 1578 y realizada por el valenciano Juan Luis
Alzamora, con la ayuda de un esclavo suyo greco-turco. Es precisa-
mente el texto que abre el gran relato/recitativo, al que se le despojó
en la traducción de Alzamora de todos los añadidos retóricos que in-
juriaban o maldecían a los enemigos cristianos, con lo que el resulta-
do ganó en eficacia evocadora y narrativa.

Cuando sultán Mehemet tomó de los cristianos a Mitiliene, dejó en
ella para guarda un buen presidio de soldados. Los cuales, viéndose
allí mozos y sin mujeres y no había moras con quien poder casarse―
porque  en  aquella  isla  eran  todos  cristianos ,  suplicáronle  los―
mandase  veer  y proveer  de  manera  que ellos  pudiesen vivir  en su
servicio. El Gran Señor, vista su justa petición mandó proveer que
pidiesen por mujeres a las hijas de los cristianos. Y no queriéndoselas
dar, se las tomasen por fuerza y se casasen con ellas. Y de esta manera
habría buena comunicación y contratación entre ellos, y la tierra sería
guardada. Los soldados, con esta provisión, quedaron contentos.
La traducción de Alzamora de 1578 permaneció inédita práctica-

mente hasta el siglo XIX como tantos textos similares que podrían―
considerarse como una verdadera “literatura de avisos”, de informa-
ción reservada, sobre el enemigo, sobre el otro , no se integraron en―
los circuitos culturales hispanos habituales, y el mundo literario cer-
vantino evocador de esa frontera Habsburgo-Otomana —como una
frontera sur de Europa  se quedó como una rareza a medias com― -
prensible a pesar de su “verosimilitud”.

Esa “verosimilitud” que hoy nos muestra esa construcción literaria
cervantina como más verdadera que la narración europeocéntrica ex-
cluyente por ortodoxa y nacionalista excluyente y belicista  que a― ―
lo largo de la modernidad se fue imponiendo, ignorando si no pro― -
curando ocultar o minusvalorar  estos otros relatos más escépticos e―
irónicos en el caso cervantino—, integradores y pacificadores. ―

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

23



BIBLIOGRAFÍA

De  entre  la  abundante  bibliografía  cervantina, se  pueden  escoger
algunos trabajos que pueden servir para complementar lo expuesto, a
algunos de cuyos títulos se hace referencia en el texto como ejemplo
(p.e.).

Bataillon, Marcel, Erasmo y España, México. 1950.
Braudel, Femand, El Mediterráneo y el mundo mediterráneo en la época de

Felipe II, México. 1952, 2 vols.
Camamis, George, “El hondo simbolismo de la «hija de Agi Morato»”,

en Cuadernos Hispanoamericanos, CCC-XIX, 1977, pp. 71-102.
Camamis, G., Benenth the Cloak of Cervantes: The Satanic Prose of «Don

Quijote de la Mancha», Nueva York, 1991.
Camamis, G., Estudios sobre el cautiverio en el Siglo de Oro, Madrid, 1977.
Canavaggio,  Jean,  “Agi  Morato  entre  historia  y  ficcion”,  Crítica

Hispánica, XI, 1989, pp. 17-22.
Castro, Américo, El pensamiento de Cervantes (1925), Barcelona, 1987.
Eisenberg, Daniel, Estudios cervantinos, Barcelona, 1991.
Garcés, Maria Antonia, Cervantes in Algiers. A Captive’s tale, Vandervilt,

Univ. Press, 2002.
Márquez Villanueva, Francisco, Personajes y temas del Quijote, Madrid, 1975.
Molho, Mauricio, Cervantes: raíces folklóricas, Madrid, 1976.
Oliver Asín, Jaime, “La hija de Agi Morata en la obra de Cervantes”, en

Boletín de la Real Academia Española, XXVII, 1947-1948. pp. 245-339.
Rossi, Rosa,  Tras  las  huellas  de  Cervantes.  Perfil  inédito  del  autor  del

Quijote. Madrid, 2000.

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

24



Sola,  Emilio  y  de  la  Peña, José  Francisco,  Cervantes  y  la  Berbería,
Cervantes, mundo turco-berberisco y servicios secretos en la época de Felipe
II, Madrid, 1995.

Sola, E., “Historias  de la  frontera y  oralidad: una cautiva  que llega a
Gran Sultana”. en  Las relaciones  de  sucesos  en  España  (1500-1750),
Actas del I coloquio internacional… (junio, 1995), Alcalá, 1996.

Vilanova, Antonio, Erasmo y Cervantes, Barcelona, 1989.

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

25





Artículos y Notas





WILLIAM MARÇAIS Y SU OBRA SOBRE EL
DIALECTO ÁRABE HABLADO EN TREMECÉN.
TRANSCENDENCIA PARA LA HISTORIA DE LA

DIALECTOLOGÍA DE ARGELIA
SARRA IKRAM HADEF

Universidad Abou Bekr Belkaid de Tremecén

Resumen
Breve presentación de la figura del arabista francés William Marçais y sus estudios
sobre el dialecto árabe de Tremecén, estudiando el contenido de la obra  Le dialecte
arabe parlé à Tlemcen. Grammaire, textes et glossaire  (1902) y su labor pionera en la
constitución de una dialectología moderna argelina. 
Palabras clave: William Marçais, dialectología, Tremecén, árabe argelino.

Abstract
Short introduction to the life of the French Orientalist William Marçais and his
works about the Arabic dialect of the region of Tlemcen, focusing attention on the
contents of Le dialecte arabe parlé à Tlemcen. Grammaire, textes et glossaire (1902). We
remark  his  pioneering  career  in  the  consolidation  of  the  modern  Algerian
Dialectology.
Keywords: William Marçais, Dialectology, Tlemcen, Algerian Arabic. 

I. APROXIMACIÓN A LA DIALECTOLOGÍA ARGELINA

Actualmente los dialectos pueden ser herramientas para permitir una
transferencia efectiva  del patrimonio cultural,  más  allá de las limi-
taciones impuestas por las lenguas. Lingüísticamente, el  dialecto se
define como proceso diatópico, porque exige una adecuada caracteri-
zación del  idioma al territorio. Además, el  concepto “dialecto” hace
referencia a  una de las posibles variedades de una  lengua. En este
contexto en el cual se desarrolla la dialectología como disciplina cien-
tífica hay que situar el estudio histórico y lingüístico del árabe treme-
cení y, en general, de la la dāriŷa (dialecto argelino y magrebí), que
ha sido socialmente un tabú durante mucho tiempo.
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El dialecto o el habla pueden ser variedades sociales o contextuales
tanto como geográficas. La descripción lingüística externa pretende
representar, de forma estructural, el conocimiento necesariamente en
sus  diferentes  dimensiones, es  decir, temporal, geográfica, social  y
pragmática. La dialectología por su parte utiliza contextos especiali-
zados de las disciplinas lingüísticas en general, y la fonética en espe-
cial, de una lengua, en una región, durante un tiempo determinado o
durante varios periodos de forma comparada1.

En época moderna el estudio de las variedades de la lengua árabe
ha conocido un desarrollo notable. Los dialectos  han convivido sin
ningún estatus reconocido al lado de una de las lenguas mundiales más
prestigiosas e institucionalizadas. La clasificación diatópica o geográfi-
ca de los dialectos árabes en la época moderna distingue los hablados
en la región oriental de los de la región occidental. Los dialectos occi-
dentales se extienden en regiones del este de Egipto, Libia, Argelia y
Marruecos, lugares estos últimos donde existe una mezcla del habla be-
réber, árabe y andalusí. Este fenómeno es sin duda diglósico. La diglo-
sia se comprende como una situación de convivencia de dos variedades
lingüísticas en una misma población o territorio; es decir que la diglo-
sia designa a la convivencia de dos o más lenguas distintas con un ran-
go de uso diferente en una misma zona geográfica2.

En cuanto a la actual situación dialectológica de Argelia, existen
variedades en cada región. Generalmente los dialectos argelinos se
caracterizan por una silaba cerrada en la primera vocal, sobre todo en
regiones beduinas como Nedroma en Tremecén3. En las regiones del
noreste la primera radical, por ejemplo con consonante liquida, tam-
bién afecta a la cantidad de la vocal. En fin, en este breve trabajo que-
remos simplemente esbozar la problemática en torno a la situación de
los dialectos de la lengua árabe, y destacar la figura de William Mar-
çais como pionero en el estudio de la dialectología argelina.

1 Véase Francisco Gimeno Menéndez, Dialectología y sociolingüística españolas, Alicante, 
Universidad de Alicante, 1990.

2 Cf. Moisés Garduño, “Corán y lengua árabe, entre el dialecto, el árabe medio y el fuṣḥà”, 
Estudios de Asia y África, 2012, vol. XLVII, num.1, pp.164-165.

3 Cf. F. Javier Brage González, Estudios sobre el vocalismo en los dialectos árabes, Madrid, 
Instituto Hispano-Árabe de Cultura, 1988, p. 44.
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II. SEMBLANZA DE WILLIAM MARÇAIS

William Marçais fue un arabista orientalista francés, el primer in-
vestigador que ha realizado investigaciones sobre los dialectos árabes
en el norte de África, desde Tánger en Marruecos, a Tremecén en Ar-
gelia. En 1935 el director de francés de origen beréber M. Ben Em-
barek contaba que cuando era estudiante en París, fue en varias oca-
siones a escuchar a William Marçais al Colegio de Francia, donde se
consagraban sus enseñanzas sobre el habla árabe de Argelia4.

Su  nombre  completo  era  William Ambroise Marçais, nació  en
1872 en Rennes, y murió en 1956 en París. Fue lingüista y arabista,
especialista en dialectología magrebí, fue doctor en Derecho en 1898,
fue director de la madrasa de Tremecén (1898-1904), inspector gene-
ral de educación primaria indígena en Argel (1909-1913), graduado
en la catedral arábiga del Magreb de la Escuela de lenguas orientales
(1920-1927). Profundizó  su  conocimiento  del  árabe  dedicando  su
tiempo al estudio de los antiguos escritores de la Edad Media. Ade-
más fue profesor en el Colegio de Francia (1927-1942), fue miembro
del instituto académico de «Les inscriptions des Belles Lettres», ele-
gido en 1927. Al mismo tiempo estudió los modismos populares, pu-
blicando sucesivamente importantes estudios sobre los dialectos de
Tánger, Tremecén, Saida y Gabes. 

W. Marçais estudió el lenguaje y el vocabulario del pequeño pue-
blo de Tarkouna en Túnez, lo cual lo hizo ser famoso. Estos estudios
tenían como fin mostrar la extensión de la dialectología, haciendo un
glosario que le llevó completar un año; cada palabra de este trabajo
fue estudiada desde su etimología hasta sus diversos significados.

Actualmente su figura está siendo reivindicada por parte de algu-
nos escritores, como Mélanges offerts à William Marçais par l'Institut
d'études islamiques de l'Université de Paris5,  y también desde Argelia,
por ejemplo por Fatima Zohra Bouzina en su obra titulada Tlemcen
Capital musulmane, le siècle d'or du Maghreb Central (Argel, 2011).

4 Robert Laffitte, “In memoriam: William Marçais”, l'Algérianiste, 1986, núm. 36: 
<http://www.cerclealgerianiste.fr>.

5 G. P. Maisonneuve, Mélanges offerts à William Marçais par l'Institut d'études islamiques de 
l'Université de Paris, París, Université de Paris, 2009. 
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III. LA OBRA LE DIALECTE ARABE PARLE À TLEMCEN. GRAMMAIRE, TEXTES ET
GLOSSAIRE

En cuanto a los estudios de los dialectos árabes argelinos, Willia-
ms Marçais realizó una obra capital: Le dialecte arabe parlé à Tlemcen.
Grammaire, textes et glossaire. El autor hace estudios sobre el uso del
habla árabe en la zona de Tremecén, ciudad que se encuentra en el
noroeste de Argelia, y ciertamente es un lugar privilegiado por su ci-
vilización e historia. 

La obra de W. Marçais presenta en primer lugar un bosquejo gra-
matical del dialecto de Tremecén. En segundo lugar muestra una se-
rie de textos de prosa, poesía y folclore. El último apartado recoge un
glosario en el cual se explican los términos que están anotados con
asterisco en los textos árabes de cuentos y canciones infantiles. En fin,
la obra es resultado de sus estudios araboislámicos en Tremecén du-
rante cuatro años, incluyendo documentos, léxico, gráficos, cuadros
gramaticales y sociolingüísticos.

Me gustaría presentar, a título de ejemplo, el sistema fonético que
emplea y los signos en la transcripción para el estudio del dialecto de
Tremecén, para que el lector pueda hacerse una idea de los recursos
lingüísticos presentados en la obra.

1. Transcripción del dialecto de Tremecén en los estudios de W. Marçais
En la obra  Le dialecte arabe parlé à Tlemcen Grammaire; textes et

glossaire, Williams  Marçais  emplea  unos  determinados  signos  de
transcripción para reflejar sus muestras de lengua y llevar a cabo sus
estudios históricos y sociolingüísticos del dialecto de Tremecén, de la
manera siguiente6:
-Para las consonantes:
 t ت // ţ ت.ث  // d .ذد  // ṭ ط a veces .ض.ظ // ḍ  ض.ظ // s س // ṣ  ص //
š ش // ċ چ (turca) // j-ż ج // z ز // k ك // q ق // g (francesa) // ’ ء // h ه
// ḥ  ح // ‘ ع  // ḫ خ // ṙ غ // r ر // l, ḷ ل // n, ñ ن // b ب // f ف // m م //
w و // y ي .

6 París, Ernest Leroux, 1902, p. 9. 
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-Para las vocales:
a  (a  pura)  //  ā  (ai  en  francés)  //  ȧ (inclinándose  hacia  o)  //  ạ
(inclinándose hacia el diptongo an, in en lengua francesa) // o ( o
pura) // ọ (inclinándose hacia u) // ȏ (entre o y oe en francés) // u (ou
francés) // e (e pura) // ė-ẹ (entre i-e) // i (i pura) // ā-ē-ī-ō-ū (largas
y no acentuadas) // ȧ-ȯ etc. (largas y acentuadas) // ȃ-ȏ etc. (breves y
acentuadas) // ă-ǒ-ě (muy breves).

En este  sistema fonético, W. Marçais  incluye  el  signo ͜    para
indicar la formación del diptongo, como en u- ua o 7.

En cuanto al vocalismo como puede verse, se sigue el siguiente
modelo: v: vocal breve no acentuada // ῠ: vocal muy breve // ῡ: vocal
larga no acentuada

De manera general, entre los dialectos del oranesado y el estudio
del árabe tremecení, aparece como hablante claramente identificado
el ciudadano urbano. En el Magreb central la distinción de dialectos
se divide en dos grandes clases: beduinos o rurales y ciudadanos o
civilizados. 

Para aclara más, William afirma que los dialectos ciudadanos tie-
nen el sonido /Qa/ para ق, mientras que los dialectos beduinos tienen
/Ga/ para ق. De otro modo, los dialectos ciudadanos ofrecen una pro-
nunciación /U/ del pronombre masculino singular, mientras que los
dialectos beduinos ofrecen una pronunciación /Ah/ /Oh/. También,
los ciudadanos reducen a Mafācil, Facālil sin ī larga. Los dialectos ur-
banos ofrecen el plural de los verbos defectuosos con de las termina-
ciones īu, āu, y otros ofrecen simplemente u, ȗ. Los beduinos de la re-
gión de Tremecén suelen usar las vocales largas en última consonante
de palabra, por ejemplo: /barkāy/ ¡vale!; /drārī/ los niños; /ṣrīr/ pe-
queño; /bdāwu/ empiezan (ellos, ellas).

Marçais señala que el dialecto tremecení es el único dialecto ora-
nesado que ofrece las características de los dialectos urbanos. Al fin el
autor acaba su estudio mostrando textos en prosas, poesías infantiles
y un glosario general.

7 Ibid., p. 128
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2. Normas gramaticales
En la primera parte de su obra, W. Marçais establece las normas

gramaticales del dialecto árabe hablado en Tremecén. En primer lu-
gar muestra la segunda persona femenina de los verbos regulares, que
tienen la terminación ī, en el modo indicativo e imperativo:
- En la 2da persona femenina: takatbī (presente), ktabtī (pasado), katbī
(imperativo).

En este punto, el arabista presenta la clasificación de verbos sordos
médd (dar), los verbos de hamza (āmén), verbos asimilados uṣӧl (lle-
gar), verbos defectuosos  qlă (freír), nsă (olvidar), y otras formas de
verbos irregulares del dialecto, comparándole con sus estudios del ha-
bla de Túnez.

Por otro lado W. Marçais señala que las formas sustantivas de re-
giones de Túnez se encuentran en el dialecto de Tremecén, indicando
que hay una relación natural: “Ici  le  tlemcenien, comme sur plusieurs
autre points, passe par-dessus le tunisien pour donner la main au tripoli-
taine” 8. En este capítulo los estudios morfológicos se basan sobre los
nombres personales del dialecto tremecení, analizando su forma y su
anexión. Concluye señalando que la anexión de sufijos vocálicos de-
terminados por vocales tiene el mismo fenómeno determinado por la
conjugación por la anexión de terminaciones vocálicas. La anexión de
sufijos consonánticos  mantiene el acento en la última silaba. 

También, presenta en su obra el número dual que es una de las
posibles  formas del  número gramatical, y  expresa  la  cantidad dos.
Contrasta casi siempre con el singular y plural. Así, yẹddîya (mis ma-
nos) - ḫeddîk (tus mejillas) - rejlîh (su pie) - wudnîna (nuestras ore-
jas) - jenḥȇḥum (sus alas)9.

Sigue el estudio de nombres cardinales, nombres ordinarios, pre-
posiciones, pronombres interrogativos, relativos y demostrativos, pro-
nombres indefinidos y adverbios. Explica con ejemplos recogidos en
colaboración con sus alumnos, en conversaciones cotidianas, y en un
trabajo de campo realizado en su larga presencia en la ciudad de Tre-

8 Ibid., p. 127.
9 Ibid., p. 145. 
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mecén. A título de ejemplo reproducimos los numerales, preposicio-
nes e interrogativos: 
- Números cardinales: 
wâḥad (uno) – z uj (dos) – tlâţa (tres) – rébé ʿa (cuatro) –hémsa (cinco)
– sétţa (seis) –sébʿa (siete) – ţménya (ocho) – ţésʿӧd (nueve) – ʿáśra
(diez) – ḥŏḍȧś (once) - ţnȧś (doce) -ţḷӧţţȧś (trece) – rbaʿţȧś (catorce) –
hmӧṣţȧś (quince) –  ṣӧţţȧś (dieciséis) – sbaʿţȧś (diecisiete) –ţmenţáś
(dieciocho)  –  ʿӧśin  (veinte)  –  tläţin  (treinta)  –  rebʿện (cuarenta)–

emsin (cincuenta) – setţin (sesenta) – sebh ʿện (setenta) – ţmạnyin
(ochenta) – tesʿện (noventa) –mĭyá (cien) – âlef (mil)10.
- Números ordinales: 
uwöl (primero) – ţé ȧni (segundo) – ţȧleţ (tercero) – rȧbaʿ (cuarto) –

hȧmes (quinto) – sȧţeţ (sexto) – sȧbaʿ (séptimo) – ţȧmen (octavo) –
ţȧsaʿ (noveno) – ʿȧśer (décimo)11.
- Preposiciones simples:
Bï (por, con) – lï (para, a) – fï (en) – kï, kïf (como, tanto…como) –
dyâl (de) – qûbâla (enfrente) – qọddâm (a lado) – dâ el (interior) –h
hârej (exterior)12.
- Pronombres interrogativos:
Śkûn (¿Quién?) – límen (¿a quién?) –  ǎՙ lĭmen (¿de quién?) – âsem
(¿qué?)13.

3. Patrimonio literario
W. Marçais presenta muestras de ḥauf ī, transcrito como le  ḥá͜ufi,

que es una pieza de poesía. Tiene el sentido de  al rūbī- , es decir, un
tipo de poesía vulgar en la sociedad de Tremecén que se canta en bo-
das y lugares públicos. Entre las zonas argelinas, la ciudad de Treme-
cén es conocida como lugar clásico del ḥá͜ufi, es su pieza más original
y representativa. Históricamente el nombre del ḥá͜ufi no era conocido

10 Ibid., p. 155.
11 Ibid., p. 161.
12 Ibid., p. 163.
13 Ibid., p. 173.
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en  el  pasado, por  ejemplo  Ibn  Jaldūn  lo  cita  simplemente  como
mawāl.14

Entre las poesías de ḥá͜ufi que han sido recogidas por W. Marçais,
podemos reproducir por ejemplo la siguiente:

Tlemsâne yā ՙâlĭya        mémmelḥak lessuknân
Fik bnâǔ ėlḥǎḍȧr           wubnâţe qȏrӧṙlǎn
Fik elbnâţ ėlmelâḥ         yẹgdiu kėlbellâr
Ĕmkaḥḥǎlîn ėl ՙӧyûn    ĕmḥarqeṣên leŝfâr.

Tremecén, la gran ciudad   ¡Como es deliciosa tu estancia!
Posees mujeres cultas,         mujeres como princesas.
Posees mujeres hermosas,   brillantes como el cristal.
En los ojos negro kohol, y  cejas unidas por la línea de la aljaba15.

Además reproduce textos narrativos, sacados por informantes ur-
banos, quienes solían contar temas históricos y culturales en dialecto
tremecení, tales  Ėlmsîd (escuela coránica),  Bâb keššûṭ (La puerta de
kaššūt), o  Kifâš d hlu tțúrk  é ՙalā Tlemsân (Cómo los turcos ocuparon
Tremecén).

La sección acaba con canciones infantiles y un glosario al final de
la obra, explicando el uso del vocabulario árabe hablado en Tremecén.
Una de las canciones más famosas en la sociedad de Tremecén es la
nana infantil cantada en el mes de ramadán en grupo, cuando los ni-
ños ven que alguien no ayuna:

Yā wukkâl ramḍân
Yā hâş ӧr dinu
Ukélb ės oudân…s

Quien no haga el ramadán 
que abandone su religión 
como el perro de Sudán16.

Más allá de los estudios filológicos de W. Marçais que tratan de
conocer la gente a través de su lenguaje, su contacto con los árabes

14 Ibid., p. 209.
15 Ibid., p. 213. Traducción nuestra. 
16 Ibid.
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fue siempre productivo. Sin duda, no solamente fue un hombre que
sabía el idioma, sino también la psicología de la gente del Magreb
central  en su  diversidad. La  obra  de  W. Marçais  nos  permite, en
nuestros días, acercarnos a los principales rasgos fonéticos y morfoló-
gicos del dialecto árabe hablado en Tremecén, su producción literaria
y su léxico. A partir de este trabajo pionero, la moderna disciplina
dialectológica puede sin duda profundizar más en un tema a todas lu-
ces necesario para conocer la verdadera realidad cultural del mundo
argelino. 
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APÉNDICE ICONOGRÁFICO:

Imagen en Merlin Alfred, “Notice sur la vie et les travaux de M. William Marçais,
membre de l'Académie”, Comptes rendus des séances de l'Académie des

Inscriptions et Belles-Lettres, 1957, 101  année, núm. 4, p. 402.ᵉ
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LES THÉMATIQUES DE JEUNES
À TRAVERS LA PRODUCTION ARTISTIQUE:

CAS DU RAP ALGÉRIEN

MOHAMMED B. MOUFFOKES
Université d’Alicante

BELKACEM BOUMEDINI
Université de Mascara

Résumé
Les paroles chantées ont plus d’impact sur le récepteur que leur citation devant un
public. Les rappeurs algériens puisent leurs textes dans le vécu des jeunes, chose qui
les rend les porte-parole de cette jeunesse, qui souffre, comme la plupart des jeunes à
travers le monde de la marginalisation dans un monde contrôlé par les adultes. Cet
article tente de découvrir dans un corpus choisi parmi les chansons rap algérien, les
thèmes les plus récurrents. 
Mots-clés: Chanson rap, musique algérienne actuelle, jeunes, problèmes sociaux.

Resumen
Las palabras cantadas tienen mayor impacto en el receptor que la simple recitación
pública. Los raperos argelinos se expresan públicamente delante de otros jóvenes, lo
que les convierte en los voceros  de esta juventud, que sufre, como la mayoría de
jóvenes a lo largo de su existencia marginada en un mundo dominado por adultos.
Este artículo trata de descubrir, empleando un corpus de canciones raperas argelinas,
sus temas más comunes y recurrentes. 
Palabras  clave: Canciones  de  rap,  música  argelina  actual,  juventud,  problemas
sociales.

INTRODUCTION

Les travaux sur les jeunes et leur parler se sont développés depuis le
milieu des années 90. Ces travaux ont eu pour but de décrire les va-
riations dans les Parlers jeunes, pour expliquer qu’il ne s’agit pas d’une
langue  sans  règle, pauvre  et  inadéquate  à  la  communication, mais
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d’un ensemble de pratiques langagières régies par des normes et re-
flètent une certaine pensée jeune. Ces jeunes, accusés par la bonne so-
ciété  d’être  incapables  de s’exprimer  correctement dans une langue
adéquate, peuvent néanmoins produire des textes poétiques qui seront
chantés, qui expriment des émotions, des sentiments, des morceaux
de vie, des expériences. Ils sont capables de réfléchir sur leur avenir,
leur identité jeune sur la langue qu’ils pratiquent au quotidien:

Tout groupe de jeunes qui produit  des  énoncés étiquetés  «jeunes»
renvoie  à  la  société  la  complexité  des  tensions  en  cours:  mais  il
démontre  aussi  une  réelle  compétence  à  construire  du  lien  par  la
connaissance montrée du système linguistique (le cryptage suppose la
connaissance des unités à crypter.1

Notre recherche tente d’analyser les thématiques proposées par les
jeunes rappeurs à travers un corpus choisi, représentant les trois ré-
gions de l’Algérie: TOX (Théorie Of eXistence) pour l’ouest, MBS (le
Micro Brise le Silence) du centre et Lotfi Double Canon de l’est. Ce
choix  nous  permettra  de  répondre  à  des  questions:  quels  sont  les
thèmes les plus récurrents dans les chansons? Y a-t-il une variation
dans  le  choix  des  thèmes  ou  se  regroupent-ils  tous  autour  d’une
même thématique? Avec ce choix, les chanteurs visent-ils un public
donné (les jeunes par exemple)?

I. LE RAP ALGÉRIEN

Les  Last Poètes (jeunes noirs apparus à la fin des années 1960),
dont le but était de créer haut et fort pour transmettre leur message
revendicatif aux autorités américaines, ont trouvé grâce à leur parole à
valeur politique un grand écho parmi leurs compatriotes dans la com-
munauté noire:

L’arrivée du crack sur le marché, la violence entre noirs, autant de facteurs
qui poussent des détenteurs du micro à la révolte. Ils s’inspirent des Last
Poètes qui, quelques années auparavant exhortaient les frères noirs à l’éveil
et à l’unité sur le mode d’un retour aux racines, africaines et musulmanes.2

1 T. Bulot, «Présentation», Cahiers de sociolinguistique, Rennes, Presses Universitaires. 2004,
n. 9, p. 5. 
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La musique rap a, comme toutes les autres musiques du monde
une origine. C’est la musique jamaïcaine:

Les origines du rap ce sont aussi les sounds systems jamaïcains. En
Jamaïque, la musique se colporte avec ces disco mobiles aux haut-
parleurs énormes qui, d’un bout à l’autre de l’île jouent et font circu-
ler les tubes reggae du moment. Depuis les années 1960 les sounds
systems inondent la Jamaïque.3

D’origine afro-américaine, cette culture qui s’est développée au coté
des mouvements de protestation pendant les années 1960, où les lea-
ders  politiques  comme Luther  King  et  Malcom X ont  appris  aux
jeunes noirs l’art de la parole, ce qui a ouvert la route aux Maîtres de
Cérémonie. Dans le rap, deux artistes travaillent souvent côte à côte,
l’un se charge de la musique en choisissant et en mixant les disques,
l’autre prépare ou improvise les textes. Musique de rue à ses origines, le
rap va connaître une amélioration au niveau du son grâce à la techno-
logie de l’informatique et aux recherches effectuées par les spécialistes
dans le domaine musical:

Le «sound system» sera amélioré par J.J. Theodore qui inventa en 1975
le «scratch» (grattage de disque) et le «cut» qui permettront d'obtenir
des effets sonores répétitifs, des répétitions à l'infini de courtes phases
musicales, mais  aussi  de  faire  des  «samples»  qui  sont  des  procédés
d'échantillonnage souvent obtenus grâce à l'informatique.4

Qu’il soit en Algérie ou ailleurs, le rap est considéré comme chanson
urbaine: «Nés dans la rue, les arts qui fondent le mouvement hip hop sont
par excellence urbains.5» Cela n’exclut pas qu’il soit écouté même dans les
villages et par toutes les tranches de vie, adultes, jeunes et même les adoles-
cents, comme le montre Hakim du groupe Fidaiine (les activistes): «On
est plus écouté par les adolescents que par les jeunes, par les garçons que
par les filles, par les jeunes de la ville que par les jeunes dans les villages.6»

2 C. Trimaille, « Le rap français  ou la différence mise en langues »,  Les parlers  urbains,
Grenoble, Lidilem, 1999, n. 19, p. 12. 

3 Olivier Cachin, L’offensive Rap, Paris, Gallimard, 1996, p. 17. 
4 Mamadou Drame, Étude linguistique et sociolinguistique de l'argot contenu dans les textes de

rap au Sénégal, l ’Exemple Du DAar J, Manuscrit d’un D.E.A, de fin d’étude, 2000, p. 9. 
5 C. Trimaille, De la planète mars... codes, langages, identités : études sociolinguistique de textes

de rap marseillais, manuscrit de DEA, Grenoble, Université Stendhal-Grenoble III, 1999, p. 79. 
6 Entretien avec Hakim du groupe Fidaiine, enregistré le jeudi, 20, 09, 2007.
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Le rap algérien a fait ses premiers pas en imitant les modèles amé-
ricain et français, ce qui explique l’usage de l’anglais et du français
dans la plupart des premiers textes. Aujourd’hui, chaque groupe veut
créer son propre mode qui emprunte à la culture universelle mais qui
puise son contenu et sa forme dans la culture locale. Le rap algérien
est né vers le début des années 90, même si le chanteur Hamidou a
fait quelque tentatives, vers la fin des années 80 dans ce genre de mu-
sique: «Tout le monde s’accorde  à attribuer au chanteur Hamidou
(membre du groupe Nomades) la paternité du premier rap officiel…
Au début des années 1990.7»

Aujourd’hui, c’est de chômage, de drogue, de délinquance, de visas,
de divorce, de droits des femmes, etc. qu’il est question dans les chan-
sons. Les rappeurs développent une dimension politique dans leurs
chansons. L’individu, conscient de la place qu’il occupe dans la société
doit jouer le rôle d’un acteur qui lutte pour garder son libre arbitre,
son authenticité face aux pouvoirs et au monde du marché:

D’une  manière  assez  générale, dans  les  thèmes  abordés  dans  les
chansons, le politique est très présent à travers la médiation culturelle
de  base  que  transmettent  la  télévision  et  les  titres  de  la  presse
nationale. On retrouve à l’identique des formes occidentales du rap
un usage du fragmentaire au plan expressif  qui  se traduit  par une
fréquence d’images-flash.8

II. PRÉSENTATION DU CORPUS

Le corpus sur lequel nous avons travaillé se compose de cinq al-
bums: deux albums du groupe MBS de la région centre (Alger), un
album du groupe TOX de la région ouest (Oran) et deux albums
pour le groupe Lotfi Double Canon de l’est (Annaba). Pour pouvoir
obtenir les textes des chansons du groupe TOX, nous avons contacté
un membre du groupe qui nous a remis les manuscrits des paroles de
ses chansons. Pour la deuxième et la troisième formation Double Ca-

7 H. Miliani,  Sociétaire  de l ’émotion, étude sur les  musiques  et  les  chants  d’Algérie  d’hier  et
d’aujourd’hui, Oran, Dar el Gharb, 2005, p. 79. 

8 H.  Miliani, «Culture  planétaire  et  identités  frontalières  à  propos du rap en Algérie»,
Cahiers d’études africaines, 2002: <http://etudesafricaines.revues.org/document165.html>
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non et MBS (le Micro Brise le Silence), il nous a été impossible de
contacter  les  rappeurs. Nous  nous  sommes  basés  uniquement  sur
l’écoute et la transcription des chansons. Pour ce qui est de la trans-
cription des textes, nous avons fait appel au document proposé par
Dominique Caubet et son équipe de l’INALCO (l’Institut National
des  Langues  et  Civilisations  Orientales)  pour  la  transcription  de
l’arabe maghrébin.

III. LES THÈMES LES PLUS RÉCURRENTS

Trouver le thème principal d’une chanson n’est pas toujours chose
aisée, principalement lorsque les textes sont riches de sens, on peut
toutefois proposer les thèmes: critique sociale, critique politique, évo-
cation d’une personne (les jeunes de  el houma (quartiers), évocation
d’un  lieu  (Oran, Alger, Annaba, France), évocation  d’une  époque.
Certains textes traitent de sujets locaux, d’autres de sujets internatio-
naux  comme  le  terrorisme, la  drogue, la  prostitution, l’émigration
clandestine, etc. De l'observation du corpus rap, il est ressorti un en-
semble de mots et d'expressions qui renvoient à des thèmes variés
mais qu’on peut regrouper autour de huit thématiques générales. 

1. Les problèmes sociaux des jeunes
Il convient de noter que dans la plupart des chansons étudiées, le

thème de la jeunesse revient très souvent. Tantôt les jeunes ne sont
pas catégorisés, tantôt ils sont identifiés par rapport à un lieu (ville,
village) ou à une catégorie fondée sur une activité, une communauté
de pratiques (étudiants, sportifs, musiciens) ou à une classe sociale
(riches, pauvres). L’organisation d’une société passe par des institu-
tions qui sont gérées par des représentants de l’état dans des postes de
pouvoir, c’est ainsi qu’on retrouve chez le citoyen représenté par une
prise de position contre tout ce qui symbolise l’état:

Le rap constitue une prise de parole publique, fortement contextuali-
sée sur le plan social et qui a pour vocation d’être diffusée. Il nous ap-
paraît comme un évènement artistique et identitaire fondamentale-
ment politique. Le discours rap nous semble constituer en lui-même
un mode et un champ de positionnement vis-à-vis de l’ensemble des
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domaines du politique apparaissant dans sa définition traditionnelle
(«cité», «état», «société», «pouvoir»).9

Le malaise dont souffrent les jeunes, pour la plupart des diplômés
(jeunes qui savent que l’Algérie a beaucoup de ressources qui lui per-
mettraient de garantir une vie meilleure à sa jeunesse) est né de la
certitude qu’ils sont incapables de changer cette situation déplorable.
Le chômage, l’injustice, l’apparition d’une classe sociale, les nouveaux
riches dont certains se sont enrichis du commerce de la drogue, une
sorte de mafia à l’italienne comme le montre Lotfi dans sa chanson la
camorra: «La camorra  t’controler lġābrā u l ’bira, Pouvoir u lguẹrā, ŝrāb
zəd  ŝərā» (la camorra contrôle la poudre et la bière, le pouvoir et la
guerre, le vin et le haschich).10 Devant une situation qui ne change
pas, les rappeurs expriment le malaise et le désarroi de la jeunesse al-
gérienne, tentée par l’immigration: «Les jeunes kulhəm kərhu, mərdu,
tεədbu, thəgru mən hâd lblâd rəhum hərbu les problèmes partout» (Les
jeunes n’en peuvent plus, ils sont devenus malades, ils ont été moles-
tés, ils souffrent, ils ont été victimes d’injustice dans ce pays. Ils fuient
les problèmes partout).11 Les rappeurs qui se considèrent comme des
porte-paroles de la jeunesse algérienne, estiment qu’ils ont servi de
cobayes  pour  l’état. Depuis  trente  ans, le  pays  était  un laboratoire
d’expériences dans plusieurs domaines, à commencer par l’enseigne-
ment: «tlātīn snā mẹn hyātə t3ādāw noir yāhāsbunā des cobayes lāblād
wallāt laboratoire la première étape c'est l'école fondamentale kānẹt fokne-
mentale» (Trente ans de notre vie sont passés noirs, ils nous consi-
dèrent comme des cobayes, le pays s’est transformé en laboratoire. La
première étape c’est l’école fonda-mentale, elle était au-delà de ce que
peut supporter le cerveau d’un enfant).12 Le chanteur fait allusion à
l’expérience de l’école fon-damentale qui a été appliquée en Algérie
au début des années 1980 et qui a pris fin il y a trois ans, après les
nouvelles réformes du système éducatif. Le militantisme des rappeurs
ne se limite la dénonciation, et à l’opposition aux symboles du pou-

9 V. Fayolle et A. Masson-Floch, « Rap et politique, La politique en chansons », Revue
Mots Paris,  Editions E.N.S., 2002, n. 70, p. 80. 

10 Lotfi, La camorra, 1990.
11 Lotfi, Karhu, Dangereux, 2003.
12 Lotfi, Cobaye, 1990.
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voir, ils  se positionnent comme défenseurs des droits  des jeunes et
ouvre à:

La  constitution  d’un  système  d’oppositions,  illustration  de  luttes
sociales, qui voit  se confronter  le foyer énonciatif du rappeur et le
groupe qu’il représente dans sa complexité à un autre pôle oppresseur,
générateur d’injustice, qui varie, se multiplie et se complexifie selon
les chansons.13 
2. Le départ non choisi vers l’Europe
La vision des rappeurs soutient l’idée que les jeunes qui sont partis

vivre  à  l’étranger, n’avaient  pas  choisi  cette  option, mais  y  ont  au
contraire été obligés, puisqu’ils n’ont pas trouvé un climat favorable
pour s’intégrer dans le milieu professionnel. Cela est dû selon eux à la
mauvaise gestion, à la corruption des responsables politiques, et à l’in-
justice du système. Cette situation dure depuis des années, comme le
montre  Lotfi dans sa chanson  Hugra:  «C'est la même histoire, hkāya
wəhda ga3da dur,les mèmes problèmes mən bekri həta `l yum, Ŝî ma tba-
del»  (C’est  la  même  histoire.  Une  seule  histoire  qui  circule. Les
mêmes problèmes depuis longtemps et jusqu’à aujourd’hui. Rien n’a
changé).14 La  même idée  est  reprise  par  Rabah de  MBS dans  sa
chanson  la visa  la euro: «rəyhā de pire en pire, u consulat général, kī
rmāu  Зliya l ’visa» (Depuis que la situation s’est aggravée dans notre
pays, il ne restait que demander le visa pour aller en France).15 

L’idée de quitter le pays a longtemps hanté les jeunes algériens, ils
ont  souffert  du  malaise  qu’ils  sentent  lorsqu’ils  se  comparent  aux
jeunes européens, mais surtout aux jeunes algériens qu’ils rencontrent
pendant la saison d’été quand ils rentrent au pays. Ils se retrouvent
tous dans une situation accablante: «Les jeunes kulhəm kərhu, mərdu,
tεədbu, thəgru mən hâd lblâd rəhum hərbu les  problèmes  partout  rəhī
mεəmra məkənšī  marche  arrière u impossible  tərjəε duwra» (Tous les
jeunes, n’en peuvent plus, ils sont devenus malades, ils ont été victimes
d’injustice dans ce pays, ils sont partis, les problèmes partout, c’est le

13 M. Auzaneau et  V. Fayolle, « L’énonciation rap, des places en devenir », P. Lambert,
Variations au cœur et aux marges de la sociolinguistique, Mélanges offerts à Jacqueline Biliiez, Paris,
L’Harmattan, 2007, p. 131. 

14 Lotfi, Hugra, Dangereux, 2003.
15 Rabah et cheb Hmida, La  visa la Euro (ni visa,ni Euro)  galouli (il m’ont dit), 2002.
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trop plein, il n’y a pas de marche arrière, impossible de retourner en
arrière).16 Une situation qui n’a laissé aucun choix aux jeunes qui se
considèrent comme victimes du pouvoir en place, selon les rappeurs,
pour aller demander un visa sinon s’aventurer dans des zodiac (botti
dans le langage des Algériens de l’ouest) pour atteindre les côtes eu-
ropéennes de la Méditerranée comme harraga  (les émigrés clandes-
tins): «mə bqāŝ blāşa fə blādī, blād ntāЗ l ’madamāt, (…), nruh blə rəjЗa
bəl visa u la hərāga» ( Je ne peux pas rester dans mon pays, pays dirigé
par des femmes. Je pars sans retour, avec le visa, sinon clandes-tine-
ment).17 Étant à l’étranger, le jeune rêve d’assurer son avenir dans son
pays, par la construction d’une maison (identique à celles des per-
sonnes qui ont du pouvoir, symbolisées ici  par les généraux), de se
marier et de d’avoir un comte dans une banque: «fəl gurba n-şawər
l’euro, tānə kī les généraux nəbnī château» (à l’étranger, je gagneraï de
l’argent (en euro), et comme les généraux, moi aussi je construirai un
château).18

3. Les sujets internationaux 
Défendre les causes justes dans le monde, dénoncer l’injustice et

l’abus de pouvoir, représentent les sujets de base des rappeurs à travers
le monde. La chanson, comme le signale L. J. Calvet, se définit par
rapport  à  l’adjectif  qui  l’accompagne  et  qui  précise  son  domaine
d’expression:

Le terme chanson, d’un strict point de vue sémantique ne suffit plus
à lui-même. Neutralisation d’un champ se multipliant sans cesse, il a
besoin  de  précisions  supplémentaires: chanson  yéyé, chanson folk,
chanson populaire, chanson rive-gauche, chanson intellectuelle, chan-
son poétique, chanson politique, chanson folklorique et j’en passe. Le
problème premier est donc de savoir de quoi l’on parle, ou plutôt (…)
de savoir comment nommer ce dont on parle. Dès lors, en effet, que
l’on aborde le lien entre chanson et phénomènes historiques.19 

16 Lotfi Double Canon, Karhu, Dangereux, 2003.
17 MBS, X līnī nfut, ə Wellew, 2001.
18 Ibid. 
19 L-J.  Calvet,  La  production  révolutionnaire,  slogans,  affiches,  chansons,  Bibliothèque

Scientifique, Paris, Payot,  1976, p. 125. 
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Le rap algérien ne fait pas exception, et l’on assiste parfois à des
attaques directes  contre  les  responsables  politiques: «Pourtant  şhāb
`ssiyāsa dāru barnāmej,ulla lî qtāfu 3āyəŝ u zzawalî rah yet3îŝ,lî 3ẹndu
ma3rifa,hyāt tət3adda xf îfa  drîfa, lî ma 3anduŝ kima yəbqa hāyy ulla
ywəllî jifa» (Et pourtant, les hommes politiques ont proposé un pro-
gramme. Celui qui a des connaissances (épaules) vit bien et le pauvre
survit. Celui qui a des connaissances, sa vie passe sans problèmes et
celui qui n’en n’a pas ou bien il reste en vie ou bien il se transforme en
cadavre).20 Le chanteur dénonce dans la même chanson l’écart qui
existe entre ceux qui sont au sommet et la masse, à cause de l’injustice
dans  le  partage  des  biens: «lə blād  ça  y  tqasmẹt  3alî  fug  mhənnî,
ulād`ŝa3b l'tahta, haşẹlt, xaşart ma bqāŝ 3ẹndhā nîfha ba3d» (le pays ça
y a été partagé. Ceux qui vivent au sommet sont tranquilles, mais le
reste de la société vit dans l’impasse, ils ont perdu leur dignité).21

Il explique que c’est la situation de son pays qui l’a amené à deve-
nir rappeur. Il prend la responsabilité de défendre ses compatriotes
qu’il considère comme des victimes d’oppression dans la chanson ndir
rap (je chante le rap): «3la jāl wlād lblād 3lajāl lə3bād li bkāt, 3la jāl
dulm 3la jāl lhem 3la jāl lə3dāb, ndir rap xaţāk wlād ŝaЗb hna yashaqu-
na, (…) muhāl nġamẹd 3ayniya» ( Je chante le rap pour parler de mes
compatriotes qui sont restés vivants. Pour parler de l’injustice, du ma-
laise. Je chante le rap pour les citoyens qui se sont plaint. Je ne peux
pas fermer les yeux).22 

L’insécurité et la violence sont aussi des thèmes présents dans les
chansons de Lotfi: dans sa chanson Kamcas, il emploie le terme pia
(une arme) qui fait référence au problème de terrorisme qui a plongé
l’Algérie  dans  l’insécurité  et  la  violence  durant  plus  d’une dizaine
d’années: «u nŝəx b-lεārbīya ū dīmā nhāz tāhtī l pīā» ( Je me vante en
arabe et toujours muni de mon PA (pistolet automatique).23 Il le dit
clairement dans la chanson Ruhi (vas):«Fə Algeria `l-mut ulla yədī kə-
ma `r-rīh, ktər f īhā `l mərd ẹlẹ jamais smaЗnā bīh, (…) kətru  les dé-

20 Lotfi, Hugra, Dangereux, 2003.
21 Ibid. 
22 Lotfi, N’ dir rap, Dangereux, 2003.
23 Lotfi, Kamicas, Chanson, 1990
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sastres, kətru  les catastrophes, kətru `l-maŝākəl fə `l-waqt hada» (En
Algérie la mort emporte comme le vent. De nouvelles maladies  se
sont répandues, on n’en a jamais entendu parler. Trop de désastres,
trop  de  catastrophes, les  problèmes  se  sont  aggravés  ces  derniers
temps).24

Plusieurs journalistes et touristes ont péri pendant la période du
terrorisme, soit tués par balles, soit égorgés. Les artistes étaient aussi
menacés, mais cela n’empêche pas un rappeur comme Lotfi de parler
pour que le peuple se souvienne de lui s’il est assassiné un jour par ces
terroristes: «L’musse ou Rŝāŝ, Sma3ha mlîh hadia ġənaya tā3 vengeance,
Faha des violents b les paroles b la violence, rap wulla  risque meŝni hna
touriste, rŝāŝ qāder yqisek kima qāss les journalistes, Puisque l’musse thāt u
rāh yugtəlna, Même lakān nmutu ŝāЗb yaŝfa belli gulna» (L’arme blanche
ou les balles, écoutez-la bien cette chanson sur la vengeance, elle est
violente par ses paroles. Le rap est devenu un risque, on n’est pas des
touristes, les balles sont capables de te tuer comme les journalistes (tués
par les terroristes). Puisque l’arme blanche nous tue, même si on meurt
le peuple se rappellera qu’on a parlé).25 Pour les rappeurs comme Lotfi,
le combat contre l’injustice est éternel et il faut le contrôler pour gagner
la guerre: «Il faut contrôler l ’combat contre el lhugra».

4. Le militantisme
Le militantisme de Lotfi ne s’arrête pas aux sujets locaux,  il le dé-

passe au contraire en traitant de problèmes géopolitiques mondiaux.
Le chanteur s’intéresse par exemple à ce qui se passe dans le monde
arabe, en évoquant les émirs du Golfe qui passent leur temps à voya-
ger, en profitant de l’argent du pétrole et du pèlerinage des fidèles à la
Mecque: «l ’yum l’âmẹr râhu yhâwẹs fẹ Miami u la Côte d'Azure, mârtu
b’nẹqâb fẹdâr šẹ mâybẹn u huwâ f ’lmaricane m3â qâbẹlẹt bnẹ 3âryân, `l
bârâkâ fẹ la taxe lə xạlşuhâ `l hudjâdj» (Aujourd’hui le gros se promène
à Miami et en la Côte d’Azur. Sa femme, le visage caché enfermée
chez elle et lui au Etats-Unis avec des prostituées. Grâce aux taxes de

24 Lotfi, Ruhi, Dangereux, 2003.
25 Lotfi, N’ dir rap, Dangereux, 2003.
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pèlerins).26 Les princes arabes selon Lotfi sont responsables des dé-
sastres qu’a connus la région du Moyen Orient, parce qu’ils ont sou-
tenu la politique de G. W. Bush: «l ’ māŝru3 lẹ dārẹh Buch yhutu fə
kāşrẹyā u l'armé américaine təzhā b rāqsāt māşrẹyā» (le projet qu’a pré-
paré G. Bush sera concrétisé par son armée et fêté par les danseuses
égyptiennes). Au nom du peuple et de tous les fidèles, ils sont cou-
pables: «rāk coupable b`sm `ŝā3b u b`sm `l umā b`sm `dām lẹ gā3əd `l yum
yşẹh bədhmā, rāk coupable nās lẹ 3āŝət fẹ l-3dāb. Tfāhmu kul u hākmu
3lẹk b-l ẹ3dām» (Vous êtes coupable au nom du peuple, de la nation
et  du  sang  qui  coule.  Vous  êtes  coupable  au  nom  de  ceux  qui
souffrent. Ils se sont tous mis d’accord à te condamner à mort).

D’autres  pays  comme l’Égypte  ont  aussi  soutenu l’intervention
américaine en Irak. Certains journaux ont même rapporté que des
danseuses égyptiennes étaient présentes sur les bases américaines en
Arabie Saoudite, comme le mentionne le passage suivant: «Comme
d'habitude l`djtẹmā3 tā3 `lyum rāhu tāhtə `l rẹ3āyā tā3 GeorgeW`djbəd
`l  budget  ruh  `bdā  ţālās  mātxāfŝ.  `l  māŝru3  lẹ dārẹh  Bush yhutu  fə
kāşrẹyā u l'armé américaine təzhā b rāqsāt māşrẹyāušəyāЗ f-l hẹdrā dəŝẹ
mə ynəjəmẹlhum  ŝuf fẹ udjuhum`nẹfāq rāhu xrẹdj mẹnhum» (Comme
d’habitude, le groupe (chef d’états arabes qui ont soutenu Bush) sous
le haut patronage de George.W (Bush) qui a commencé à distribuer
le budget aux pays alliés dans son projet (de renverser Sadam) pen-
dant que les négociations se poursuivaient dans les palais entre rois et
chefs  d’états, les  femmes égyptiennes  dansaient  devant  les  troupes
américaines).

5. Les rappeurs et les «Autres»
Par des mots comme hna  (nous), ana (moi, je), les rappeurs s’at-

taquent ouvertement aux  huma (eux, ils),  n’tuma (vous). Les autres
sont toujours considérés comme des opposants éternels, même s’ils
sont parfois non identifiés. Dans des textes comme ceux de Rabah
(MBS), l’auteur désigne par  N’tuma les hommes au pouvoir depuis
l’indépendance ceux qui ont réalisé des exploits, avec une ironie, qui
sous entend que tout ce qui a été fait n’est pas suffisant et c’est loin de

26 Lotfi, Coupable, coupable 1990.

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

51



ce que veulent les jeunes: «N’tuma `aməmtu l’pétrole,  Зəmərtuna les
caisses Tstāhlu də pactole, J’espère les climatiseurs tāЗ l ’baţəmāt li fəl golf
f īhum l’ascenseur, mən les monoprix kəyən l’hajar, sonatrach, l ’aéroport,
vive l ’économie du marché zīdu l ’passeport mЗāhum, l ’villa ntāЗ moriti»
(Vous!  Vous avez nationalisé  le  pétrole, vous nous avez rempli  les
caisses. Vous méritez le pactole. J’espère que les climatiseurs des bâti-
ments situés au Golf sont équipés d’ascenseurs. Mieux que les Mono-
prix, il y a l’usine de l’Hadjar, La Sonatrach l’aéroport (sources de la
richesse algérienne), vive l’économie de marché, en plus du passeport
(diplomatique) et les villas à Mauritti).27 Les  huma (eux, ils), n’tuma
(vous) renvoient normalement aux autres qui sont identifiés, d’après
Bazin, Billiez et Calvet par les groupes de pairs comme l’explique Cy-
ril Trimaille:

Si les chercheurs qui ont initié l’étude sociolinguistique des produc-
tions rap, (Bazin: 1995-1997), Billiez (1997) et Calvet (1994) ont
bien établi la destination des textes vers les groupes de pairs, plusieurs
chansons, et c’est sur ce point que nous nous démarquons des cher-
cheurs cités plus haut, sont directement adressées à des personnes ne
faisant manifestement pas partie de la population défavorisée qui est
au centre des procédés de destination des productions: Effectivement,
les  mots tels  que “ILS,  EUX,  CERTAINS,  CEUX QUI” délocutent  des
“Autres”: ils sont les “non-personnes” par rapport auxquelles le locu-
teur se positionne.28

Dans un passage d’une chanson, TOX l’explicite clairement. En
voulant se démarquer oppose hna (nous) à n’tuma (vous) sans que ce
pronom ne désigne un groupe de pairs: «ŝkun hādu ġẹr hnā des jeunes
kẹmā ntumā gāЗ » (Qui sont ces gens? C’est nous, des jeunes comme
vous tous).29 

CONCLUSION
Au terme de cette étude, nous pouvons dire que les chanteurs de

rap qui, outre le public algérien, touchent également la communauté
27 Rabah MBS et cheb Hmida, Kə yţīh līl, Galouli, 2002.
28 Trimaille, De la planète mars..., loc. cit., 1999, p. 52.
29 TOX, Ārwāh tŝuf, la mixe-tapes, 2005.
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maghrébine en France, et tentent de s’approcher thématiquement et
linguistiquement de la communauté internationale, ont été amenés à
enrichir leurs chansons par des variations linguistiques afin de pouvoir
développer et exprimer leurs thématiques privilégiées. Ce qui n’est pas
le cas pour la chanson hawsi, bedoui ou malouf  où le chanteur et le ré-
cepteur préfèrent des poèmes puisés dans les répertoires classiques. 

Les rappeurs illustrent, à travers ce choix de thèmes, une volonté de
dépasser l’aspect local dans leurs chansons en introduisant des théma-
tiques à caractère universel. La culture artistique peut influencer la so-
ciété savante mais la vraie influence apparaît surtout parmi la masse.
On remarque qu’il y a une grande complicité entre les chanteurs et la
masse, qui se retrouve dans les thèmes proposés et se familiarise avec la
langue utilisée qui est celle du quotidien de chacun. Ainsi les rappeurs,
par exemple, traitent des sujets de fond dans la vie des citoyens algé-
riens, comme l’injustice (l ’hogra), comme le népotisme (le bni3amisme)
la corruption (errachwa), le comportement des nouveaux riches, etc. 
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CERVANTES Y LA CUESTIÓN MORISCA
ADRIANA LASSEL

I
Quisiera presentar en este estudio la relación de Cervantes con los
moriscos y la plasmación literaria de sus vivencias. Esto lo encontra-
mos, sobre todo, en su juventud, durante el cautiverio y en los años f-
nales de su existencia, que corresponde a la expulsión de los hispano-
musulmanes.

Por cierto, el joven Miguel de Cervantes compartió con los moris-
cos la misma tierra y conoció el problema político que oponía esta co-
munidad a la corona. Sabía también, como todo español de la época,
el peligro que representaban los moriscos como cómplices y guías de
los corsarios en sus ataques a las costas levantinas. Pero es en Argel
donde estará enfrentado por primera vez, en cuanto cautivo cristiano,
a la enemistad que sentía el morisco hacia los españoles.

La situación conflictiva que vivían los hispanomusulmanes desde la
caída de Granada va a producir una migración constante de esta comu-
nidad hacia África del Norte. La situación va a agudizarse después de
la guerra de Alpujarras. Tanto el ambiente de guerra larvada con los
ataques piratas a los pueblos costeros como la terrible realidad de la
guerra de 1568 va a producir en el pueblo español un sentimiento co-
mún de odio hacia el morisco, sentimiento retribuido por estos. Cono-
cida es la frase de Haedo o Sosa, refriéndose a los moriscos: “Todos, en
general, son los más grandes y crueles enemigos que los cristianos tienen en
Berbería pues nunca apagan la sed de sangre cristiana que roe sus entra-
ñas”1. En los años en que Cervantes vivía en Argel se habían estableci-
do en esta ciudad varias decenas de miles de moriscos y Antonio de
Sosa, verdadero autor de la obra atribuida a Diego de Haedo, dice que
Cherchell (Sargel) era un pueblo de tagarinos, con más de mil casas2.

1 Citamos  por  la  edición  que  tenemos  a  mano, publicada  en  Argel:  Diego  de  Haedo,
Topographie et Histoire Générale d’Alger, Argel,  Editions Grand Alger Livres, 2004, p. 54.
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En el año de 1577 va a producirse en Argel un hecho del que
Cervantes será testigo y al que va a reaccionar con una gran repulsa,
en tanto español y cristiano y que llevará luego a su primera obra de
teatro, esbozada posiblemente en el año mismo de su rescate (1580).
El hecho es el siguiente: había en la ciudad de Cherchell una familia
de moriscos provenientes del Reino de Valencia. Ali Cax, el hijo ma-
yor, hombre de mar y conocedor de las costas españolas compró, junto
a otros paisanos suyos, un bergantín de doce bancos y se dedicaron a
la actividad del corso. En una ocasión, entre las personas que habían
cautivado se encontraba un religioso llamado fray Miguel de Aranda.
Sucedió que Ali Cax fue a su vez capturado y posteriormente, en abril
de 1577, fue quemado públicamente en la ciudad de Valencia. El her-
mano de Ali Cax y los moriscos de Cherchell al conocer la noticia
decidieron que si Ali había muerto en las llamas, en las llamas debía
morir un cristiano en Argel. Decidieron que este cristiano debía ser
fray Miguel de Aranda.

Una delegación morisca solicitó a Ramdane Pachá la autorización
para la ejecución, y una vez que ésta fue acordada, dieron cruel muer-
te al religioso en la marina de la ciudad.

Este episodio, que he resumido brevemente, está contado por An-
tonio de Sosa en el relato 23 del libro «Diálogo de los mártires de
Argel» que forma parte de la  Topografía e Historia General de Argel.
Cervantes reflejará esta historia en Los tratos de Argel, a través del diá-
logo entre un muchacho cautivo y un soldado cautivo, Saavedra. Dice
Sebastián:

Ya sabes que aquí en Argel
se supo como en Valencia
murió por justa sentencia
un morisco de Sargel;
digo que en Sargel vivía,
puesto que era de Aragón

2 Ibid. “Les  tagarins explique  cet  ouvrage  sont  les  maures  provenant  de royaumes― ―
d’Aragon, de Valence et  de la  Catalogne”. Véase  también  Antonio  de Sosa,  Diálogo  de  los
mártires de Argel, Madrid, Hiperión, 1990, pp. 162-173.
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La triste nueva sabida
de los parientes del muerto,
juran y hacen concierto
de dar al fuego otra vida.
Buscaron luego un cristiano
para pagar este escote,
y halláronlo sacerdote,
y de nación valenciano3.

El cautivo Sebastián describe, en primera persona, los sufrimien-
tos infligidos al religioso y el gozo de los moros en darle muerte:

[…] dicen, y yo he visto,
que, si alguna vez hablaba,
en el aire resonaba
el eco o nombre de cristo.

Y termina Sebastián:
Yo he venido a referiros
lo que no pudiste ver4.

Quisiera destacar tres puntos:
l° Miguel de Cervantes y Antonio de Sosa estarían en Argel en el

momento de los hechos. Sabemos que, según las investigaciones de
Georges Camamis5, la Topografía e Historia General de Argel fue escri-
ta por Antonio de Sosa, tesis aceptada y seguida por Emilio Sola y
José Mª Parreño. Es posible que Cervantes no lo haya visto con sus
propios ojos (“Yo he venido a referiros/ lo que no pudiste ver”), pero
que haya sido un cercano testigo del triste ambiente que este hecho
produjo, tanto en los cristianos como en la ciudad. En cuanto a de
Sosa, siempre encerrado en el calabozo donde lo tenía su amo el judío
Mohamed, estamos seguros de que no fue testigo presencial. Esto
descarta cualquier relación de influencia entre Cervantes y la  Topo-
grafía. María  Concepción  Ortiz  Bordillo, en  su  tesis  doctoral  de
1987, nos da todavía esta relación entre Cervantes y Haedo: “La obra
de Haedo confrma el relato dramático de Cervantes, ya que recoge la

3 Miguel de Cervantes Saavedra, Obras Completas, edición de Ángel Valbuena Prat, Madrid,
Aguilar, 1970, tomo l, p.136.

4 Ibid., pp. 136-138.
5 Antonio de Sosa, ob. cit., 1990, p. 11
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historia de este morisco y aunque no es la fuente […] nos sirve como
documento para destacar la relevancia del suceso, reflejado en ambos
cautivos”6.

2° Hay en las versiones de Cervantes y de Sosa una diferencia que
muestra que, aunque estando en el mismo lugar, los dos autores des-
criben el hecho separadamente. En efecto, en el relato de de Sosa, la
familia  morisca  es de la región de Valencia, como fray Miguel de
Aranda. En Cervantes, la familia morisca es de Aragón.

3° En este primer acercamiento de Cervantes al tema morisco, su
sentimiento es de total condena hacia la crueldad y venganza de éstos,
actitud que pudo conocer directamente en su cautiverio en Argel.

II
Algunos estudiosos, como Canavaggio7, sitúan la  aparición de  Los
tratos de Argel entre 1581 y 1587, vale decir, pocos años después del
regreso del cautiverio, cuando la amarga experiencia estaba todavía
cercana. Las dos obras a que me referiré ahora, El coloquio de los perros
(1613) y la segunda parte del Quijote (1615), muestran que por esas
fechas el autor ya sabe que la guerra de la corona española contra los
turcos y corsarios argelinos se limitará a una guerra interna contra los
moriscos, una marginalización y desprestigio de esta comunidad.

No sabemos si Cervantes tuvo un amigo morisco, en España. Es po-
sible que haya tratado con algunos. Sus obras muestran caracteres indivi-
duales y generalizaciones. Cuando se refere a un morisco en particular
su caracterización es variada y rica, como en los casos de Ricote, de su
hija Ana Félix, del moro del Alcaná de Toledo, o del traductor de Cidi
Hamete Benengali. En cuanto a éste, según Luce Lopez-Baralt, en su
estudio sobre la identidad islámica de Benengali, éste tiene más de moro
que de morisco. Estoy completamente de acuerdo con ella cuando afrma
“Cide tenía, no cabe duda, un grave problema de identidad”8.

6 María  Concepción  Ortiz  Bordallo,  Argel  en  el  teatro  español  del  siglo  de  oro, Madrid,
Universidad Complutense, tesis doctoral, 1987, p. 204. 

7 Jean Canavaggio, “Cervantès dramaturge (un théâtre à naître)”, París, PUF, 1977, citado
en Romo Feito, “La victoria en la derrota y la diferencia religiosa en Cervantes”, Cervantes y las
religiones, Madrid, Iberoamericana/Vervuert, 2008, p. 709.

8 Luce López-Baralt, “El sabio encantador Cide Hamete Benengali: ¿fue un musulmán de
al-Andalus o un morisco del siglo XVII?”, en ibidem., p. 339. 
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Cuando Cervantes habla de los moriscos en forma general se hace
el portavoz del lenguaje ofcial y de la opinión común del cristiano
viejo. Esto ha originado muchas interpretaciones, algunas de las cua-
les consideran a Cervantes un antimorisco. En El coloquio de los perros,
el  perro Berganza dice  del  morisco: “Todo su intento es  acuñar y
guardar dinero […] ganando siempre y gastando nunca amontonan la
mayor cantidad de dinero que hay en España”9. El perro les reprocha,
además que no crean en la sagrada ley cristiana, que no  vayan a la
guerra, que no se hagan religiosos y “róbannos […] y con los frutos
de nuestras heredades, que nos revenden, se hacen ricos”.

No olvidemos lo profundamente arraigado que estaba en la ideo-
logía de la época el valor de la “limpieza de sangre”, es decir, no po-
seer ni sangre mora ni judía. En consecuencia, el morisco, por muy
buen cristiano que mostrara ser, nunca sería un limpio de sangre. De
allí que los reproches de que no crean en la ley cristiana y de que no
entren en las órdenes religiosas, dentro del contexto de la época, eran
defectos de importancia para un cristiano viejo, pero no para un es-
píritu liberal y conocedor de las nuevas ideas de la Contrarreforma,
como Cervantes.

El acercamiento que estoy haciendo entre la experiencia vivida por
Cervantes en su juventud y la  relación con su tratamiento literario de
la cuestión morisca me permite pensar que el hecho de haber conocido
en Argel la interculturalidad y el mestizaje ideológico de tantos cristia-
nos convertidos al Islam (dejemos de lado la razón de por qué lo hicie-
ron) dio al  escritor una comprensión excepcional hacia  la identidad
morisca. Cervantes conoció en Argel el caso de los renegados o conver-
tidos al Islam, personas que mantenían en el fondo de ellos su cultura y
lengua nativas. Si no aceptó el reniego para él mismo, tuvo compren-
sión hacia los que vivían una doble identidad. ¿Por qué, entonces, en
España, años más tarde, iba a tener una actitud de condena hacia los
que vivían y sufrían esta dualidad? Me resulta difícil aceptar que aprue-
be el lenguaje ofcial que él pone en boca de Berganza.

9 Miguel de Cervantes Saavedra, ob. cit., 1970, Tomo II, p. 1199.
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III
La tercera obra que he escogido para tratar este tema es la segunda
parte del Quijote, capítulo 54, donde aparecen el morisco Ricote y San-
cho, sin olvidar que el morisco había sido el tendero del pueblo de San-
cho. Estos dos personajes, pues, van a encontrarse en un camino rural.
Sancho acababa de abandonar la Ínsula y su gobierno y partía a buscar
a su amo, don Quijote. Ricote regresaba clandestinamente a España
disfrazado de romero, junto a otros cinco peregrinos extranjeros.

No me voy a alargar en la caracterización de este personaje, bas-
tante estudiado. Sólo recordaré que frente a él hay dos puntos de vis-
ta: uno, en el cual Cervantes habría, por medio de Ricote, apoyado los
decretos de expulsión. Ricote, en el capítulo LXIII, afrma que los
moriscos “justamente han sido desterrados” y alaba al Conde de Sala-
zar “a quien dio Su Majestad cargo de nuestra expulsión”. El otro
punto de vista ve en Cervantes una actitud comprensiva hacia este
morisco, puesto que conoce en carne propia el dolor de estar obligado
a vivir lejos de su patria y conoce, también, la falta de libertad religio-
sa que existía en España.

Después de que ambos se saludaran, con alegría por parte de Ri-
cote y asombro por parte de Sancho, el morisco cuenta que buscando
un lugar donde vivir encontró que en Alemania “se podía vivir con
más libertad, porque sus habitadores no miran en muchas delicade-
zas; cada uno vive como quiere, porque en la mayor parte de ella se
vive con libertad de conciencia10. Parece que esta frase “libertad de
conciencia” tiene una signifcación diferente de lo que podemos leer a
primera vista. Helena Percas de Ponseti en su libro  Cervantes  y su
concepto del arte cita a Joaquín Casalduero y a Alejandro Ramirez-
Araujo, para quienes esta frase tendría un sentido peyorativo, un sen-
tido de ‘desenfreno’. Dicho así, Cervantes al hacer vivir a Ricote en
Alemania, no estaría alabando la libertad de culto de este país11.

Creo que Cervantes quiere decir lo que todos entendemos por li-
bertad de conciencia y que viene defnida en el diccionario de la Real

10 Ibid., p. 1700.
11 Helena Percas de Ponseti, Cervantes y su concepto del arte, Madrid, Editorial Gredos, 1975,

pp. 268-269, nota 35.
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Academia Española como “la facultad de profesar cualquier religión
sin ser inquietado por la autoridad pública”.

Volvamos, otra vez, a la experiencia de Argel, donde Cervantes se
enfrentó a la persecución por supuestas razones morales hechas por
un religioso que fngía ser Comisario de la Inquisición, Juan Blanco
de Paz. La Inquisición, como instrumento de la autoridad, era el re-
flejo de la  falta de conciencia que encontrará más tarde, al regresar a
España. La palabra ‘conciencia’, con su sentido actual aparecerá tres
veces en la declaración de Domingo Lopino, uno de los testigos de la
Información de 1580, ante notario. Pienso que la palabra ‘conciencia’
que Cervantes usa en este capítulo del Quijote, a comienzos del siglo
XVII, tiene el  mismo sentido con que la usó Lopino al decir  que
Cervantes “era temeroso de Dios y de su conciencia”, y al califcar a
Blanco de Paz como un hombre “de mala conciencia”.

En conclusión, el acercamiento de Cervantes a la cuestión morisca
no es monolítico: comienza con un enfoque negativo, como resultado
de su reciente cautiverio; es ambiguo al darnos la versión ofcial y el
sentimiento antimorisco del cristiano viejo; pero en los años de la ex-
pulsión eleva el asunto morisco a la categoría de problema humanita-
rio. Estoy de acuerdo con Joaquín Casalduero cuando dice que en
1615 Cervantes separa el tema de la realidad social histórica y lo ele-
va al plano novelesco de los sentimientos humanos.
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ARGELIA Y LOS ESTUDIOS ÁRABES
EN ALICANTE (II): MARÍA JESÚS RUBIERA

ISAAC DONOSO
Universidad de Alicante

I
Junto con Míkel de Epalza, María Jesús Rubiera Mata (1942-2009)
fue la arabista que dio forma a la tradición de nuestros estudios en la
Universidad de Alicante. En tal sentido se le realizó un número ho-
menaje en la revista Sharq Al-Andalus, donde pueden encontrarse sus
aportaciones a diferentes líneas de investigación en las que, sus con-
tribuciones, fueron decisivas para el avance científico: origen y natu-
raleza de las jarchas, la poesía epigráfica de la Alhambra, la literatura
andalusí, y la cultura de mudéjares y moriscos1. Fallecida el 7 de junio
del año 2009,2 queremos con esta simple nota resaltar sus trabajos re-
lacionados con Argelia y los temas argelinos.

Ciertamente no fue un tema tratado exclusivamente en su produc-
ción escrita, pero en la obra de María Jesús Rubiera encontramos ma-
teriales que han engrosado el acceso bibliográfico español a temas ar-
gelinos. El primero sería la relevancia dada al escritor tremecení del
siglo XVI Abū l-‘Abbās Aḥmad al-Maqqarī y su obra Nafḥ al-ṭīb min
guṣn al-Andalus al-raṭīb wa-ḏikr wazīri-hā Lisān al-Dīn ibn al-Jaṭīb /
No hace falta .أنفح الخطيّب من غصللن الأنلدلس اللرَّطيب وذكلر وزيرهللا لسللان الللديّن بن الخطيب
resaltar la importancia de  al-Maqqarī como fuente para el conoci-
miento de al-Andalus y la cultura andalusí, en esta obra monumental
dedicada a la memoria de Ibn al-Jaṭīb. Lo relevante en Rubiera es la
selección y traducción de textos del autor tremecení para la confec-
ción de una obra ambiciosa y hoy consolidada como un clásico del―
arabismo español  como ― La arquitectura en la literatura árabe. Datos

1 Sharq Al-Andalus. «Homenaje/Homenatge a María Jesús Rubiera Mata», 1993-1994, núms.
10-11, 833 pp. 

2 Luis F. Bernabé Pons y José F. Cutillas Ferrer, “Necrológica. María Jesús Rubiera Mata
(1942-2009)”,  Sharq Al-Andalus,  2008-2009, núm. 19, pp. 337-349, donde se reproduce una
lista con sus publicaciones. 
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para una estética del placer, cuya primera edición apareció en la emble-
mática «Biblioteca de visionarios, heterodoxos y marginados» de la
Editora Nacional en 1981. Así se describía en el glosario al personaje:

AL-MAQQARĪ: Historiador y literario nacido en Tlemecén en el año
1591, autor de una monumental monografía sobre al-Andalus, titula-
da Nafḥ al-Ṭīb, en la que hay toda clase de materiales históricos, lite-
rarios, geográficos, etc3.
Sin duda la obra de al-Maqqarī está en los orígenes del arabismo

español, sobre todo desde que Pascual de Gayangos (1809-1897) rea-
lizara una referencial pero incompleta versión en inglés, The History of
the Mohammedan Dynasties in Spain,4 y Dozy una edición en árabe,
Analectes sur l ’histoire et la littérature des arabes d’Espagne.5 No obstan-
te, a partir de aquí se ha usado a al-Maqqarī como fuente, sin reparar
mucho en su faceta como autor argelino, como intelectual magrebí
que algo tiene que decir, decirnos, en torno al desarrollo cultural de
Tremecén y el territorio argelino en el siglo  XVI y comienzos del
XVII6. Rubiera resalta esta faceta de al-Maqqarī para el conocimien-
to de la cultura árabe clásica, con un buen número de citas y traduc-
ciones directas desde la edición de El Cairo de 1949, como la des-
cripción del jardín donde fue enterrado Ibn Šuhayd:

Este jardín era para Abū ‘Amīr ibn Šuhayd lugar de placer y descanso,
cuando el destino colmaba sus deseos, tanto sobrio como embriagado.
Tanto él como el dueño del jardín, al-Zaŷŷālī, fueron enterrados allí.
3 La arquitectura en la literatura árabe. Datos para una estética del placer . Segunda edición,

aumentada. Prólogo de Antonio Fernández Alba, Madrid, Hiperión, 1988, p. 191. 
4 The History of  the Mohammedan Dynasties  in Spain; extracted from the Nafhu-t-tib min

ghosni-l-andalusi-r-rattib wa tárikh Lisánu-d-Dín ibni-l-Khattíb, by Ahmed ibn Mohammed al-
Makkarí, a native of Telemsán. Translated from the copies in the Library of the British Museum, and
illustrated with critical  notes  on the History, Geography, and Antiquities of  Spain, by Pascual  de
Gayangos,  member  of  the  Oriental  Translation  Committee,  and  late  Professor  of  Arabic  in  the
Athenaeum of Madrid, Londres, Oriental translation fund of Great Britain and Ireland, 1840-
43, 2 vols. Existe una moderna reproducción facsímil con introducción por parte de Michael
Brett, Londres, Routledge, 2002. 

5 Analectes sur l ’histoire et la littérature des arabes d’Espagne par al-Makkari, publiés par R
Dozy, G. Dugat, L. Krehl and W. Wright, Leiden, Brill, 1855-61, 2 vols. 

6 Véase Mourad Kacimi, “Abū-l-‘Abbās Aḥmad Ibn Muḥammad al-Maqqarī al-Tilimsānī:
su vida, formación y obras”, Revista Argelina, 2015 (otoño), núm. 1, pp. 61-77. No obstante, sin
duda es personaje bien conocido en la bibliografía árabe, como en Muḥammad ‘Abd al-Karīm,
Al-Maqqarī wa-kitābu-hū Nafḥ at-ṭīb, Beirut, Dār Maktaba al-ḥayāt, 1981, 519 pp. 
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Compañeros en su despreocupación juvenil, camaradas de borrache-
ras en las que se entregaban con afán al vino, se comportaban con fa-
tuidad y orgullo hasta que llegó su perdición. A la hora de la muerte
estuvieron unidos como lo habían estado en vida7. 
Rubiera  cita y traduce constantemente a al-Maqqarī, no vamos

aquí a repetir las citas. Quede simplemente como testimonio de la re-
levancia del autor tremecení en la recopilación y pervivencia de un
mundo cultural que ya sólo podía expresarse en el exilio, y como com-
ponente que irremediablemente iba a insuflar las culturas magrebíes.
Al-Andalus vivía su último florecimiento cultural, pero ya no en tie-
rras peninsulares, sino en el norte de África, Fez, Tetuán, Sargel, Tes-
tur, y también Tremecén. 

II
Una contribución más visible de María Jesús Rubiera a los estudios
sobre Argelia se produjo en el singular volumen bajo su coordinación
titulado Carlos V, los moriscos y el Islam, aparecido en el año 2001 y pu-
blicado por la Sociedad Estatal para la Conmemoración de los Cen-
tenarios de Felipe II y Carlos V. El libro llevaba por portada el famo-
so tapiz de la conquista de Túnez por Carlos V (1535) que se en― -
cuentra, que sepamos, en los Reales Alcázares de Sevilla , el cual―
está invertido y África aparece como una gran masa de tierra sobre la
Península. Ésta fue una idea de Míkel de Epalza, para demostrar la
diferente  percepción que se  tiene del  espacio, también del  espacio
geográfico, y el uso ideológico que se hace de la cartografía. En el
púlpito del tapiz se puede leer:

Porque la conquista que Carlos Emperador de Romanos quinto deste
nombre y primero entre los Reyes de España: hizo en África el año
de MDXXXv tuvo causas graves y de mucha necessidad: Las quales
los  Coronistas  de  su  tiempo  declaran  más  copiosamente  en  sus
historias. Aquellas  dexadas  aparte:  sólo  se  figura  en  esta  obra  la
semejança del  hecho quanto más al  propio fue possible. Y porque
para  bien  entenderlo  conviene  tener  noticia  de  las  regiones  y
provincias  en  que  los  negocios  passaron  y  donde  los  aparejos  se
7 La arquitectura en la literatura árabe, loc. cit., 1988, p. 82.
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proveyeron: en este paño se tratará dello tan al natural que ninguna
cosa tocante a la Cosmografía se pueda desear assí en las costas de
África: como en las de Europa y sus fronteras: declarando la forma
dellas con sus puertos principales: vaíos: islas: vientos: e las mismas
distancias que se hallan: Teniendo mucho más respecto a la precisión
de su assiento: que a la propiedad de la pintura. Y assí como esto se
ha hecho en lo de la mar conforme a la Cosmografía: assí en lo de la
tierra el pintor ha observado lo que a su arte se deve. Considerando el
que  lo  mirare  que  lo  vee  desde  Barcelona  donde  se  començó  la
navegación para Túnez. La qual es entre levante y medio día: dexando
el  norte  detrás  sobre  el  hombro  izquierdo. Pues  fundados  en esta
verdad: se pueden después mejor entender las particularidades de los
otros tapizes y el sitio de aquellas partes do passó lo que en ellos se
contiene. 

Detalle del Tapiz de la Conquista de Túnez por Carlos V. Real Alcázar, Sevilla [Foto I. Donoso]
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La idea de nuevo era resaltar la particularidad africana en relación
al contexto mediterráneo, y la diferente perspectiva si se ve el mundo
desde la otra orilla. Tanto Míkel de Epalza como María Jesús Rubie-
ra siempre han incitado la multiplicidad y polisemia del objeto de es-
tudio a través de las miradas cruzadas, y el tapiz es una verdadera ale-
goría de esta hermenéutica. Lo mismo puede decirse del volumen,
que fue resultado de un congreso internacional de idéntico título ce-
lebrado en la Universidad de Alicante del 20 al 25 de noviembre del
año 2000. Con estas palabras introduce Rubiera los motivos del pro-
yecto, y la necesidad de ver la expansión imperial de la Monarquía
Hispánica de los Habsburgo con los ojos de los musulmanes peninsu-
lares y norteafricanos para una mejor comprensión del contexto his-
tórico y humano: 

Durante el año 2000 se han sucedido una serie de eventos culturales
congresos, exposiciones  para conmemorar el centenario del naci― ― -

miento de Carlos V con el patrocinio de la Sociedad Estatal para la
Conmemoración de los Centenarios de Felipe II y Carlos V. El nues-
tro es el último de ellos (Alicante, 20-25 de noviembre) y ha tratado
de acercarse a la figura del Emperador desde un ángulo muy específi-
co, desde la visión que de él tenían los musulmanes de su época, que
no fueron «convidados  de  piedra»  en  las  actividades  de  Carlos  V,
puesto que como súbditos suyos los mudéjares de Aragón y Valen― -
cia  constituían un problema ante su imagen de «campeón de la―
cristiandad» y de ahí, la obligada conversión de ambas comunidades,
o como cristianos oficialmente, seguían siendo de hecho musulmanes
los granadinos, que según Antonio de Guevara: «todos eran muy fi-
nos  moros  y  en  veintisiete  años  que  eran bautizados, no  hallaron
veintisiete que fuesen bautizados», o aquellos moriscos y mudéjares
que, emigrados, fueron un importante baluarte de la recién nacida
Argelia con Barbarroja y los otomanos. Éstos son un capítulo aparte,
puesto que eran la gran potencia islámica del Mediterráneo, la anta-
gonista por excelencia del Imperio de Carlos V tanto por mar como
por el Danubio […] Nuestro objetivo de escuchar la voz de los mu-
sulmanes frente a sus interlocutores cristianos no es un hecho nove-
doso en nuestro grupo investigador de la Universidad de Alicante. En
primer lugar, como arabistas nuestra función de siempre es estudiar lo
que a lo largo de siglos han dicho los textos árabes, y, en segundo lu-
gar, desde hace un tiempo, escuchar la voz de los mudéjares y moris-
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cos, a los que la mayor parte de la historiografía, numerosa y excelen-
te, por otro lado, ha tenido tendencia a cosificar8. 
El volumen se organiza en tres grandes bloques: Los moriscos en

España (con nueve contribuciones); Magrebíes, moriscos y otomanos
(siete capítulos); y Shiíes y luteranos (dos textos). La segunda parte se
dedica, prácticamente en su totalidad, a las relaciones hispano-argeli-
nas de la época: “La ocupación del Magreb por Hayreddīn Barbarroja
según el Ms. 2459 de la Üniversite Kütüphanesi de Estambul” (Mi-
guel Ángel de Bunes Ibarra); “Papel político de los moriscos en el na-
cimiento de la Argelia moderna en tiempos de Carlos V” (Míkel de
Epalza); “Tres historiadores y políticos de Argelia presentan la políti-
ca  de Carlos  V con la  naciente  Argelia  moderna: Az-Zahhar  (m.
1872), Zavala (1886) y  Al-Madanī (m. 1983)” (Míkel  de Epalza);
“Charles Quint et sa politique nord africaine dans les «écrits» algé-
riens” (Kamel Filali); “Charles Quint aux yeux des Ottomans” (Alain
Servantie); “Carlos V y la Berbería. El contexto de la frontera medi-
terránea en la época de Carlos V” (Emilio Sola). Con investiga-dores
de primera línea, y trabajos que el tiempo ha demostrado fundamen-
tales en la bibliografía reciente, la obra coordinada por Rubiera es una
aportación muy relevante al cambio de perspectiva de las relaciones
entre las dos orillas, y el papel necesariamente protagonista que la
perspectiva argelina tiene que reivindicar para poder entender correc-
tamente el contexto mediterráneo.

III
Finalmente hay que destacar una obra, exquisita en su confección e
impresión, con espléndidas guardas en papel coloreado, papel ahuesa-
do con alto gramaje, portada sobria en color rubí y lomo en tabaco.
Una verdadera joya bibliográfica que, sin embargo, no ha tenido de-
masiada distribución. Se trata de Cervantes entre las dos orillas, editado
por  Rubiera  y  publicado  en la  Universidad  de Alicante  en el  año
2006. Se trata de un libro de similares características al anterior, ya

8 M.ª J. Rubiera Mata, “Introducción”, en  idem.  (coord.), Carlos V, los moriscos y el Islam,
Madrid, Sociedad Estatal para la Conmemoración de los Centenarios de Felipe II y Carlos V
& Universidad de Alicante, 2001, pp. 11-12.  
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que nade de la conmemoración del «IV Centenario de la publicación
de El Quijote», y tiene como fin estudiar la figura de Miguel de Cer-
vantes desde la otra perspectiva, desde la otra orilla, desde el punto de
vista, sobre todo, argelino:

Recogimos el guante que nos lanzaban […] con nuestro propio color,
es  decir, con  nuestro  punto  de  vista, que  era, sin  ninguna  duda,
Cervantes y el Islam, para llevar a cabo un seminario que se tituló
Cervantes entre las dos orillas, que se refiere a un término clásico en la
historiografía andalusí: las idwatayn, al-Andalus y el Magreb, que tan
bien  ha  analizado  otro  miembro  de  nuestro  grupo  investigador,
porque Miguel  de  Cervantes  fue  un hombre entre  las  dos  orillas,
considerando  que  al-Andalus  no  es  sólo  Andalucía  sino  toda  la
Península  Ibérica, y  que  el  Magreb no  es  sólo  Marruecos  sino  la
península que proyecta el continente africano sobre el Mediterráneo,
hoy Marruecos, Argelia y Túnez. Cervantes estuvo en Lepanto, en
medio de la mar, y en sus dos orillas, Argel y España9. 

9 M.ª J. Rubiera Mata, “Las dos orillas cervantinas. A modo de introducción con addenda”,
en idem. (ed.), Cervantes entre las dos orillas, Alicante, Universidad de Alicante, 2006, pp. 9-10. 
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El libro está compuesto por la introducción más cinco capítulos,
casi todos ellos realizados por arabistas del grupo de investigación de la
Universidad de Alicante, salvo el último, compuesto por André Stoll
con su particular estilo barroco y transversal: “Felices encuentros con el
manuscrito árabe de Cide Hamete Benengeli o Momentos fundacio-
nales de una escritura «mestiza». Don Quijote, revisitado junto con el
Inca Garcilaso de la Vega”. Salvo este último trabajo, y el escrito por
Hany El Erian El Bassal sobre la escasa fortuna editorial del Quijote en
lengua árabe, los restantes capítulos tienen como centralidad Argelia:
“Cervantes y el islam: una revisión historiográfica” (Luis F. Bernabé
Pons); “La naturaleza de la lengua franca de Argel y Cervantes” (Mikel
de Epalza); “Cervantes y el mar” (Francisco Franco-Sánchez). 

Epalza ha contribuido decisivamente al mejor entendimiento de la
lingua franca. El texto aquí presentado discute las referencias que se
dan a las lenguas de Argel en los siglos XVI y XVII, sobre todo en la
Topografía e historia general de Argel (1612), que atribuye al que llama
“Pseudo-Haedo”, o Antonio de Sosa, indistintamente, quien señala
que “tres son las  lenguas que ordinariamente se hablan en Argel”.
Para ello edita y comenta los textos básicos aparecidos en Sosa y Cer-
vantes, más algunos posteriores franceses menos conocidos10. La con-
clusión de Epalza es que el pidgin fue una construcción de los musul-
manes, y no de los cristianos o europeos que vivían en las plazas nor-
teafricanas, una construcción precisamente para entenderse con los
europeos, con los francos. A todo ello ayudó el gran número de mu-
sulmanes capaces de hablar lenguas europeas, sobre todo el español,
bien moriscos bien renegados, incluso sefardíes. El capítulo de Luis
Bernabé se divide en tres grandes temáticas: El cautiverio en Argel;
Cide Hamete Benengeli y el modelo del Quijote; y Presencia y fun-
ción de los moriscos en la obra de Cervantes. Sobre todo, y aparte de
muy agudas reflexiones, es una inmensa fuente de referencias y fichas
bibliográficas, por lo que constituye un magnífico texto para conocer
el estado de la cuestión en los tres temas tratados. Finalmente el tra-

10 A pesar del magnífico trabajo en todos los aspectos, la reedición de los textos por Epalza
no está libre de errores, al menos uno notable, pues donde dice: “Y tanto que hay cuatro leguas
de Argel: los que son qabayles”, debe decir “Y tanto que, a cuatro leguas de Argel, los que son
cabayles”. La mala lectura le lleva a anotar al pie: “Corregir. «lenguas», es decir, según el español
del siglo XVI, «hay cuatro grupos lingüísticos de argelino»”, en ibid., p. 94. 
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bajo de Franco-Sánchez, el más extenso, revisa de forma detallada la
biografía de Cervantes, cuestionando muchas de las disculpas que se
han tenido con su figura, y analiza, de forma minuciosa y a través de
toda la producción cervantina, la presencia del mar y de la vida marí-
tima, con el fin de presentarnos a un Cervantes menos reivindicado,
el del ser libre que vuela como el viento, tal como lo señalara Azorín
(texto azoriniano que Franco reproduce):

No volverán aquellas horas, No importarán nada los libros al lado de
aquellas horas. Vivir en peligro es cuando por motivo heroico― ―
alcanzar la plenitud de la personalidad. Y esa plenitud la ha alcanzado
Cervantes en el mar, en el Mediterráneo11.
Sirvan estas pequeñas notas para resaltar el papel que la obra de

María Jesús Rubiera, si no directamente, al menos sí en la composición
de unas líneas de trabajo, un equipo de investigación, unas publicacio-
nes y, en suma, una escuela, ha tenido para el mejor conocimiento del
mundo argelino en España; indiscutiblemente, la capacidad de trans-
cender las ideas convencionales para darle la vuelta al objeto de estudio.

11 Ibid., p. 182.
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جهود العلمة أحمد الونشريسي التلمساني الزائري
 وإسهاماته الفكرية في جمع الفقه الالكي

LAS APORTACIONES DE AL-WANŠARĪSĪ
AL-TILIMSĀNĪ AL-ŶAZĀ’IRĪ EN LA

JURISPRUDENCIA MALIKÍ

إسماعيل محروق
جامعة الدية

ISMAIL MAHROUG
Universidad de Medea

ملخص
يسلط هذا القال الضوء على إسهاميات الفكر والؤرخ الزائري اليونشريسي فيي أعماله. ويحقق في
مينهجيته في جمع فتاوى معاصريه في القرن اليتاسع الهجري الوافق للقرن الامس عشر اليلدي
نوازل واليفتاوى التي جمعها اليونشريسي تعكس الياة وأسلفيهم فيي الغرب العربي والندلس. ال

 اليومية الدينية والجتماعية والثقافية في شمال أفريقيا بشكل عام وفي الزائر بشكل خاص. 
 الونشريسي، الزائر، الفقه الالكي، إسهامات، مجموعاتالكلمات الفتاحية:

Resumen
El presente artículo arroja luz sobre las aportaciones del intelectual e historiador
argelino al-Wanšarīsī a través de sus obras. Investiga su metodología al recopilar las
fetuas de sus contemporáneos en el s. IX. H / XV d.C, y de sus antepasados en el
Magreb y al-Andalus. Las nawāzil y fatwas que recoge al-Wanšarīsī refejan la vida
cotidiana religiosa, social y cultural en el norte de África en general y Argelia en
particular.
Palabras claves: al-Wanšarīsī, Argelia, jurisprudencia malikí, metodología,
compilaciones. 
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مقدمة
يعد العلمية اليونشيريسيي مين اليعلماء الذيين اهيتموا بيالنوازل والفتاوي الفقهية،
أي القضايا اليتي رفعت مين ميختلف فئات التمع إلى اليقضاة ورجال الفتوى ليلنظر
ما حييدثييت بييأشيخاصييها ادة مييا تيذكيير الييقضية أو اليينازلية الفقهييية كي يها، وهييي عي في
ووقيائعها، واسيم القاضيي أو اليفتي اليتي رفيعت إليه، وأحييانيا اليتارييخ الذي وقيعت
فيه، ثيم اليواب أو الفتوى حول تلك الينازلية أو اليسألية الفقهية، فهيي ميرآة صيادقة
تعكس هموم ومشاكل أفراد التمع، وما يشغل تفكيرهم في فترة زمنية محددة.
وقيد جيمع اليونشيريسيي اليفتوى عين عيلماء النيدليس واليغرب وأجيوبية اليعلماء
اليتأخيريين واليتقدميي، أي فيقهاء الياليكية فيي اليغرب السيلميي مين تيلمييذ الميام
مياليك مين شييوخ اليونشيريسيي، وأقيرانيه اليعاصيريين ليه، وفييهم مين عرف بيالجيتهاد
الييطلق والجييتهاد اليذهييبي، وحيتى ميين ليم يييبلغوا درجيية الجييتهاد، لييكنهم بيذلييوا
جيييهودا فييي تيييأوييييل نيييصوص اليييتقدميييي، وتيييعليلها لسيييتنتاج الحيييكام الييياضيييعة
لييتطلبات اليينوازل، والحييداث الييظرفييية اليياصيية، لسييتنتاج الحييكام فيييما يعسيير
الوقيوف على أكثره في أمياكنه، واسيتخراجيه لتبدده وتفرقه، وانبهام محله وطريقه،
رغييبة فييي عييموم اليينفع بييه، ورتييبه عييلى البييواب الفقهييية، ليسهييل الميير فيييه عييلى

الباحث والطلع والناظر، كما ذكر أسماء الفتي إل ما نذر.
وعيليه ييكن طيرح الشيكاليية التية: ل شيك أن أبيا اليعباس اليونشيريسيي سياهيم
في تنشييط الركة الثقافية الزائرية بصفة خياصية، واليغاربية بيصفة عيامية في القرن
اليتاسيع الهجيري، فيي ميجال فيقه الينوازل، ميقدميا فيكرة واضيحة عين اليياة اليديينية
واليثقافيية واليضاريية والجيتماعيية اليسائيدة فيي اليغرب السيلميي. فيما هيو اليدور

الذي قام به من أجل الفاظ على الرث العلمي والثقافي والضاري الغاربي؟
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ومييحاوليية مييني لييللييام بييالشييكالييية ميين كييل جييوانييبها، تييعرضييت فييي الييبحث
ليلتعرييف بهيذا اليقطب اليعلمي مين خيلل تيرجيمته، واليعواميل اليتي سياهيمت فيي
تلمذ عيلى يييدهييم، مييعرجييا عييلى إسييهامييات هييذه نييبوغييه، وكييذا الشيييوخ الييذييين تي
اليشخصية اليفذة فيي جيمع اليفتاوى الفقهيية فيي بيلد اليغرب ونسيبها إليى فيقهائيها،
ميع إعيطاء صيورة واضيحة ليلحالية الجيتماعيية فيي اليزائير وبيلد اليغرب، مين خيلل
الشيارة إليى أحوال اليتمع مين خلل اليعادات اليسائدة في الفراح والقيراح، وأنيواع

اللبسة والطعمة، وحالت معينة في الرب والسلم، والعمران.

ترجمته- 1
هيو أبيو اليعباس أحيمد بن يحي بين محمد بين عيبد اليواحد بين عيلي اليونشيريسي،
نسبة إليى جيبال الونشرييس بياليغرب الزائيري، اليعالم اليعلمية اليصنف البيرع واليفقيه
الكيمل، البحير اليزاخير واليكوكيب اليباهير، حيجة اليغاربية عيلى أهيل القيليم، وفخيرهيم
اليذي ل يجحيده جياهيل ول عياليم اليفقه الياليكي، حاميل ليواء اليذهيب عيلى رأس اليائية

والييي /834الييتاسييعة، وليد حي  عييلى الييعديييد مين1 م، تييلقى دراسييته بييتلمسان1430هـ
شييوخها كأبي الفضل قياسيم بن سيعيد اليعقبانيي، ووليده اليقاضيي أبيو سياليم العقباني،

تيتد ميلكة تلمسان مين واد زا ونهر ميلوية غربا إليى اليوادي اليكبير وصحراء نومييديا جنوبا، 1
ان، روم ة، عندميا كانت خاضعة لسيطرة ال قدي اسم قيصري وكانت هذه الملكة تمل فيي ال
عده، ان، وورث اللك أحفاده مين ب ني زي ى يغمراسن ب ان نسيبة إل ني زي وكيانت أيضا معقل ب
وتلمسان ميدينة أزلية ولها سور حصي ميتقن الوثاقة، وهيي مدينتان في مدينة واحدة يفصل
ه، وغيرهم من ات بائل كثيرة من زن ها ق ه، وحول ات ينهما سور، وكانت تلمسان دار ميلكة زن ب

فاليبربر. أنظر: السن الوزان، وصف إفريقية، ترجمة:محمد حجي ومحمد الخضر،ج ، دارك
.21-07، ص 1983 ، سنة02الغرب السلمي، بيروت، ط

-عبد الينعم الميري، اليروض اليعطار في خبر القطار، تيقيق إحسان عباس، ميؤسسة ناصر
.135،ص 1980 ،02للثقافة، بيروت، ط
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وحفيده اليقاضيي، واليعاليم اليطيب اليصالح بن ميرزوق اليكفيف، وأحمد بين زكيري،
.2والعالم أبي عبد ال اللب، ومحمد الريني، ومحمد بن عباس العبادي وغيرهم

ام هـ اتيهمه السيلطان اليزييانيي محيمد الياميس بين ثيابيت874وفييي أول محييرم عي
بالتآمير عليه، بسيبب ميجاهيرته بيالق فألق بيه الذى، ونهبت داره، وفر إلى ميدينة

،01، عالم الكتب، بيروت، ط02-الشريف الدريسي، نزهة الشتاق في اختراق الفاق، ج
.534هـ، ص 1409

.748-745، دار الغرب السلمي، ص 02-أبو عبيد ال البكري، السالك والمالك، ج
الونشريسي،العيار اليعرب و الامع الغرب عن فتاوى علماء إفريقية و الندلس، خرجه 2

فقهاء بيأشراف محمد حاجي،ج يروت، ط01جماعة من ال لميي، ب نة1، دار اليغرب الس ، س
.ك-أ، ص 1981

فح- ي،ن مد اليقري اليتلمسان رطيب و ذكر وزييرهيا لسانأح دليس ال اليطيب فيي غصن الن
.208-207، ص م1969، دار الصادر، لبنان، سنةنالدين بن الطيب، تقيق إحسان عباس، ج

يل- يتنبكتي، ن يا ال ياب حاث ليلترجيمة والنشير وأحيمد ب تطرييز اليدييباج، دار الب تهاج ب  الب
.75-74، ص2011التوزيع، الزائر، سنة 

- محمد بن محمد بن عمر بن قاسم بن مخلوف، شجرة الينور اليزكية في طبقات اليالكية،
.157-156 م، ص2003ه/ـ1424، سنة01، دار الكتاب العربي ، بيروت، ط01تقيق عبد اليد خيالي، ج

، 1-أحمد اليقاضي اليكناسي، جذوة القتباس في ذكر مين حل مين العلم بيدينة فاس،ج
.157-156  ص1973دار النصور للطباعة و الوراقة، الرباط، سنة 

تلمسان، علماء ب ياء و ال ي ذكر الول ي، البستان ف ي اليتلمسان ف اليدييون ري ن ميري الش - اب
.54-53، صم1908مراجعة محمد ابن أبي شنب، الطبعة الثعالبية، الزائر، سنة 

ف- عمر رضا كحالية، معجم الؤليفي تراجم ميصنفي الكتب العربية، ج ، دار إحياء التراثك
.205م، ص1957هـ/1376العربي، بيروت، سنة 

، دار إحياء1- إسماعيل باشا اليبغدادي، هدية اليعارفي أسماء اليؤليفي و آثار الصنفي، ج
.138، ص 1992، سنة 1التراث العربي، بيروت، ط
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 فياسيتوطنها وتيابيع دراسيته بيها، واسيتفاد مين عيلمائيها، وفيي طيليعتهم قاضيي3فيياس
ميكناس محيمد بن أحمد الييفرني ومحمد القروي وغييرهيم، حيتى عد مين اليعارفيي
بعلم الديث و التفسيير و التوحيد و الينطق. إل أنيه لزم تدرييس الفقه حتى يقول
مين ل ييعرفيه ل ييعرف غييره، وكيان فيصيح اليلسان حيتى قيال بيعض مين كيان يحضر

ة و اليعلمية في تصادي ية و الق تماع وانيب مين اليياة الج صطفي: ج و م يد أب مال الس - ك
اليغرب السلمي مين خلل نوازل و فتاوياليعيار اليعرب للونشريسي، دار السكندرية للكتاب،

.09-05، ص 1996السكندرية، سنة 

.969 ، ص 2002، دار الليي، بيروت، سنة1- خير الدين الزركلي، العلم، ج
- محمد بن محمد الندلسي اليوزير السراج، اللل السندسية في الخبار اليتونسية، تيقيق

.635-634،ص 1985محمد حبيب الهيلة، ، دار الغرب السلمي بيروت، سنة 
و- مد الحيمدي أب قيق مح ماء اليرجال، ت قاضي اليكناسي، درة الجال فيي أس مد ال أح

.92-91، ص 1981، سنة01، دار التراث، القاهرة، ط01النور، خ

ي اليذييل عيلى ضاح اليكنون ف ليم، إي ير بين س ن مي ن أميي ب مد ب ن مح ا ب اش يل ب - إسيماع
.517م، ص 1992هـ/1413، سنة 04كشف الظنون عن أسامي الكتب والفنون، ج

مدينة ميشهورة كبيرة على برّ الغرب من بلد اليبربر، وهيي حاضرة اليغرب وأجلّ ميدنه قبل 3
أن تختطّ ميراّكش، وفاس ميختطّة بي هيضبتي عظيمتي، وقد تصاعدت اليعمارة في جنبيها على
البل حتى بلغت قمته، وقد تفجّرت كلها عيونا تسيل إلى قرارة واديها إلى نهر متوسط منبسط
رة دوي ثم ينساب يينا يها على ثلثي فرسخ منها بجزي نبع، من عيون في غرب على الرض، ي
وشمال في ميروج خضر فإذا انتهى النهر إليى اليدينة طلب قرارتها فيفترق منه ثمانية أنهار تشقّ
الدينة، عليها نحو ستمائة رحى في داخل الدينة كلها دائرة ل تتوقف  لييل ول نهارا، تدخل
اء كبار وصغار، وتتكون من عدوتي: اليشماليية تسمى ية م هار في كل دار ساق لك الن من ت
نة فياس ضيياع وميبان شياميخة ودور دي دلسييي، وبي نوبيية هيي عيدوة الن دوة اليقروييي، وال ع

فوقصور. وبي فاس وسبته عشرة أيام. انظر: ياقوت الموي، معجم اليبلدان، ج ، دار صادر،م
.232-230، ص1996 ،02بيروت، ط

فالشريف الدريسي، نزهة الشتاق في اختراق الفاق، ج- .242-240، الصدر السابق، ص ق
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ميجاليسه: لو حيضر سييبوييه لخيذ النحو مين فييه"، و واظب عيلى اليتدرييس بيجاميع
اليقروييي أيين سيكن في دار حبس الياورة للمسجيد، ثيم تيوسيع نيشاطيه فيانيتقل إليى
التدريس في مساجد ومدارس أخرى، منها الدرسة الصباحية التي قرأ بها الدونة.
كان الونشيريسيي محل احيترام وتقدير مين الاصية و العامية، لتجنبه اليوض فيي
السيياسية، وميخالطة أولي المير، لنه اتعظ مين حادثة تلمسان. والتزم ميهنته إلى أن

هـ عين عيمر ييناهيز اليثمانيي سينة، قيضى914 صييفر عيام20وافيته الينية ييوم اليثلثياء
.4منها أربعي سنة بتلمسان وأربعي سنة بفاس

شيوخه- 2
تيتلمذ أبييو الييعباس اليونشييريسيي فيي تيلمسان عييلى ييد عيدد كييبير ميين اليعلماء
والشييوخ، خياصية أن تيلمسان كيانت تتميز بحركة علمية وثقافية واسيعة باعتبارهيا
أكييبر حييواضيير بييلد الييغرب أنيذاك، امييتد إشييعاعييها اليفكري والييعلمي، ليشمل بييلد

الغرب قاطبة، ولهذا نقتصر على ذكر من اشتهر منهم:
هـ: هيو قاسيم بين سيعيد854 قياسيم بن سيعيد بن محيمد العقباني اليتوفي سينة-1

الميام أبيو اليفضل، أبيو اليقاسيم، شييخ السيلم،  5بين محيمد اليعقبانيي التلمسانيي،
ميفتي النيام اليفرد، اليعلمية اليافيظ ، القدوة اليعارف التهيد اليعمر، ميلحق الحيفاد

بالجداد، القدوة الرحالة الاج.

.121ابن مري، البستان، الصدر السابق، ص  4
.369-368أحمد بابا التنبكتي، نيل البتهاج بتطريز الديباج، الصدر السابق، ص  5

ا التنبكتي، كفاية التاج لعرفة مين لييس في الديباج،دار البحاث ليلترجمة و- اب أحمد ب
.249-248 ، ص 2011النشر و التوزيع، الزائر، سنة 

يي طيبقات يزكيية ف ينور ال ين مخيلوف، شجيرة ال ياسيم ب ين ق ين عيمر ب ين محيمد ب -محيمد ب
.361الصدر السابق، ص ،01الالكية،ج

.259-256 -ابن مري، البستان، الصدر السابق، ص

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

78



أخذ العلم عن والده الميام أبي عثمان، وغيره وحصل اليعلوم حتى وصيل درجية
الجيتهاد، وليه الخيتيارات اليارجية عين اليذهيب، نيازعيه فييها كيثير مين ميعاصيرييه
كيالميام ابين ميرزوق الفيد. ولي القضاء بتلمسان فيي صيغره، ورأى أميله مين ذريته
في كبره، وأحيرز قيصب السيبق في اليعلوم وحازه، وقطع فيه صيدر اليعمر واسيتقبل
علوم وعيلى تييدريييس الييعدوم ميينها، والييعلوم فييأفيياد أعيجازه، عيكف عييلى تيعليم الي
الفيراد واسيع جهابذة الفقهاء، وأسيمع كل السيماع ميا اشيتهى وأراد، له تعليق عن
تعلق بييالييصوفييية، أخيذ عينه جييماعيية ميينهم: أبيو ابيين الياجييب اليفرعييي، وأرجيوزة تي
البركات النالي، ووليده أبو القاسيم العقبانيي، وحفيده محيمد بن أحمد، و العلمية
بين زكيري، واليكفيف بين ميرزوق، وأبو العباس اليونشيريسيي. توفيي فيي ذي اليقعدة

.6هـ، حضر جنازته السلطان854عام 
قاضيي، 7هـ: هيو أحمد بين قياسيم اليعقبانيي840 أحمد اليعقباني اليتوفيي سينة-2

تيلمسان، والد الفيد العقباني، نسيبه " لعقبان" قرية مين قيرى الندلس، ذكر شييخ
هـ بتلمسان.840السلم قاسم العقباني أنه توفي سنة 

هـ): هيومحمد بين محيمد بن أحيمد بن901هـ-824 ابن ميرزوق الكفيف (-3
اليطيب، الشهيير محيمد بين أحيمد بن محيمد بين محيمد بين أبيي بيكر بن ميرزوق

، عرف بالكفيف، ولد الميام أبو الفضل قطب اليغرب حفيد8العجيسي التلمساني

.259-258الصدر نفسه، ص  6
محمد بن اليطيب اليقادري، الكليل و اليتاج في تذييل كفاية التاج، دار البحاث للنشر 7

.22، ص 2011، سنة1و التوزيع، الزائر، ط
.103-102أحمد بابا التنبكتي، نيل البتهاج بتطريز الديباج، الصدر السابق، ص -

.31أحمد بابا التنبكتي، كفاية التاج لعرفة من ليس في الديباج، الصدر السابق، ص-
.116ابن مري، البستان، الصدر السابق، ص-
.596-594أحمد بابا التنبكتي، نيل البتهاج بتطريز الديباج، الصدر السابق، ص  8

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

79



بين ميرزوق شيارح اليتصر اليعام، وكيان وليده صياحيب اليترجيمة إمياميا عياليا عيلمية،
وصيفه ابين داوود اليبلوي: "شييخنا الميام عيلم العيلم، فخر خطباء السيلم سيللة
الوليياء، وخيلف التيقياء، اليسند اليروايية، التحيدث، اليقدوة اليافيل اليكاميل، ابين
ر الييشاور اليعمدة بر البحيير الييناقييد التحييريي اتيية اليعلماء، الي سيييدنيا شييخ السييلم خي

الكبير، ذوي التصانيف السديدة عبد ال ابن مرزوق".
أخذ اليعلم عن جيماعية مينهم أبيوه شييخ السيلم، قيرأ عليه اليصحيحي و اليوطيأ
وغيير ذلك ميا كتب مين تأليف، وتفقه عيليه وأجياز له ميا تيوز روايته، ومينهم الميام
اليعاليم اليينظار الييجة أبيو اليفضل إبييراهييم بين أبييي زييد بين الميام، و الميام اليعلمية
قاضيي الماعة قاسيم بين سيعيد العقباني، و السيتاذ اليقري العاليم أحيمد بن محمد

بن عيسى اللحائي، و الولي الصالح عبد الرحمن الثعالبي وغيرهم.
أخيذ عينه جيماعية مينهم أبيو اليعباس اليونشيريسيي، وابين أخيت السييد اليطيب
محيمد بين ميرزوق، و الشييخ أبو عيبد ال محيمد بين الميام بين اليعباس. كيان ميوليده

هـ.901هـ ليلة الثلثاء غرة ذي الجة توفي سنة 824سنة 
حييمد بيين محييمد بيين يييعقوب العجيسييي ، الشهييير بييالييعبادي، يييكنى أبييا أ-4

.9هـ868العباس، توفي بتلمسان سنة 

.417-416أحمد بابا التنبكتي، كفاية التاج لعرفة من ليس في الديباج، الصدر السابق، ص-

.394-391ابن مري، البستان، الصدر السابق، ص-
و مدي أب مد الح قيق مح ي أسماء اليرجال، ت جال ف قاضي اليكناسي، درة ال مد ال -أح

.205، ص 1981، سنة01، دار التراث، القاهرة، ط2النور، ج
.106أحمد بابا التنبكتي، نيل البتهاج بتطريز الديباج، الصدر السابق، ص 9
.108ابن مري، البستان، الصدر السابق، ص-
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انيوي اليتلمسانييي الييتوفييي سيينة-5 هـ: هيييو899 أحيمد بين محيمد بيين زكييري الي
، الصيوليي اليبيانيي الينطقي، اليعلمية اليفتي10أحييمد بيين محييمد بيين زكييري الييفقيه

اليعالم الافيظ اليتقن، الميام الصيولي النحوي الفسير البيرع، اليؤلف اليناظيم اليناثر.
أخيذ عين الميام بين ميرزوق و اليفتي الجة قياسيم العقبانيي، و اليعلمية الصالح زاغيو،

والعالم العرف الفتي محمد بن العباس.
كان مشيتغل بالعلم و التدرييس ييكرر اليسألة الواحيدة ثلثة أيام، أو أربعة أيام،
حيتى ييفهمها اليعام و الياص، وانيتفع بيه السيلمون كيلهم. ليه تيآلييف كيثيرة مينها:
قيدة ابين اليياجيب سييماه" بييغية تييأليييف فييي ميسائييل الييقضاء و الييفتوى، وشييرح عي
الطالب في شيرح عقيدة ابن الاجب"، ومينظوميته الكبرى في علم الكلم في أكثر
مين خمسمائة بييت، وشيرح الورقات لميام الرميي أبيي اليعالي في أصيول الفقه، وله

فتاوى منقولة من معيار الونشريسي.
أخذ عنه خلق كيثير مين أجلهم الميام أحمد رزوق، و الطيب العلمية محمد
بن ميرزوق حفيد الفيد، وشييخ العالم أبو عبد ال الميام محمد بن اليعباس، وسييد

أحمد بن الاج الناوي أصل، الورنيدي دارا.
تيوفيي فيي صيفر سينة تيسعن وتيسعي وثيمانيائية ، وقيبره ميشهور بيروضية الشييخ

السنوسي.

أحمد القاضي اليكناسي، درة الجال في أسماء الرجال، تقيق محمد الحمدي أبو 10
.90، الصدر السابق، ص1النور، ج

.103-94-ابن مري البستان، الصدر السابق، ص
.116-115-أحمد بابا التنبكتي، نيل البتهاج بتطريز الديباج، الصدر السابق، ص 

.50-49أحمد بابا التنبكتي، كفاية التاج لعرفة من ليس في الديباج، الصدر السابق، ص-
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 مؤلفاته:-3
ترك الونشريسي العديد من التصانيف جلها في الفقه و مسائل الشريعة ذكرها

أصحاب التراجم، وقد عرف منها:
- أسينى اليتاجر في بييان أحكام مين غلب على وطنه النصارى ولم ييهاجر، وميا
ييترتيب عليه مين اليعقوبيات، وضيعها فيي شيكل رسيالية أجياب فييها اليفقيه اليغرنياطيي

.11 محمد بن قطبة في شأن من بقي من السلمي في الندلس تت حكم النصارى
ائيق أو اليينهج الييفائيق و النهيل اليواثيق و اليعنى اليلئيق بييأدب اليوثيق - الييفائييق فييي اليوثي
وأحكام الوثائق، و أفاد ابن مري التنبكتي أنه لم يقم بإتامه ، وكان في صناعة التوثيق.

- غنية العاصر و التالي في شرح فقه وثائق أبي عبد ال القشتلي.
- التصر أحكام البرزلي اختصر فيه نوازل البرزلي.

- إييضاح اليساليك إليى قيواعيد الميام مياليك، ضيمنه ميائية وثيمانيي عشير قياعيدة
.12اختلف في تفسيرها أصحاب الذهب الالكي

- عدة البروق في تلخيص ما في الذهب من الموع و الفروق.
- القصد الواجب في معرفة اصطلح ابن حاجب وهو في ثلثة أسفار.

- إضياءة اليلك و اليرجع بياليدرك عيلى مين أفيتى مين فقهاء فياس بتضمي اليراعي
.13الشترك، أدرجها في كتابه العيار

 تنبيه الذق الندس على من سوى القرويي و الندلس، وأدرجها في كتابه العيار.-

 محمد بن حمو العمران والعمارة مين خلل نوازل الونشريسي، كنوز ليلنتاج والنشر11
  .08، ص2011والتوزيع، تلمسان، سنة 

،01اليونشريسي،اليعيار اليعرب و الامع اليغرب عن فتاوى علماء إفريقية و الندليس، ج 12
الصدر السابق، ص د

،01اليونشريسي،اليعيار اليعرب و الاميع اليغرب عن فتاوى علماء إفريقية و الندليس، ج 13
الصدر السابق، ص د.
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- تنبيه الطالب الدارك على توجيه الصلح بيي ابن صيعد و الباك، أدرجها في
كتابه العيار.

- البدي لطأ الميدي.
- الجوبة، وهي ردود على أسئلة ألقيت عليه.

 السئلة والجوبة، وهي أجوبة بتلمسان عن أسئلة لشيخه محمد القروي بفاس.-
- شرح الزرجية في العروض.

- الولية ، تناول فيها الطط الشرعية في سبع عشرة ولية.
- حل الرقبة عن أسير الصفقة، نسبه إليه محمد ميارة.

- الوفيات، ذيل فيه كتاب شرف الطالب في أسنى الطالب لبن قنفذ.
- فهرس وضعه برسم تلميذه القاضي ابن عبد البار.

- أقضية العيار في التاريخ.
.14- حل الربقة عن أسير الصفقة

- اليعيار اليعرب و الاميع اليغرب عين فيتاوى علماء إفريقية والنيدلس و اليغرب،
قال أحمد بابا التنبكتي في كتابيه نيل البتهاج :"أنه في سيتة أسيفار"، وذكر ذلك

أسيفار". وهيوأييضا الشيرييف اليتلمسانيي، وقيال محيمد بين عيسكر:"أنيه فيي سيبعة
الن فييي إثييني عشييرة مجييلدا دون مجييلد الييفهارس، خييرجييه جييماعيية ميين الييفقهاء

م.1981هـ/1401بإشراف الستاذ محمد حجي، طبعة دار الغرب السلمي، لعام 
وييعتبر هيذا اليكتاب مين أهيم ميؤليفات اليعلمية  اليونشيريسيي، وقيد اعيتمد فيي
فتاويه التي أوردهيا كيتابه على ميصادر الفقه اليالكي، سيواء الميهات والتصرات في
الصيول والفروع والنوازل واليوثائق، كما اعتمد في فتاوى اليغربيي الدنى والوسيط
عيلى بيعض كيتب الينوازل اليغربيية، ومين أهيمها نيوازل اليفقيه أبيي اليقاسيم اليبرزليي

  الصدر نفسه، ص ه.

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

83

14



" لييحي بن أبيي15، و" الذرة اليكنونة في نوازل ميازونيةهـ844القيرواني اليتوفيي سينة
.16هـ883عمران الغيلي التوفي سنة 

ويتاز كتاب اليعيار بيكثرة ميا احتوى عليه مين نوازل، وهيي تختلف أسياسيا عين
الفيتراضيات الينظرية اليتي شيبعت اليفقه وضخمته وعيقدته، فيكانت الحيداث اليتي
عياشيها اليناس فيي اليناح اليغربيي مين اليعاليم السيلميي ، ميصطبغة بياليصبغة اليلية،
وميتأثرة باليؤثرات الوقيتية، ميدعاة إلى اجتهاد الفقهاء لسيتنباط النصوص الفقهية،

.17ومقارنتها وتأويلها
ومييواضيييع هييذا الييكتاب حسييب الييترتيييب الييذي وضييعه نيياشييروه لهييذه الييطبعة

كالتالي:
اليييزء الول: نيييوازل اليييطهارة – و اليييصلة و الييينائيييز و اليييزكييياة ونيييوازل اليييصيام و

العتكاف، نوازل الج.
الزء الثاني:- نوازل الصيد و الذبائح و الشربة و الضحايا.

- نوازل اليان و النذور.
- نوازل الدماء و الدود و التعزيرات.

الزء الثالث:- نوازل النكاح.

 بالزائر بالقرب مين مستغان، وهيي على ستة أمييال مين البحر، وهيي ميدينة بي جبال،مدينة 15
ولها مزارع وبساتي وأسواق عامرة، وليها يوم يجتمع فييه لسوقيها قبائل  اليبربر بضروب مين اليفواكه
واكه وخصباً. أنظر: ها كثير، وهيي من أحسن اليبلد صفة وأكثرها ف بان والسمن، والعسل ب والل

.272-271، الصدر السابق، ص ص 01الشريف الدريسي، نزهة الشتاق في اختراق الفاق، ج
.522-521عبد النعم الميري، الروض العطار في خبر القطار، الصدر السابق، ص  -
كمال السيد أبو مصطفي: جوانب مين الياة الجتماعية و القتصادية و اليعلمية في 16

.08الغرب السلمي من خلل نوازل وفتاوى ىالعيار العرب للونشريسي، الرجع السابق، ص 
،01اليونشريسي،اليعيار اليعرب و الامع اليغرب عن فتاوى علماء إفريقية و الندليس، ج 17

الصدر السابق، ص و-ز.
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الزء الرابع: - نوازل اللع و النفقات و الضانة و الرجعة.
- نوازل اليلء و الظهار و اللعان.

- نوازل التمليك و الطلق و العدة و الستبراء.
الزء الامس: نوازل العاوضات و البيوع.

.18الزء السدس:- مسالة الوصايا وضعت ببجاية
- نوازل الرهن و الصلح و الماية و الوالة و الديان و التفليس.

الزء السابع: نوازل الحباس.
الزء الثامن: مسالة في الياه و الرافق.

- نوازل الشفعة و القسمة
- نوازل اليجارات والكرية و الصناع.

- أسئلة مجموعة من السماسرة.
- بقية نوازل الساه.

قاعدة الغرب الوسط (الزائر)، ميدينة عظيمة على ضفة البحر يضرب سورها، وهيي 18
على جرف حجر، ولها مين جهة الشمال جبل يسمى امسيول، وهو جبل سام صعب الرتقى،
وفي أكنافه جمل مين الينبات الينتفع به في صناعة اليطب ميثل: اليبرباريس،، ويقال إن ميرسىبجاية
كانت فيه آثار قديية، وإنها كانت مدينة فيما سلف، فبناهيا الينصور وسماها النصورية، وانتقل

قلعة إلى ن ال ام،بجايةملكهم م ني حماد أربيعة أي لعة ب ينها وبي ق ا دار ميلكهم. وب  واتخذوه
وهيي ميدينة عظيمة ميا بي جبال شاميخة قد أحاطت بها والبحر مينها في ثلث جهات في الشرق
وادي ال والغرب والوف، ولها طريق إليى جهة اليغرب يسمى الضيق على ضفة النهر السمى ب
الكبير، وطريق في اليقبلة إلى قلعة بني حماد على عقاب وأوعار، وكذلك طريقها إليى الشرق،

ظر: ان. أن وم يجايية وسيطيف ي ي ب غرب، وب لة إل مين جيهة ال رييق سه ها ط بد الينعمولييس ل ع
.82-81الميري، الروض العطار في خبر القطار، الصدر السابق، ص 

ف- نزهة الشتاق في اختراق الفاق، ج .261-259، الصدر السابق، ص ق
ف- ياقوت الموي، معجم البلدان، ج  .339، ص 1996 ،02، دار صادر، بيروت، طق
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- نوازل من الضرر و البنيان.
الزء التاسع: -بقية نوازل الضرر.

- نوازل الوديعة و العارية.
- نوازل الهبات و الصدقات و العتق.

- نوازل الوصايا وأحكام الاجير.
- نوازل الغضب والكراه و الستحقاق.

اليزء اليعاشير: نيوازل القيضية و اليشهادات و اليدعياوى و الييان، نيوازل اليوكيالت
والقرار والديان.

اليزء اليادي عشير: نيوازل الياميع، ميواضييع ميختلفة ل تيدخيل تيت أي بياب مين
البواب السابقة في الكتاب.

اليزء اليثانيي عشير: - كيتاب فيتح اليباب ورفيع اليجاب بيتعقيب ميا وقيع فيي تيواتير
القرآن الكري من السؤال و الواب.

- مسألة بيان تواتر القرآن و الفرق بي القرآن و القراءات.
- أسئلة من التفسير وغيره.

- سؤال في علم الصرف.
- مسائل في التفسير.

الزء الثالث عشر: خاص بالفهارس.

خاتة
من خلل البحث نخلص لموعة من النتائج ارتأينا أن نسردها تباعا:

أن الونشيريسيي اهيتم بجمع اليفقه الياليكي بيأصيوليه وفروعه، ميضمنا كيتبه بتعليقاتيه
الييتي قييد تييقصر تييارة لييتكون سييطرا أو سييطورا، وقييد تييطول لييتغطي صييفحة أو
صيفحات، بيالضيافية إليى فيتاوى أحيمد اليونشيريسيي فهي غير قليلة كيتعليقاته،

فهو عالم بالصول والفروع، ناقد بصير، يقبل ويرد، يرجح ويضعف.
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الييطهارة، والييصلة- إن تيرتيييبه اليينوازل واليسائييل الفقهييية عييلى البييواب الفقهييية كي
والييزكيياة وغيييرهييا، تييدل أنييه فهييرس الييفقه والييالييكي فييي الييزائيير وبييلد الييغرب
والنيدليس، حيتى يسهيل ليلمطلع واليباحيث واليدارس الطيلع عيلى اليكم فيي
مسألة فقهية معينة بسهولةّ، كما قدم قائمة عن العلماء والفقهاء وأهل الفتوى

في القطر الذكور.
إن الميانية اليعلمية لحيمد اليونشيريسيي ليم تيسمح ليه بياليتصرف فيي ليغة نيصوص-

الينوازل واليسائيل الفقهيية السيتعصية اليواردة ليلفقهاء ليلبث فييها، فيكان ييأتيي
بنصوص السيئلة على حياليها، وليو أنيها محررة مين طيرف اليعوام، وهيي غياليبا ميا
تيكون بياليلغة اليدارجية أو اليلهجات اليتلفة السائيدة فيي الينطقة، وهيذا ميا يفتح
يه أمييام عييلماء النييثروبييولييوجيييا و الييلهجات لييدراسيية بيياب الييبحث عييلى مييصرعي

اللهجات السائدة في بلد الغرب والندلس آنذاك. 
بيا أن الينوازل هييي عيبارة عيين قييضايييا ومسيتجدات تيطرأ عيلى اليياة الجيتماعييية،-

فهيي ميرآة عاكيسة لهموم التمع وميشاكيل أفراده، وميا يشغلهم في تلك الفترة،
وعياداتيه  وتقالييده فيي اليناسيبات التلفة، والسيتجدات اليسائدة على اليساحية
الثقافية والركة العلمية والضارية التي تعبر عن أصالة التمع وخصوصياته.
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قائمة الصادر و الراجع: 
يل البتهاج بتطريز اليديباج، دار البحاث ليلترجمة و النشر و اليتوزيع،ن- أحمد بابا التنبكتي،

.2011الزائر، سنة 
- أحمد بابا اليتنبكتي، كفاية التاج ليعرفة مين لييس في اليديباج، دار البحاث ليلترجمة و النشر

.2011و التوزيع، الزائر، سنة 
- أحمد القري التلمساني، نفح اليطيب في غصن الندليس اليرطيب و ذكر وزيرهيا لسان الدين

م.1969 ، دار الصادر، لبنان، سنةنبن الطيب، تقيق إحسان عباس، ج
 ، دارق- أحمد القاضي اليكناسي، جذوة القتباس في ذكر من حل مين العلم بيدينة فاس،ج

.1973النصور للطباعة و الوراقة، الرباط، سنة 
- أحمد القاضي اليكناسي، درة الجال في أسماء الرجال، تقيق محمد الحمدي أبو الينور،

.1981، سنة01، دار التراث، القاهرة، ط01ج
- أحمد القاضي اليكناسي، درة الجال في أسماء الرجال، تقيق محمد الحمدي أبو الينور،

.1981، سنة01، دار التراث، القاهرة، ط2ج
صنفي، ج ار ال ماء اليؤليفي و آث ي أس عارف ة ال دي اشيا اليبغدادي، ه يل ب ماع ، دار إحيياء1- إس

.1992، سنة 1التراث العربي، بيروت، ط
- إسماعيل باشا بن محمد بن أميي بن مير بن سليم، إيضاح الكنون في الذيل على كشف

م.1992هـ/1413، سنة 04الظنون عن أسامي الكتب والفنون، ج
ضر، ج مد الخ جي ومح مد ح مة:مح قية، تيرج ري ف إف غرب02- اليسن اليوزان، وص ، دار ال

.1983 ، سنة02السلمي، بيروت، ط
.2002، دار الليي، بيروت، سنة1- خير الدين الزركلي، العلم، ج

زهة الشتاق في اختراق الفاق، ج يروت، ط01- الشريف الدريسي، ن م اليكتب، ب ،01، عال
هـ.1409

زهة الشتاق في اختراق الفاق، ج يروت، ط02- الشريف الدريسي، ن م اليكتب، ب ،01، عال
هـ.1409

ية، ج عرب كتب ال راجم مصنفي ال في ت ؤل ة، معجم ال ، دار إحيياء اليتراث02- عيمر رضيا كحال
م.1957هـ/1376العربي، بيروت، سنة 
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- كمال السيد أبو مصطفي: جوانب مين الياة الجتماعية و القتصادية و العلمية في اليغرب
السلميي مين خلل نوازل و فتاوى ىاليعيار اليعرب للونشريسي، دار السكندرية للكتاب،

.1996السكندرية، سنة 
، دار الغرب السلمي.02- أبو عبيد ال البكري، السالك والمالك، ج

يتاج والنشير يلن يونشيريسيي، كينوز ل يوازل ال يعمارة مين خيلل ن يعمران وال مد بين حيمو ال - مح
.2011والتوزيع، تلمسان، سنة 

تونسية، تقيق ر السراج، اللل السندسية في الخبار ال وزي - محمد بن محمد الندلسي ال
.1985محمد حبيب الهيئة، ، دار الغرب السلمي بيروت، سنة 

الكية، زكية في طبقات ال نور ال اسم بن مخلوف، شجرة ال ن ق - محمد بن محمد بن عمر ب
م.2003هـ /1424، سنة 01، دار الكتاب العربي ، بيروت، ط01تقيق عبد اليد خيالي، ج

تاج في تذييل كفاية التاج، دار البحاث للنشر و قادري، لكليل و ال - محمد بن اليطيب ال
.2011 ، سنة1التوزيع، الزائر، ط

- ابن ميري الشريف الديوني التلمساني، البستان في ذكر الولياء و اليعلماء بتلمسان، ميراجعة
.م1908محمد ابن أبي شنب، الطبعة الثعالبية، الزائر، سنة 

اصر طار، تقيق إحسان عباس، ميؤسسة ن عطار فيي خبر الق - عيبد الينعم اليميري، اليروض ال
.1980 ،02للثقافة، بيروت، ط

ه رج س، خ دل رييقية و الن لماء إف ن فيتاوى ع ع اليغرب ع عيار اليعرب و اليام ي،ال - اليونشيريس
مد حاجي،ج راف مح أش ماعة مين اليفقهاء ب يروت، ط01ج لميي، ب ،1، دار اليغرب الس

.1981سنة
.1996 ،02، دار صادر، بيروت، ط04- ياقوت الموي، معجم البلدان، ج 
.1996 ،02، دار صادر، بيروت، ط04- ياقوت الموي، معجم البلدان، ج 
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لغة الرّواية العربية العاصرة ودورها في استمرار جمالية اللغة العربية
أعبد اللك مرتاض والأعرج واسيني أنموذجا

EL LENGUAJE DE LA NOVELA ÁRABE
CONTEMPORÁNEA Y SU PAPEL EN LA

CONTINUACIÓN DE LA ESTÉTICA DE LA LENGUA
ÁRABE: ‘ABD AL-MALIK MURTĀḌ Y AL-A‘RAŶ

WĀSĪNĪ COMO MODELOS

محمد بلقاسم
جامعة تلمسان 

MOHAMED BELKACEM
Universidad de Tremecén

ملخص
تسممعى همذه القالمة إلى التعريممف باالروايمة الجزائريمة وتطورهمما من حيث الكم والكيمف والعواممل
التي ساعدتها على النمو والانتشار وتنمموع كتابتهمما وأسمملوبها السممردي. صممورّت الروايممة الجزائريممة

خصوصية التمع الجزائري وبيئته.
وقد أخرج الكتُّاب أعمالهم في ثوب سردي و لغوي جميل أشاد به النقاد. و لعب الطمماب
السوسيولسااني دورا هاما في التنوع والبناء العْماري للرواية من أسلبة و حوار النصوص والتنمماص

الظاهري والخفي.

 الروايممة الجزائريممة، الصوصممية، التنممموع، جماليممة اللغمممة، السممملوب،الكلمييات المفتاحييية:
عبدالالك مرتاض، العرج الواسيني.

Resumen
Este artículo busca presentar la novela argelina contemporánea y su desarrollo en
términos cuantitativos y cualitativos y los factores que la ayudaron al crecimiento, la
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proliferación y la diversidad de su escritura y estética. La novela argelina es un retrato
de la sociedad argelina y su entorno. Los novelistas logran en sus obras una narrativa
y lenguaje sofisticados que la crítica literaria ha elogiado. El discurso sociolingüístico
jugó un papel  importante en la  diversidad y  la  construcción arquitectónica  de la
novela tanto estilo, diálogo textual como en simetría. Se presentan los casos de ‘Abd
al-Malik Murtāḍ y al-A’raŷ al-Wāsīnī como ejemplos. 
Palabras  claves:  Novela  argelina, particularidad, diversidad, estética  de  la  lengua,
estilo, ‘Abd al-Malik Murtāḍ, al-A’raŷ al-Wāsīnī.

عممرفت الروّايمة الجزائريممة تطممورّا كبمميرا من حيث الكم والكيممف. وقمد سماهمت
عدة ظروف في تطورها من أهمهّا:

التعليم وكمثرة وسائل الاطلع والانخفتاح على الخر والمثاقخفة التنوعة.
ة الرّوائيمممة ا: مرحلمممة الممموعي بالكتابمم ممممرّت الروّايمممة الجزائريمممة بعمممدة مراحممل منهمم
وتسمممخيرها لهمممداف متعمممدّدة كنشمممر الممموعي للتعمممرف على الواقممممع الجتمممماعي

والسياسي والقتصادي والمثقافي… وغيرها.
ومرحلمة التأّسميس: في منتصمف القمرن الاضممي، ثم مرحلمة التجممريب، ومرحلممة

الكتابة التنوعة ومرحلة ما بعد اليديولوجية والتاريخية.
ومممع ذلممك بقيت تصممور اليمماة الصوصممية للججزائممر، إلّ انممادرا ممما خممرجت عن

خصوصيتها اللية والقليمية بامتياز.
وقد سعت الرواية الجزائرية عمبر مراحلهما التلخفمة إلى تطموير انخفسمها من المداخل
قبمل أن تسممتوعب مضممامي الارج، وذلممك بتركمميجز مضممامينها على أوضمماع الجزائممر
والممممة العربيمممة، وإدخمممال الانسمممااني، وتعريمممف الخمممر بالركمممة الدائبمممة في الجزائمممر

وإقليمها الواري والدولي.
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كمممان روّاد الروايممة الجزائريممة ومؤسسّمموها حريصمممي على انشمممر أفكممارهم بممذكاء
ووعي، وكاانت الضغوط الجتماعية الخفجز الرئيس لكتاباتهم.

أشاد كمثير من النقاد بالرواية الجزائرية، بأانها ل تختلف في مسمتواها عن الروايمة
العربية، وتخفوقت عليها في أحايي كمثيرة وانالت جوائجز مهمة.

والروايمة الجزائريممة كتبهما روائيمون كرسّمموا جهممودهم في إخمراج روايماتهم في ثموب
سردي ولغوي جميل يتاز بعار روائي أشاد بمه النقماد وبخاصمة روايمات الطماهر واطمار،
وابن هدوقة، وعبد اللك مرتاض، والعمرج واسميني، وبوجمدرة، محممد سماري وعبمد
الليل مرتاض...وغيرهم، واكبوا مرحلة كاانت الكتابة فيهما عسميرة وصمعبة، وظروفما
حالكممممة وقاسممممية، مممممرتّ بهمممما المممممة العربيممممة وإقليمهمممما الواري والممممدولي، وبخاصممممة

اليديولوجيات التي كاانت تذب إليها الكتاب إما بالترغيب أو بالترهيب.
ينتمي كتمممماب الروايممممة الجزائريمممممة إلى عممممدة اطبقممممات ثقافيمممممة منهم الامعيون
والكادييون، ومنهم العصاميون، ومنهم مجزدوجو اللغممة، ومنهم من يكتب بلغمتي
أو أكممثر، المثقافمة تلعب دورا كبمميرا في مسمار الكماتب واتاهاتمه الخفكريمة لن اللغممة

وعاء العرفة وترسباتها.
القمممارئ المممممتمعّن يلحمممظ ويلتمس ذلمممك التنممموع، من خلل انوعيمممة الفكمممار
ار بطمممرق الطروحمممة، وتوجيمممه الرسمممائل الشمممخفرة والتنوعمممة، ومحاولمممة جممذب الانظمم

عديدة، منها:
- بناء الرواية من حيث معمارها، واطريقة السرد والوصف والتوصيف.

- اللغة وتعدّد مستوياتها، وجماليات السلوب وتعدد أصوات الشخصيات.
- تنوع الخفكر: فلسخفي وإيديولوجي أو ديني..

- علقة الكاتب بالبيئة واليط العيش..
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تعدد مستمويات اللغة: أعند أعبد اللك مرتاض والأعرج واسيني
ومن هنا انطرح مسألة جمالية اللغة العربية في الرواية والقبال على قراءتها، وما
هي الطرق والستويات اللغوية الستعملة في كتابات الروائيي: عبمد اللمك مرتمماض
والعرج واسيني ولاذا استحوذا على قلوب القراء في زيادة القروئية للروايمة العربيممة

وما سر استمرار جمالية اللغة عندهما…
ويعُممممدّ الكاتبممممان الروائيممممان الكاديمممممميان، مرتمممماض والواسمممميني، من بي أكمممممثر
الروائيي العمرب حضمورا إقليميما ودوليما، فهمما مطلعمان على مما يجمري في السماحة
النقديمة والدبيمة والمثقافيمة، عمبر المثاقخفمة لانهمما يحسمنان اللغمة العربيمة والخفرانسمية،

والواسيني يكتب بهما معا، ويصدر بعض رواياته باللغتي مباشرة.
أما من حيث العمار البنائي والسردي لروايتهممما فيتممميجزان ببنماء سمردي ولغمموي

ملخفت للنظر، ويرجع ذلك إلى المممارسة النقدية والكتابية الخفنية.
تشغل اللغة في إبداعهما الروائي مكاانة هاممة، فالسمرديات ل تكتسمب قيمتهما
الخفنية. التي تتميجز بها عن باقي الجنماس الدبيمة. إلّ بالتصممور النظمري للغتهمما، من

خلل التركيجز والهتمام بعملية التشخيص اللغوي.
واللغة هي الداة الرئيسة في التشكيل الخفني للرواية العمبر عن هويتهمما وأدبيتهما
لدى الكاتبي و"ما اانتماء الروّايمة إل للغمة المتي تكتب بهما بغض النظمر عن الكايمة

.1واانتمائها إلى هذا الكان أو هذا التمع"
اللغممة عنممد الروائمميي هي "وسمميط يقموم بتمثممبيت مخفممردات الدللممة وبنمماء هيكمل
العمممنى الكلي للنص، وتنظيم عمليمممة التصممموير والرممممجز دون أن يصمممل من التبلمممور

.227، ص 2005 ينى العيد، في مخفاهيم النقد وحركة المثقافة العربية، دار الخفارابي، بيروت، 1
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والكمثافة والتشيء، إلى الدرجة التي يحل فيها محل عناصر السممرد الخمرى، أي أن
.2تصبح الكلمة التوهجة، هي منطلق الطاقة التصويرية ومناط البداع.."

افي انلحممظ في روايممات الكمماتبي تصممويرا واضممحا لتطممورّ اطبقممات التمممع المثقم
واللغمموي، ومما حممدث في مسمتويات اللغمة وتوّلتهما عممبر سمرد متخيمل وواقعي في

أحايي أخرى.
في روايات مرتاض وواسميني تتشمكّل اللغمة من عمدة مسمتويات وهي ممجزيج من
عدة أصناف لغوية، تعكس لغة الروائي فيها ولغة التمع واطبقاته أيضا، وتسمتخفيد

من أشكال القول الانسااني والمثقافي والجتماعي للروائيي.
إن الروايممممة ظمممماهرة لغويممممة قبممممل أي شمممميء آخممممر، ويتجلى ذلممممك في تعممممددّيتها
اللغوية...فنموها وتشمكلها من التعدديمة اللغويمة الداخليمة والارجيمة، وهي مرتبطمة
بالواقع الجتماعي، وماهيتها هي تقنية للغمة في علقمة عضموية ممع التممع، وليس مما

.3تعكسه من آراء الؤلف أو ما تطرحه من موضوعات. حسب انظرية باختي
ويكننا ن انلج إلى واقع روايمتي للكماتبي العمرج واسميني وعبمد اللمك مرتماض

.5، ومرايا متشظية4فاجعة الليلة الساّبعة بعد اللف
وانكشف عما فيهما من تعدّد لغموي، وسمحر أسملوبي، والروايتمان جاءتما مرتعما
خصممبا لتعممدد اللغممات والطابممات والصمموات، لانممه ل توجممد لغممة مهممما كمماانت، أن

 صلح صالح، سممرد الخممر "ألانمما الخممر عمبر اللغممة السممردية"، الركمجز المثقمافي العممربي، الممدار2
.48 و47، ص: 2005البيضاء، الغرب، 

 ينُظمر: وائممل بركمات، النقمد المروائي عنمد ميخائيمل بماختي، مجلممة جامعمة دمشمق للداب3
.72 و69، ص: 1998، 03، عدد 14والعلوم الانساانية، اللد 

 واسممميني العمممرج، فاجعمممة الليلمممة السمممابعة بعمممد اللمممف: رممممل الايمممة، الؤسسمممة الواطنيمممة4
.1993للكتاب،الجزائر 

.2001 عبد الالك مرتاض، مرايا متشظية، دار هومه، الجزائر، 5
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تكمون بعيمدة عن الحتكماك والتخفاعمل والخمذ من لغمات أخمرى، ليكسمبها خاصمة
التنممموع، والتممممرد، وإن كممماانت تري على لسمممان المممروائي بلغمممة واحمممدة، فهي ذات

مستويات متعددة ومتنوعة.
سممعى الكاتبمممان إلى تنويمممع وتنظيم وتعممدد مسمممتويات اللغمممة في روايتهممما من
خلل عدة منافذ، فالرواية منخفتحمة على عمدة أجنماس أدبيمة، تراثيمة ممثمل ألمف ليلمة
وليلممممممممة، والقامممممممممات، والخبممممممممار والغممممممممازي، والتمممممممماريخ الكي والكايممممممممات
الشممعبية...وغيرهمما، والروائيممان، يطرحممان جملممة من الحممداث والعلقممات ممثممل:
التخيممل والممواقعي، والعممرفي والخفممني، والتماريخي والممروائي، والشمخفاهي والكتممابي،

والوضوعي والذاتي، والتأصيل والتجريب، والدانس والقدس، والانا والخر.
والروايتان تستدعيان رواة من غابر الجزمان ممثل: رواة حكايات ألمف ليلمة وليلمة،
والن، والتصممممموفة، والقممممموالي، والكمممممائيي، والصمممممالي، والؤرخي، والااني،
والظلممومي، والكممماء، وغمميرهم ما أدى إلى تنمموع الشممخوص، وبممالحرى تعممدّد
مستويات اللغة، وتنوع أصواتها، واطرق كلمهم وملخفوظمماتهم، هممذا الركممام الهائممل
من الطابمات واللغمات، يوظخفهما الكتابممان عمبر عممدة اطمرق، كاسممتراتيجية التنماص،

وحوارية اللغة والسلْبة، والتهجي والسخرية...وغيرها
امتصّ انصممما الروايمممتي همممذه اللغمممات التنوعمممة، والنصممموص الغائبمممة الترسمممبة في
مخجزون ذاكرة الكتمابي وأحلمهممما في لغتهممما وأسمملوبهما، وذلممك باكتسماح كمثمير
من الجناس الدبية، التي تخفاعلت فيممما بينهمما في أسمملوب تعبمميري راق، فشممكلت
انصمي الروايممتي في نط يشممبه النسمميج في تممداخل خيواطممه، ودقممة ضممبط ألواانمه إنا
لظة تدفق العااني في ثموب لغموي أخمّاذ، يمدل على التحكم في اناصمية اللغمة، أداة

فعالة في تريك الال السردي داخل الرواية.
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تؤكمّمد روايتمما: مرايمما متشممظية، وفاجعممة الليلممة السممابعة بعممد اللممف، الؤثمثتممان
بعممارف متنوعممة التجمماوزة للتقليممدي مكوّانممة عالا خاصمما بهممما، أسممهمت ملكممة
الكممماتبي النظريمممة ذات النمممابع التعمممدّدة في فتح آفاقمممه وتعمممدّد رؤاه النخفتحمممة فهمممما
تملن عناصر متنافرة ومتداخلة زماانيا، فالروائيان، ينطلقان من الكسمب الاصمل

لتخفسير ما يتلقياه.
فالروايتان ل تتويان على لغمة واحمدة وأسملوب واحمد، وإنا يوجمد مركمجز لغموي
للروايمتي، والؤلخفمان وهمما صماانعا الكممل المروائي، يتعممذر الصممول عليهمما في أي

مستويات اللغة، إانهما في الركجز التنظيمي لتقااطع الستويات.
فالكتابة ما هي إل عملية تويل اللغة وتشكيلها وانقلهمما من وضممع الادة الممدال،
إلى وضممع تنظيم فيممه من جديممد داخممل النصّ، والؤلممف الخفنممان يقمموم بتحويممل اللغممة
ويدخلها في سممياق لينتج أصمنافا من المدللت، لن كمل روايمة هي انظمام من صمور
لغمممممات وأسممممماليب، والجزاوجمممممة بي الصمممممور في الكمممممل المممممروائي وتولت اللغمممممات
والصممموات، وتمممداخلها والشمممارات التبادلمممة فيمممما بينهممما من القضمممايا الساسمممية

لسلوبية الرواية.
امتطى الكاتبممان عبممد اللممك مرتمماض والعممرج واسمميني اطرقمما في تكمموين النص

السرود عبر قنوات منها إبداعية التنوع الكلمي والسلوبي التممثل في:

التهّجي
وهممو مممجزج بي لغممتي داخممل ملخفمموظ واحممد، والتقماء وعمميي لسمماانيي مخفصممولي
بحقبة زمنية، وبخفارق اجتمماعي أو بهممما معمما داخمل ذلممك اللخفمموظ: "...والتهجي
اللرادي اللواعي، هو إحدى الصيغ الهامممة للوجمود التمماريخي ولصميرورة اللغممات،
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علمممما أن الكلم واللغمممات يتغممميران تاريخيممما عن اطريمممق التهجي وعن اطريمممق ممممجزج
.6مختلف اللغات داخل انخفس اللغة"

ويكممون التهجي في صمميغة حمموار داخلي ليحممددّ وجهممتي انظممر تتجمماوزان حمموارا
يوجد فيه داخل ملخفوظي كاملي ممثل جوابي لوار مكن، ويكون التهجي في الرواية
انسقا من توحيد اللغات منظمّا أدبيا، انسقا موضوعه إضاءة لغمة بسماعدة لغمة أخمرى،
وتشكيل صورة حية للغة أخرى، فخفي حال التهجي تكون اللغة المتي تضميء وتكممون
انسقا من اللغة الدبية العاصرة، وكلما وسعت اطريقمة التهجي في الروايمة بعمدة لغمات
تكون اللغة الممشخصة والممضيئة اطابعا موضموعيا فتتحموّل إلى إحمدى صمور الروايمة.
فتصير ضمن لغة الروائي الممتمرس كما يقول مرتاض انخفسه: "يخفعمل ذلمك بلغمة لانهما
لم تكن قابعة في المممعاجم كمالمثث الخفاانيمة، كأانهما خلمق جديمد من اللغمة، لن ذلمك
اللق لغته هو وحمده من دون العالممممي، لغتممه همو وحممده لانممه ينحهما من دفء حناانمه
وسعة خياله، ما يجعلها تتطبع بطابعه، تعتلم بشخصمميته الدبيممة، فل تكمون إل لغتمه

.7هو، فتتسّم بالتخفرد بعدما كاانت متسمة بالعجائبية"
ومن مظاهر التهجي في رواية مرايا متشظية، ند ما يعرف  بالظهر الخفممردي في
الهجنة القصمدية: فقمد تنماثرت داخمل الروايمة ملخفوظمات دالمة بوضموح على تهجي
قصدي جاء به الروائي ليضيء المموعي اللسممااني للغممة على أخممرى وانلحممظ ذلمك من
خلل: استعمال اللهجمة الدارجمة أو الليمة الكيمة أو العاميمة و يمدرجها في داخمل

اللغة العربية الخفصحى ممثل:
 ينُظممر: ميخائيممل بمماختي، الكلمممة في الروايممة، ترجمممة: يوسممف حلق، منشممورات وزارة6

.ويُنظر أيضا: ميخائيل باختي، الطاب الروائي، ترجمة144، ص: 1988،م 1المثقافة، دمشق، ط
.18محمد برادة، ص: 

جز الامعي7  عبد الالك مرتاض، سؤال الكتابة أو مستحيل العدم، مجلة أسئلة الكتابة، الركم
.05، ص: 2004بشار، الجزائر، 
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. "وين الخفتاة العذراء، والبقمرة الصممخفراء يما8"انحن انعمل إيش إيش هذا الكلم"
 "ويمك، ويمك، ويممل، ويممل! ومما أصمماب بممني حمممران" و"مماذا بهمما؟ إيش9دهمماء"

.10جرى لها؟"
وربا الكمممماتب يقصممممد من بالتيممممان بالعاميممممة داخممممل النص الممممروائي، لقربهمممما من
الخفصحى وقواعدها إلّ أن كمثيراً من اللغويي ل يحبذون ذلك ويروانه بعيدا عن العربية
والمتراث النحموي "إل أن التكلم أبمرز قدرتمه في همذه الهجنمة القصمدية المتي جماء بهما
الكاتب، وقد ساهمت في تيي اللغة اللية لربطها بالرواية، وجاءت معبرة عن عنصر
السوسيولسااني الهيمن في الرواية، وله صلة مباشرة بالعامية الكية في منطقمة الليج
العمربي، وذلممك بممالتركيجز على ألخفماظ بعينهمما وبمدللتها الليمة كاسمتعمال السممتخفهام
وأدواته "إيش، وين"، أدوات الندبمة "ويمك ويمك ويمل ويمل" وغيرهما و"للعاممة أخيلمة
وآراء وعبارات تدل على حياتهم الجتماعية العامة للشممعوب، كممما تممدل آراء الاصممة

.11وأخيلتهم على تلك العااني الملوءة بالمثقافة الاصة"
وتقترب العامية الهجنة في رواية فاجعة الليلة السمابعة بعمد اللمف، من العربيمة
الخفصحى، بعد أن أخضعها الكماتب إلى عمليمة التخفصميح، وهي ترتبمط باللهجمات
ذات الرتباط الوثيق بجموعة من الخفئات الجتماعية ولغاتهما اللصميقة بهما يوميما،
لذا ند العامية حاضرة في مت الرواية، بعممد أن دسمه الكماتب بأشممكال متقطعمة بي
انصوص أو تعابير الخفصحى محماول الرتقماء بهما إلى مسمتواها، ما أدى إلى مجماورة
لكمل منهمما الخممر في تخفاعممل بنمماء، سمماهم في تعمدد مسمتويات اللغمة في الروايمة،
وأدى إلى تهجي ملخفوظاتها، وحورَها من سمملطة اللغممة الحاديمة، ومن هنما تتقممااطع

.23 عبد الالك مرتاض، مرايا متشظية، ص: 8
.32 انخفسه، ص: 9
.48 انخفسه، ص: 10
.34 دت، ص:، 3 أحمد رشدي صالح، الدب الشعبي، مكتبة النهضة الصرية القاهرة، ط11
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العامية مع الخفصحى وتخرق قدستها، ربا تنسجم معها الصموات اللغويمة بمالظهور
أو التمازج معها فوظمف الكماتب بعض الصميغ العاميمة ممثمل الكلم التمداول يوميما،
أو الممتي كممان حضممورها في كلم بعض الشخصمميات أو عممبر الحممداث ممثممل: ديممر

 وممثمل"وال همذا قمالهم13 و"دارها بينمما ولممد الرام"12روحك مهبول، تشبع كسور"
 وغيرهما من العبمارات البمثوثمة في همذه الروايمة   تخلمق انوعما من14ارقمدوا انغطيكم"

التآلف والعضوية في بعض الحايي، وارتبااطه بالبيئة الشعبية.
وند أصممداء اليمماة فيهمما متممثلممة في هممذه اللغممة الممتي انقلت صممخب السممواق
وفضاءاتها الشعبية كأصوات الباعة والنادين ممثل "يا سامعي ما تسمعوا إل سممماع
الير، عام الوع راح، والجزمان ولىّ، والقصمر اللي كمان عمالي اطماح، والطمير البموس

.15على، يا سامعي ما تسمعوا إلى سماع الير"
لن الهجنمممة الروائيمممة ليسمممت هي ثنائيمممة الصممموت والنمممبرة...بمممل هي مجزدوجمممة
اللسان، وهي تشمتمل على وعمميي فمرديي، على صممورتي، على انمبرين على وعميي
اجتممماعيي لسمماانيي وعلى حقبممتي ليسممتا في القيقممة مختلطممتي هنمما بكيخفيممة ل

 وند في حمدود16واعية، بل هما قد التقيا بوعي، وتتصارعان فوق أرض ملخفمموظ"
الطاب الهجي الذي عرفّه باختي "هي عن قصد متحركة ومجزدوجة، وكمثيرا مما ترّ
داخمل مجموعمة تركيبيمة أو داخممل جملمة بسمميطة، وأحياانمما تقاسممم العضمماء انخفس

الملة".

.324 العرج واسيني، فاجعة الليلة السابعة بعد اللف، ص: 12
.98 انخفسه، ص: 13
.262 انخفسه، ص: 14
.466 انخفسه، ص: 15
.121 ميخائيل باختي، الطاب الروائي، ترجمة محمد برادة، ص: 16
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)Estilización(السلبة 
هي تصموير فمني لسملوب لغموي غمريب، يحممل وعيْيَ لغمويي مخفمْردين الموعي

 وعنمدما يريمد الكماتب تقليمد17الممصور المممؤسلَب، والموعي المممصور المممؤَسلِب
الخمممرين، يلجمممأ إلى السممملبة، ويعممممل على السمممهام الواسمممع لتمممداخل السممماليب

وتعدّدها، ما يمثري الاانب الواري للرواية.
ا متشمممظية لرتمماض والسمملبة تعطي صمممورة للمممنجزوع اللغممموي، وفي روايمممتي مرايمم
وفاجعة الليلة السمابعة لواسميني، تتعمدّد أشمكال اللغمة بخفضمل اسمتعمالتها، وكلم
الخر قد يكون منسوبا إلى الشخصيات أو يكون في إتباع الكاتب لسمملوب الغممير
استطاع الكاتب أن يحُلّ كلمة الغير في أسلوبه عممبر كلممات مسمتلهمة من كتمماب
آخرين، ليُشاركهم في استلهام، عن اطريق الحساس القصود بشماركة الكلممة في
راع الجتممماعي فيقممول مرتمماض: "يمما شمممس...تمموقخفي، ل أحممداث سمميرورة الصممّ
تغربي، إاني أاناديك يما شممس، يما رائعمة فهمل تسممعينني الن؟ وهمل تخفهمي همذه
اللغة التي أخااطبك بها؟ إاني أاناديك أم أانت ل تسمعي، ول تخفهمي أية لغة ما بممه
يتكلمّممون...يمما شمممس، يمما حسممناء، يمما مضمميئة على غيرهمما: أاناديممك فاسمممعي

.18وافهمي ل تغربي عني، ظلي كما كنت في غابر الزمان"
همممذه الصمممورة اللغويمممة الؤسممملبة ذات النظمممر الغمممريب ل شمممك هي من صمممميم
أسلوب عبد الالك مرتاض، ولكنهما تشمبه أسملوب الشمعر الروماانسمي عنمد الشمابي
عندما ينادي الطبيعة، يا أم هل تكرهي البشمر أو صمور ل ممرتي في لغتمه، وعنمدما
أسمملبها من مخممجزون ذاكرتمه في حيمماض لغتمه وعمبر بهمما عن أفكممار عديمدة عن لغممة
الخممر، محمماورة لمممرتي وغميره "أيتهما اللحظمات السممعيدة كخفى عن السمير، أيتهما

.149 ميخائيل باختي: الكلمة في الرواية، ص: 17
.149 انخفسه، ص: 18
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البحيرة...أاناديك، أانت المتي أغضمى عنهما المجزمن، وخلمع عليهما الشمباب ممرة بعمد
.19أخرى...احخفظي تلك الليلة، احخفظي ذكراها"

وتندمج السلبة ضمن النص، حيث يصمعب اكتشمافها، فهي خخفيمة ومتضممنة
داخمممل النص المممروائي، فيتمممماهى معهممما. ويكننممما إعطممماء نوذج للنص المممممؤسلب

والنص الصلي الممؤسلب:

النص اليمؤسلب الصليالينص اليمؤسلب
وأيقنمموا أن زمن الطوّفممان والوعممود
أغمممممرقهم..حمممممل الطوفمممممان على كمممممل
الروابي فما جمماء في بعض الخبممار غممير
الؤكممممدة. ولم ينج منممممه من كممماانوا في
كهف الظلمات. ول في ملكة العدم.
بممل لقمد امتمدّ اطوفممان الممدم الوعمود إلى
كممل القطمار والكهمموف في كممل أانحماء
الرض فغمرهمما وأغرقهمما فهلممك النمماس
جميعمممما ولم يبممممق منهم أحيمممماء إل من
كمممممان يتعبمممممد ال مخلصممممما في جبمممممل

.20قاف

تنكمّر قموم انموح عليمه السملم لمدعوة
الق، ولم يممتركوا عبمادة الوثمان، فكمان
جمجزاؤهم، أن اسمتحقوا عقماب ال تعمالى
فمممأوحى ال إلى انممموح عليمممه السمملم، أن
يصنع السخفينة فسخر منمه قومممه. إل أانمه
لم يأبممه لسممخريتهم فكماانت عاقبممة قومممه
أن أغممممرقهم ال، ولم ينج إل انمممموح ومن
آمن معه، قال تعالى: "وأوحي إلى انمموح
أانممه لن يممؤمن من قومممك إل من قمد آمن

)36(  فل تبممممتئس با كمممماانوا يخفعلممممون"
واصمممممنع الخفلمممممك بأعيننممممما ووحينممممما ول
تخمممممممااطبني في المممممممذين ظلمممممممموا إانهم

" "سممورة همممود، الآىيتمممان)37( مغرمممون
37و 36

.13 عبد الالك مرتاض، مرايا متشظية، ص: 19
.280، ص: 1972 عبد العجزيجز عتيق، النقد التطبيقي والوازانات، الدار البيضاء، 20
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النص اليمؤسلب الصليالنص اليمؤسلب
ل أحممممممممد يعممممممممرف من أين جئت
تديمممممدا ل أذكمممممر أانممممما شخصممممميا عن
عائلتي قيل أرضعتني ظبية في إحممدى
حيمماض جبممل قمماف. بعمممد أن تممموفيت
أمي في ليلممة ميلدي، أممما والممدي فلم

تتّخفق الخبار على تديده هو أيضا.
قيممممل أن ممممماردا من الن انممممجزل على
أمي فعلقت منه. وقيمل أن ملكما جماء
إليهما فنخفخ في كمهما فحملت بقدرتمه
تعمممالى. وقيمممل لم يمممؤت بي إلى جبمممل
قاف إل بائتي وخمسي قرانا...وكان
الوز والتخفمماح والتمموت والرمممان والتمممر

21والليب والعسل اطعامنا…

فلمممما اشمممتد الوع بمممذلك الطخفمممل
بكى، اسمممتغاث وعمممالج الركمممة فوقمممع
صمموته في أذن ظبيممة فقممدت اطخفلهمما،
حنت الظبيمممة بمممه رئمت بمممه، ألقمتمممه
حلمتها وأورمته لبنا سائغا، وممما زالت

تتعهده وتربيه، وتدفع عنه الذى.
إن الظبيممة المتي تكلخفت بمه وافقت
خصبا وممرعى أثيمثما، فكممثر لمهما ودرّ
لبنهمما، حممتى قممام بغممذاء ذلممك الطخفممل
أحسمممن قيممام. وكممماانت معمممه ل تبتعمممد
عنمه إلّ لضمرورة المرّعي. وألمف الطخفمل
تلك الظبية "تربي الطخفل ونا واغتمذى
بلب تلمممممممك الظبيمممممممة، وإلى أن تّ لمممممممه
صولن، وتدرج في الشي وأثغر فكان
يتبع تلك الظبية، وكاانت هي ترفق بمه
وترحمممممه وتملممممه إلى مواضمممميع فيهمممما
شجر ممثمر، فكاانت تطعمه ما تسماقط
من ثمراتهمما اللموة النضميجة ومما كممان
صممملب القشمممر كسمممرته لمممه بطواحنهممما

.241 مرايا متشظية، ص: 21
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ومممتى عمماد إلى اللب آوتممه، مممتى صممحا
ظللتممه، ومممتى حضممر أدفأتممه، وإن حن
الليل صرفته إلى مكاانه الول، وجللتمه

.22بنعميها وريش كان هناك"

استخلص الكماتب لغمة مضميئة على موضموع السملبة المتي اسمتلهم منهما صمورا
وصيغا للغة وتعامل مع الادة الولية للغة، بنمموع من التنويممع فأدخلهمما في اهتماماتممه

ومواقخفه الديدة في سرد روايته.
ومن خلل همذه القمااطع من الروايمة وعرضمها بجماانب القمااطع الوليممة الؤسملبة،
يتضّمح لنما أن مرتماض عبمد اللمك ينهمل من منماهج متعمدّدة، من النصموص التراثيمة
الدينيممة والدبيممة والخفكريممة التداخلمة والتشمابكة، والمتي أسمهمت في تعممدّد اللغممة
داخل النص الروائي، وتخفاعلت ممع بنيتمه، حيث تاهت فيمه، وقمد انهمل المروائي من
هذه النصوص الؤسلبة والنصوص الؤسلبة، حي حولها الكاتب إلى حوار لغوي أو
تناص ذكي يصعب التمييجز بينه وبي النص الصلي، ليكشف عن اليحاء المدللي
الشممممكلي للنص الؤسمممملب، فتتحممممور عن سممممياقها الصمممملي، وتلّ محلممممه دللت
جديدة، فالحتكاك بالتراث عبر انصوصه التلخفة ظاهرة في الت الروائي عبر سردها
ولغتها النسابة بتدفق، معلنة عند ااندماجها في لغة الرواية متناسية أصملها الأخوذة

منه وكأانها انص جديد صاغه الؤلف دون تكلف ولم يظهر مرجعيته الولى.
والهمّ في السلبة يقودانا إلى العلقة مع الخر، في علقات تخفاعلية يكون فيهما
التأثير والتأثر بي النصموص في اانعكاسمها على النسميج اللغموي للنص، وفي كوانهما

مظهرا من مظاهر اللغة التي تظهر وتبرز لغة الخر.

.69 انخفسه، ص: 22
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وقممد أكسممبت أسممملبة النصمموص فاعليتهمما الكمممبرى في الروايمممة من خلل الثمممر
الخفعمممال الممذي تتركمممه في التلقي المممذي يبحث عن جماليمممات اللغمممة كالانجزياحممات
والعمدول، والتكممرار والتمداخل والتماثمل، ويغمدو النص انتيجممة التواصمل بي الخفنمان
ا في ملء الخفراغمات التروكممة فيممه لبمراز وإظهممار البعمد الخفمني والتلقي انصمما مخفتوحم
والممممالي، هممذا مممما يؤكمممد أن التلقي يلعب دورا فعمممال في الكشمممف عن الوجمممود
القيقي لنص في انصوص أخمرى وهي الركجزيمة بي الكمماتب والقمارئ التلقي للغمة،
لن ذاكرتممه تشمتغل عممبر الضمور والغيماب في إدراك العلئمق بي النصمموص، لينتج
دللت جديدة، ويعطي أهمية للنص الديد الذي يحمملّ محمملّ النصمموص السممابقة
ويلغي سمممملطتها الدلليممممة وينتج انصمممما روائيمممما مخفتوحمممما يممممأبى الانغلق على لغتممممه
الوحيممدة. ومن هنمما تكممون الروايممة جنسمما جديممدا يتجسممد فيهمما: "المممال الخفممني
الرفيع، واليال الراقي البمديع والس الشممديد، والرهافمة، والرقمة الشممخفافة، بالضمافة

.23إلى البداع واللذة والبتكار"

الاكاة الساخرة
 وهي تطيم اللغمة عن اطريمق السملبة وهي فيparodia ويطلق عليها البارودية 

الغممالب تممل موقخفمما سماخرا من اللغممة الوضمموع، ويكنهما أن توافممق بي انوايما اللغممة
الؤسلبة، فتعبر هذه عن موقخفها من خلل صورة تلك، ويبدو أن همذا النمموع "عنممد
باختي" هو أكمثر أشمكال السملبة شميوعا، ويجممع فيمه كمل أانمواع إدمماج النصموص
اللغوية السابقة في انص معاصر، وجعلها تعبر بطريقة تلقائية عن انوايا اللغة الخفيممة

.24الؤسلبة

.14 ،13، 8 ، بجاية، الجزائر، دت، ص:1 ابن اطخفيل، حي بني يقظان، دار تلتقيت للنشر، ط23
ة والخفنمون والداب،24  عبد الالك مرتاض، انظرية الرواية، عالم العرفة، اللس الواطني للمثقافم

.12الكويت، ص: 
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الكلممة الاكماة السماخرة.- 1وتضر البارودية والسخرية في الرواية عن اطريق: 
 الكلمة الغيرية العكوسة، "لن الروائي التمرس-3الكلمة الساخرة التهكمية. - 2

يجد ضالته في تقليد الساليب، ويتكلم بواسطة كلمة الخرين، لكنه يمدخل في
.25هذه الكلمة اتاها دلليا يتعارض تاما مع النجزعة الغيرية"

اخرة يجب أن تكمون ويوضح باختي هذه السخرية بقولممه: "كلمممة الاكماة السممّ
متنوعممة لدرجممة كبمميرة، يكن أن انحمماكي محاكمماة سمماخرة أسمملوب الغممير بوصممخفه
أسلوبا، يكن أن انحاكي محاكاة ساخرة اطريقة نوذجيمة على السمتوى الجتمماعي
أو شخصمممية على السمممتوى الخفمممردي اطريقمممة في الرؤيممما، في التخفكمممير، في الكلم،
بالضافة إلى ذلك إن الاكة الساخرة تكممون عميقممة، بهمذه الدرجممة أو تلممك، يكن
أن تقتصممر الاكمماة السمماخرة على الشممكال اللخفظيمة السمطحية، غمير أن المكن أن
تغور هذه الاكاة الساخرة لتصل إلى البادئ والسمس العميقممة لكلمممة الغممير إضممافة
إلى ذلك، فإن كلمة الاكاة السماخرة يكن أن تسمتخدم من جماانب الؤلمف بصمورة

.26مختلخفة، الاكاة الساّخرة تستطيع أن تكون هدفا بذاتها"
ويكن أن نمثل للمحاكاة الساخرة لسلوب الغير قول مرتاض: "ويناديكم. لن
ل تعرفون لاذا ينمماديكم؟ بعممد أن كنتم قممررت الخلد إلى سمبات عميمق إلى البمد،
يتّصل انومكم بالليل والنهار ل تبون إل النوم اللذيذ، الكسمل أحلى ألمف مممرة من
العممممل، العممممل جهمممد عمممرق وكمممد، الكسمممل ل، الكسمممل راحمممة وخممممول، كيمممف

.27يستويان؟ ول يجزال الصوت ينادي مدويا"
فخفي هذا القطع يسخر منادي الربّوة الضراء من أهلها، من خلل أسلوب قولهم،

بأانهم ل يحبون العمل، ويعدون العمل رجسا، ويخلدون الكسل لانه متعة وراحة.

.90 حميد لميدااني، أسلوبية اللغة، ص: 25
.282  ميخائيل باختي، شعرية دوستويخفسكي، ترجمة: جميل انصيف، ص:26
.283-282  انخفسه، ص:27
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الكلمة السماخرة التهكميمة، هي تشمبه بكلممة الاكماة السماخرة، الكلممة الغمير
تهكميمممة وكمممل كلممممة مسمممتخدمة بدللمممة مجزدوجمممة، ذلمممك أن في همممذه الالت،
تسممتخدم الكلمممة الغيريممة من أجممل انقممل النجزاعممات العاديممة لهمما، وفي كلم اليمماة
اليومية يكون هذا السمتخدام لكلممة الغمير شمائعا جمدا، خصوصما في الوار حيث
يكمرر الاور في حممالت عديمدة حرفيمما، مما يؤكمده الاور الخممر، محمل إيمماه قيمممة
جديممدة، ومخفضمميا عليممه انممبرة خاصممة بممه: التعبممير عن الشممك، السممتياء، التهكم،

28الستهجزاء، السخرية…

وإذا كمممان التهكم والسمممخرية يتشمممابهان أو يقتربمممان من الهجممماء، فهمممما ينسمممبان
العيمممموب إلى شممممخص أو أشممممخاص، وقممممد يقومممممان بتضممممخيم العيب، إل أن التهكم
يختلممف، لانمه يصمدر عن النقمد ولممذا فإانهمما يختلخفممان في الهمدف، فالهجمماء غرضممه
التجريح والتهكم غرضه التهذيب والصلح، فهو انوع من الجزجر أو الردع فهو يقممترب

.29من العقاب وهو أخف وقعا، على الرغم من اتخفاقهما في الغاية، وهي خدمة الناس
ويكننا أن انسوق المثال التالي للتعرف على الكلمة السماخرة التهكميمة، يقمول
السارد: "وأانت معوق بعاهتي اثنمتي ل بعاهمة واحمدة...فمأانت أعمور وأعمرج. ولمو

.30كان فيك عاهة واحدة لكنت اطمعت في أن ينالك شيء من هذه الرأة"
ولقد ساق السارد الكلمة الساخرة التهكمية على شكل حوار، دار بي السممارد
وشيخ "بني بيضان" هنا السارد مخفترض، وينقل النجزعة العاديمة للشميخ سمماخرا منمه

متهكما بصخفاته اللقية.

.45 عبد الالك مرتاض، مرايا متشظية، ص: 28
.283/284 ميخائيل باختي، شعرية دوستويخفسكي، ترجمة: جميل انصيف، ص: 29
 ينُظر: العممربي رابح، أانممواع النمممثر الشممعبي، منشممورات جامعممة بماجي مختممار، د.ت، د.ط،30

.31عنابة، الجزائر، ص: 
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أما الكلمة الغيرية العكوسمة: وهنما تبقى الكلممة خمارج كلم الؤلمف، إل أانهما
تؤثر في كلمته وتددها. ويتضح ذلك أكمثر من خلل هذا المثال: " الذي جمماء في
الرواية "يا سموقة ودهمماء، يما كمل شميء إل أن تكوانموا شميئا كبميرا. اضمرعوا إلى ال
تعالى عجزت عجزتمه وجمل جللمه، بأصموات جهميرة. وعيمون باكيمة، وقلموب خاشمعة،
وألسنة ضمارعة، لعمل ال تعمالى أن يسمتجيب لكم لن ذانموبكم عنمده كممثرت. ومما
أشك لظة واحدة في أانه تعالى يعاقبكم بهذا الخفاف المذي يضممرب بيمموتكم منممذ
القرون البعيدة، يا بني بيضان أدعوا ال بأصوات جهرة اللهم ربنا باعد بي أسممخفارانا
اللهم ربنا اسقنا غيمثا غدقا، وجدا اطبقا اللهم ربنا سلط عذابك وعقابمك وغضممبك
على قبيلممة بممني خضممران الارقممة وقبيلممة بممني زرقممان الخفاسممقة، وقبيلممة بممني حمممران
الكافرة، وقبيلة بني سودان الظالة، وبقية القبائل كلها...اللهم عذب هذه القبائل
كلهما عمذابا شمديدا اللهم سمود وجموههم، وأخمرس أصمواتهم، حمتى ل يكوانموا في
الشممياء شمميئا اللهم حممول السممحائب المطممرة الممتي تطممر بهمما روابيهم الخفمماجرة إلى
روابينمما النقيمة الافممة الظممأى، حممتى تممروى فتهمتجز وتربمموا خصممبا اللهم أهلممك كممل
القبائل في الروابي السبع إلّ رابيتنا فل تبمق زرعما ول ضمرعا ودممرمهم تمدميرا حمتى

.31ل تترك منهم أحدا"
وهنا الكلمة الغير العكوسة، تمرفض اسمتغلل الؤلمف لكلمتهما. وتعلمه خمارج
حممدودها وتمؤثر فيممه، فالكلممة العكوسممة ل تتعممدى حممدود الشخصممية، السممخرية
تبقى بي الشخصممميات، فتسمممخر إحمممداهما من الخمممرى المممتي بادرتهممما بالسمممخرية
وتنقلب السمممخرية على من أرادت أن تسمممخر منمممه، فيسُممخر منهممما ويبقى الكمماتب

خارج انطاق هذه الكلمة العكوسة.

.102 عبد الالك مرتاض، مرايا متشظية، ص: 31
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والسممخرية هي مطيممة الكمماتب للوصممول إلى أهممداف مرسممومة في الروايممة، عن
اطريق اللغة الساخرة التهكمة العكوسة الدللة فالغاية هي الناقضة للغمير على غممير
العادة في الكلم، جاء الكلم مضمرا يخفهم من ااطريقة السمتعملة بواسممطة الديث
عن الوقائع التي يخلقها الروائي في لظة، ويسخر ما خلق في لظمة ثاانيمة، وتظهمر
وظيخفة التخطي التي يحققها هذا السلوب اللغوي، فتظهر السخرية بقاومة الواقمع

عبر النتائج التي تنخفي القدمات وتعارضها وتتنكر لها.
وفي الرايا التشمظية يلجمأ الكماتب إلى السمخرية ليعمبر عن الشمك وكشمف القنماع
والبطولمة الخفارغمة السمتهلكة والجزيخفمة عن شميوخ المروابي السمبع السماعون إلى الوصمول
إلى قصمممر "عاليمممة بنت منصمممور" بأيمممة وسممميلة فيظهممر ويتجلى التعمممارض المممذي يبطن
السمملوب الوظممف، فيؤكممد الصممراع القممائم في الروايممة، حيث يقممول السممارد: "وأانتم
تتعلممون، ولكنكم تنكحمون وتمأكون لوم البشمر وتشمربون دمماءهم، فتعيشمون على
الغتيال الذي هو أساس الضارة التي سمتقيموانها إانشمماء ال فيممما يسممتقبل من الجزمممان
حيث تمبرد الشممس وتتقلص وتتلشمى في الكموان السمحيقة فينتهي كمل شميء على

.32هذه الرض"
يظُهر هذا القطع الذي عبر بمه الكماتب عن الانسمان المذي يتحمول إلى آلمة إبمادة
لخيه الانسان وكيممف ينغمس في القمذارة والطمأ، ويتحممولّ إلى حيمموان شممره يمأبى
الرجوع إلى إانساانيته الخفطور عليها، ويتمادى في الغيّ والطغيمان ويسمعى إلى إقامممة
كيممان مظلم تغيب فيممه الشمممش وينمحي فيمممه الوجممود ويسمممود فيمممه التنممماقض بي

الخفضيلة والرذيلة في الواقع العيش.
وهنا يستعمل الكاتب اللغة في غير معناها العتاد العروف، فنحتمماج إلى إعممادة
تخفسير وجهمة النظمر التضممنة في الكلممة ذاتهما وفهمهما من جديمد، واطريقمة اللغمة
انخفسها وعلقتها بالوضوع وبالتكلم، ما يؤديّ إلى خلخلة في مسممتوياتها فيحمدث

.312 انخفسه، ص: 32
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التنماظر ما يجعمل التجماور غريبما، والبعيمد قريبما، من خلل تهمدي القموالب الاهجزة
للغممة والخفكممر بأسمملوب الاكمماة السمماخرة، والهممدف من كمل هممذا القممول والتنموع هممو

حوارية الرواية.
وانلحمممظ أن المممروائي في همممذا القطمممع يحتجّ بمممذكاء شمممديد على الواقمممع التصممموّر
لشيوخ الروابي السبع، بأسلوب متحوّل انحو الرفض الشديد والشجب القموي لتخفكمير
هذه الجزمرة من الشمميوخ وعلى رؤيمماهم البنيممة على شممقاء غمميرهم وحيث الدانس يعمماانق
الأسماة ويلغي القممدس في تواطيمد الصمورة في دللممة تشممير بوضمموح إلى انهايمة، اليماة
بداية ببرودة الشمس، والأساة التممثلة في اختخفاء العمورة بعممد حلمول ثقافمة وحضمارة

الوت بإبادة الانسان للانسان واستحالة استمرار الياة مع استقبال الظلم.

تموظيف التراث في الرواية
الغايمة من توظيممف المتراث، هي تاوزه بعمد تمثلممه واانتقماء عناصممر منممه لسممتعمالها
بطريقممة جديممدة، في فن روائي ل يعتمممد على تقنيممات السممرد القممدي وتختلممف عن
السرديات الغربية، حتى ل تكون انوعا من الاكمماة أو التقليممد أو التهجي، ولكن همذه
الهمة صعبة جدا لن "البداع اانطلقا من الوجود لاورته وتاوزه أعسممر من الانطلق

.33من لشيء، فالتجاوز يقتضي مجهودا إضافيا ل يتحقق في جميع الالت"
ومن هنمما اانطلمق البماحمثون عن خصوصممية للروايمة العربيممة العاصممرة وبدراسممة ممما
ة تممموفرت فيهممما أسممماليب متعمممدّدة في التوظيمممف والتطعيم تممموفر من سمممرديات عربيمم
وتاوزت العهممممود من السمممماليب، والهممممترئ من الصممممور والسممممتهلك من اللخفمممماظ
والشكال، إانشماء روايمة جديمدة ل تشمعر عنمد قراءتهما أانمك قمرأت ممثلهما من قبمل،
تخفاجئممك في كمل فصممل من فصممولها بشمهد مسمتطرف وتصممور للجزمممان مختلممف،
وبخطاب يدعوك إلى التأمل والساهمة في إانتاج واقتراح الدللة والغامرة بالتأويممل،

.94 انخفسه، ص: 33
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والعناصر التراثية تنكشف للقارئ وتدعوه بألخفاظها وبنُاهمما وإيقاعهمما، وتيلممه بيسممر
إلى مرجعياتهما التنماثرة ترشمده إليهما انكهمة عتيقمة وعبمق معتمق فتحسمب أانمك منممه
وهمو قمريب، ويرجعمك إلى ممما اخممتجزن في ذاكرتمك من مممأثور القممول وسمحر البيممان،
قرآانمما وحمديمثا وخمبرا وشممعراً وأسمااطير الولي والخممرين، وعجممائب المدانيا وكرامممات

الصوفية...وغيرها.
ير وعي ويصمممهر في الروايممة صممهرا، ويعجن عجنمما يستحضمممر همممذا عن وعي أو غمم
ويشكل تشكل بمديعا فيخمرج في ثموب جديمد فيمه من المتراث أصمالته وجللمه، ومن
الداثة إبداعها وجمالها، تتخفاوت درجات الحالة بحسب غاية الكاتب وقدرتممه على
تمثمل مخجزوانممه المثقمافي، وقمد يجعمل بعض همذه الحالممة مسملكا في الكتابممة هادفما إلى

 و"اطموحممما إلى خطممماب روائي ذي خصوصمممية عربيمممة34إثبمممات الصوصمممية والتمممميجز"
 وربا كممان القصممد من ورائممه محاولممة القبض على مجريممات الواقممع العممربي35تراثيممة"

التردي في ظلمات التخلف والقهر والنسيان.

تموظيف التراث في الروايتي
وظمّف فيهمما البمدعان أانواعما كمثميرة من المتراث، إذ اسمتدعى النصموص القرآانيمة
والحمماديث النبويممة، والممثممال الشممعبية، والسممااطير، وتمثممل البيئممة الليممة ببسممااطتها
ولغتها وأحياانا عاداتها وتقاليدها، وعجائبها...كل ذلمك ينصمهر في عممل سمردي
معاصر تقرأه ول تل، لانه يتنامى إلى درجة التماهي مع انصموص من الشمعر العمربي
والممثال الشعبية. حخفرت لها مكاانا في ذاكرة الكاتبي فاستعادا مخجزوانهما في لغممة
متينممة ل تختلمممف عن أحسممن النصمموص التراثيممة فهي تتنمماص معهمما إلى درجممة ل

.29، ص: 1998 العدد الول، الهيئة العامة الصرية للكتاب، 17 فصول، اللد 34
. ومحمد رياض وتار، توظيف التراث في الروايمة العربيممة العاصمرة،30 ينُظر: انخفسه، ص: 35

اتاد الكتاب العرب، دمشق، من "الممقدمة".
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تستطيع التمييجز بينها إل أن البدعي صهراها وعجناهمما في أسمملوب حمداثي متطمورّ
ساحر جذاب وساعيا إلى تعتيق الطاب وتديث النس الروائي.

تموظيف لغة القرآن الكري
يعممد الكاتبممان إليمه لتعممتيق الكتابمة الروائيمة عن اطريممق محاكمماة السملوب القمرآاني
محاكاة واعية عن اطريق اقتباس اليات القرآانية دون تنصيص أو إحالة، عمبر التنماص أو

استحضار أججزاء من اليات لتكمثيف معناها أو تلخيصه أو التمهيد له للعلن عنه.
هممذا الكم الهائممل من النصمموص الغائبممة الممتي شمكلت العمالم المروائي للكمماتبي
ا يظهممر بشمكل واضممح وجلي، العمرج واسمميني وعبممد اللممك مرتمماض، البعض منهم
والبعض الخمممر انلمحمممه من قراءاتنممما لن "الكتابممة الراهنمممة ليسمممت في حقيقتهممما إل
استبدال لكتابة سابقة...والنص الاثل إل مجزيجا من انصوص أخرى كمثيرة مجهولممة

.36حسب رأي كريستيخفا وبارث"
وظمف العممرج واسمميني أسماليب قرآانيممة أسمهمت في تشمكيل الخفضمماء اللغمموي
للرواية لا تتموفر عليمه لغمة القمرآن من فصماحة وبلغمة وقمدرة على اللمق والتصموير،

فاشتملت الرواية على ممثل هذه الصيغ:
الشمممس تكمور، والنجمموم تتكمدر، والبمال تيسمر، والعشمار تعطمل، والوحموش
تشممر، وحي يسممأل النمماس الوؤودون بممأي ذانب قتلمموا يتممدثر اللموك داخممل أكتممافهم

37حخفاة عراة…

إذا﴿يتنماص همذا السملوب بوضموح ممع آيمات سمورة التكموير في قولممه تعمالى: 
الشمس كورت،وإذا النجموم اانكممدرت وإذا البممال سمميرت،وإذا العشممار عطلت،وإذا

﴾الوحممموش حشمممرت،وإذا النخفممموس زوجت،وإذا الوءودة سمممئلت بمممأي ذانب قتلت
.)9-1(اليات 
.142 ، ص:1994 محمود أمي العالم، أربعون عاما من النقد التطبيقي، دار الستقبل، القاهرة، 36
.264 ، ص:2007 عبد الالك مرتاض، انظرية النص الدبي، دار هومة للطباعة والنشر والتوزيع، الجزائر، 37
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.38وستصلون انارا ذات لهب وتصعدون جبال جهنم على وجوهكم
سيقوم اللق بي يدي ال، صخفا صخفا وكمل واحمد يحمممل كتابممه من كممان مؤمنمما

.39سيحمله يينا، ومن كان كافرا سيحمله يسارا
.40ما قتلوه، وما صلبوه، ولكن شبهّ لهم

قممال، ل تلقموا بأانخفسممكم إلى التهلكممة، ول تقتلموا النخفس الممتي حممرم ال قتلهمما،
صرخنا خدعتنا يا ابن الجزاانية، قال خدعتكم النخفس المارة بالسوء، فهو يتناص مع

ول تقتلمموا النخفس الممتي حممرمّ ال إل بممالق ومن قتممل مظلوممما فقممد﴿قولممه تعممالى: 
).33 (السراء: ﴾جعلنا لوليه سلطاانا فل يسرف في القتل إانه كان منصورا

استمثمر الروّائي اللغة القرآانية لا تتوفرّ عليه من حمولة دللية وبلغية في ابتكار
دللمممة جديمممدة لهممما ارتبااطهممما بأحمممداث الروايمممة وبمممالواقع الجتمممماعي والسياسمممي
ة تسممتمد دللتهمما من الممتراث واليممديولوجي البمثمموث بي تلممك الحممداث. فالروايم

تتممثله وتنحه دللت جديدة، معطرة بلمسة قرآانية لها سحرها الاص.
 من سمورة الجمر منصموص عليهمما وموضموعتان بي)29/28( وجاءت اليتمان:

وإذ قمال ربممك للملئكمة إاني خمالق بشمرا من صلصمال من حممإ مسمنون،﴿قوسممي 
 لم تل الروايمممة إلى41﴾فمممإذا سمممويته وانخفخت فيمممه من روحي فقعممموا لمممه سممماجدين

مصمممدرهما، ولكن للتنصمميص عليهمممما، إشمممارة من الكممماتب على أهميممة السمممياق
الممواردة فيممه، حمممول الكمماتب هممذه اليممة من التعبممير عن الجممواء الدينيممة الخفعمممة
بالقدسية إلى التعبير العكسي أي التعبير عن العنى العكوس لا في القممرآن الكممري،

.263  العرج واسيني، فاجعة الليلة السابعة بعد اللف، ص:38
.290 انخفسه، ص: 39
.291 انخفسه، ص: 40
.312 انخفسه، ص: 41
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فينقلها إلى أحداث السياسة والواقع الجتماعي معبرا عن رفضه لسمتغلل الكمام
لنصوص القرآن الكري للسيطرة والتسلط على شعوبهم، لا لها من قدسية عندهم.
وظف عبد الك مرتماض في روايتمه "مرايما متشمظية" عمدة أسماليب قرآانيمة ليمبرز
اسمتغلل المدين لخفئممات مختلخفممة لغراضممها وإدخالهمما ضمممن السياسمة والصممراعات
التجسدة في شيوخ القبائل السبع، ورد على لسممان أحمدهم: "اللهم أرسممل عليهم

.42اطيرا أبابيل ترميهم بحجارة من سجيل حتى تعلهم كالعصف الأكول"
والقمارئ المممتمرسّ يكتشممف التنمماص الوجممود بي هممذا المدعاء وحادثممة الخفيممل.
فالكماتب أراد أن يقمارن بي مما يجمري في الواقمع الجزائمري من محن أوجماع وتطيم
وتدمير، وما جرى في عام الخفيل، عندما همّ أبرهة تطيم الكعبممة الشممريخفة، وأرسممل
ال عليه وجيشه اطميرا أبابيمل فمأهلكتهم وخيبت مسمعاهم، كمما خماب مسمعى من

ألم تر﴿أراد تدمير الجزائر. وهنا تناص ظاهر مع آيات سورة الخفيل في قوله تعالى: 
كيف فعل ربك بأصحاب الخفيل ألم يجعل كيدهم في تضليل، أرسمل عليهم اطميرا

. والعروف أن لغة﴾أبابيل، ترميهم بحجارة من سجيل، فجعلهم كعصف مأكول
القرآن تتاز بالروانة التأويلية ما سمح للغة الروائي استعمالها في توضميح موقخفمه من

آثار الدمار السياسي للبلد، وإداانة لستغلل الدين لتلف أاطراف النجزاع.
فمنممذ الوهلممة الولى للروايممة رصممع البممدع روايتممه باقتباسممات لتممدعيم العممنى،
والقممارئ يسممتطيع أن ييجز بي ممما هممو قممرآن وممما هممو ليس منممه إل عن اطريممق الجزون
الممذاكراتي. فخفي بدايممة الروايممة، والممتي هي اسممتهلل مكمثمف لا يممأتي، يقتبس عن
اطريمق التنماص من القمرآن الكمري في سممورة التكمموير لكن جماء ذلمك خممارج السمياق
فيقممول: "إلى المممذين يغتممالون ول يممدرون بممأي ذانب يغتمممالون؟ وإلى المممذين كممماانوا

يغتالون ول يدرون لي علة يغتالون؟".

.52 انخفسه، ص: 42
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إذا الوؤودة سمممئلت بمممأي ذانب﴿فهمممو يحممماور النص الغمممائب في قولمممه تعمممالى: 
) وفي مت الروايمممة ذاتهممما يسمممتعمل عبمممارات من القمممرآن9-8 (التكممموير: ﴾قتلت

الكري توحي بدى تعلق الكاتب بممالنص القممرآاني واسممتدعاء عباراتممه ضمممن أسمملوبه
في سرد حالة دقيقة في الروايمة، فهي تموحي بمأن هنماك من يغتمال وهنماك من يغتمال
وكلهما ل يعلم سبب الغتيال وهو يكخفينا عن التوغل في الجزيد من الوار مع ممما

جاء في القرآن الكري، لن الرواية كلها حوار واقتباسات.
والروايتممان تعجممان بتوظيممف الممتراث العممربي والسمملمي والانسممااني، من شممعر
قصممص وعجمائب ودياانممات وأجنماس أدبيمة تخللت الروايممتي ممثممل القامممات وأدب
لغات أخرى من السباانية القتشمالية والخفرانسممية والدب الشمعبي. ل يكن الديث

عنه في هذه الداخلة القصيرة.

الاتة والنتائج
الرواية العربية عرفت تطوّرا، واانتشارا واسممعا وهي من أهم الجنمماس الدبيممة رواجمما
بي القراء لا تتاز به لغتها الميلة في مسمتوياتها التلخفمة، والقبمال عليهما لم يمأت من

فراغ، وإنا جاء ما حققته من بناء لغوي وسرد أخاذ، جذب إليها القراء والنقاد.
ومن خلل دراسممة أسممرار هممذه اللغممة الميلممة لكمماتبي عرفمما بممالتخفوق في الكتابممة
الروائية بلغة تتدفق وتنساب في أصوات عديدة من شخوص الرواية، مع الافظممة على
بلغة العربية وأساليبها. تقترب من التراث في ثوب العاصرة سماعية إلى جممذب القممراء
إليها، والتمتع بالقراءة دون ملل؛ لانها تستوعب عناصر اللغة في ثموب المممناصصة أو
التنمماص أو الوار ممع لغمة القممرآن الكممري ولغمة الشممعر والداب والتمماريخ...وهي تصممور
الواقع والتخيل في آن واحد. تري عممل ألسممنة الشممخوص والممرواة والكممماء والؤرخي

والااني عبر أصوات متخفاوتة جمعها السارد في لغة أانيقة.
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اسمتعمل الروائيمان صمنوفا من اللغممة القويمة والانيقممة في آن واحمد وسمملكا عمدة
اطممممرق في تكمممموين لغتهممممما ممثممممل: السمممملبة والتهجي والتنمممماص والوار اللغمممموي
والسخرية وغيرها من الساليب التنوعة، التي شربت الممتراث واسممتدعته ثم عجنتممه
فأخرجته في أسملوب شماعري ذي دللمة إيحائيمة، تعمل التلقي يهيم في متابعتهما،

يتمتع بجمالها وسحرها.
هذه اللغة الميلة التي يتلكها الكاتبان أدت إلى الساهمة في:

زيادة الممقروئية واانتشار اللغة العربية.- 1
القبال على الرواية العربية ذات الممستوى العالي.- 2
 الوصول إلى العالممية في الكتابة الروائية العربية.-3
 صدى العربية واانتشارها عبر الرواية.-4
 كمثرة الدراسات حول الرواية العربية.-5
 الصول على الوائجز القيمة والشهرة الكبيرة.-6

وأخيرا كاانت الرواية العربية الوسيط الذي حمل هممموم المممة العربيممة والتعريممف
بجتمعاتهما وبيئاتهما التلخفممة وتوصميلها إلى الخممر. كممما حققت تسماؤلت لمدى
التلقي العربي والجنبي عن جماليممة العربيمة في الروايممة، المتي ظن الكمثمير أن لغتهمما

غير قادرة عى استيعاب الاضر.
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الجدلية القانونية والسيااسية بي قانون الاستيراد الجزائري
وقانون منظمة التجارة العالية

LA DIALÉCTICA JURÍDICA Y POLÍTICA ENTRE
LA LEY DE IMPORTACIÓN ARGELINA Y

LA LEGISLACIÓN DE LA OMC (ORGANIZACIÓN
MUNDIAL DE COMERCIO)

ساجي علام ويوسفي محمد
جامعة عبد الميد بن باديس مستغان

SAJI ALLAM y YOUSFI MOHAMED 
Universidad de Mostaganem

ملخصّ
عرف القتصاد الدولي تولت جذرية من اقتصاديات حمائية إلى أنظمة اقتصادية وتارية حرة 

تت سلطة منظمة التجارة العالية والتي فرضت على الدول التي تريد النضماام لها تعديل
سياستها القتصادية والتجارية با يتوافق مع مبادئ النظاام التجاري الدولي القائم على حرية

التجارة الجزائر رغم رغبتها في انتهاج سياسة اقتصاد السوق والنضماام للمنظمة ال أنها شرعت
بعض القواني التي تتناقض مع مبادئ التجارة الرة كقانون الستيراد ورخص الستيراد الديد

البني على تديد قيود كمية على الستيراد.
 منظمة التجارة العالية. النظاام التجاري الدولي. قانون الستيراد. قيود كمية.الكلمات المفتاحية:

Resumen

La  economía  internacional  ha  definido  cambios  radicales  en  las  economías
proteccionistas a los regímenes económicos y comerciales libres bajo la Organización
Mundial del Comercio, que requiere que los países que desean unirse a ellos cambien
sus  políticas  económicas  y  comerciales  de  acuerdo con Principios  del  sistema de
comercio internacional basado en el libre comercio. La adopción de una política de
economía de mercado y la adhesión a la Organización, pero introdujo algunas leyes

Saji Allam y Yousfi Mohamed "La dialéctica jurídica y política..." Revista Argelina 5 (Otoño 2017): 117-138



que contradicen los principios del libre comercio como el derecho de importación y
las  nuevas  licencias  de  importación  basadas  en  Restricciones  cuantitativas  a  las
importaciones.
Palabras  clave: Organización  Mundial  del  Comercio.  Sistema  de  comercio
internacional. La Ley de Importación. Restricciones cuantitativas.

مقجدمة
إن التطققورات الققتي عرفتهققا العلقققات القتصققادية والتجاريققة الدوليققة جعلت بقققاء
القدول خقارج هقذا الإطقار مسقتحيلا، خاصقة بعقدما أصقبحت النظمقة العاليقة للتجقارة
تهيمن على جميققع النشققاإطات التجاريققة العاليققةا، ما جعققل النضققماام لهققذه النظمققة
ضرورة لبد منهاا، والجزائقر من القدول القتي أبقدت رغبتهقا في النضقماام إليهقاا، بهقدف
الستفادة من الجزايا والمتيازات والفرص التي تقدمها هذه النظمة للقدول الناميققةا، من
خلل تقديها إطلب النضقماام والقدخول في مفاوضقات ثنائيقة ومتعققددة الإطقراف مقع
الققدول العضققاء عققبر عققدة مراحققل من الفاوضققاتا، هققذا دفعهققا للقيققاام بجموعققة من
الصلحات في نظامها القتصادي بصفة عامة والتجقاري بصقفة خاصقةا، بالضقافة إلى

الصلحات في النظاام حتى يتماشى مع مبادئ و أهداف النظمة.

البحث الول: مبادئ وأهجداف منظمة التجارة العالية
المطلب الول: مبادئ النظمة

من البادئ القتي على اعضقاء منظمقة التجقارة العاليقة مراعتهقا واللقتجزاام بهقا ومن
.1اجل تقيق هدف اساسي متمثل في ترير التجارة الدولية

1 BOUHOUF, Naouelle. البيئة العالية للتجارة و  -PhD Thesis. Université Mou .النظمة 
loud Maameri de Tizi Ouzou.
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يجز بي القققدول.1  مبقققدئ عقققدام التميققيجز وينطقققوي هقققدا البقققدئ على عقققدام التميقق
العضقاء في النظمقة فقأي مقيجزة تاريقة تنح من إطقرف بلقد لبلقد أخقر يسقتفيد منهقا
بققاقي القدول العضقاء دون مطالبققة وققد ثم اسقثتناء القدول الناميققة من تطققبيق مبقدأ

الدولة الولى برعاية في الالت التمثلة.
الترتيبقققات المائيقققة لصقققناعات الوليقققدة في القققدول الناميقققة حقققتى تتمكن من
النافسققة في السقواق العاليققة والعلقققات التفضقيلية القتي تربققط بي القدول الكقبرى

وبعض الدول النامية التي كانت قديا مستعمرة لها.
الترتيبات التعلقة بتكتلت القتصادية سواء كانت في تكتل اقتصادي للقدول
التقدمة النتمية الى اقليم جغرافي اقتصقادي معي او التكتلت القتصقادية للقدول
الناميققة فهي تعفى من شققرط الدولققة الولى برعايققة فيمققا يخص الترتيبققات التعلقققة

بتبادل التجاري حتى لو كانت غير منتمية الى اقليم جغرافي معي.
 مبققدا الشققفافية: ويقصققد بققه العتمققاد على التعريفققة المركيققة وليس على.2

القيود الكمية ادا اقتضت الضرورة تقييد التجارة الدولية.
مبدأ العاملة التجارية التفضيلية.. 4 مبدأ التفاوض و.3

التحرير التدريجي للتجارة عن إطريق الفاوضات وهذا لذف العوائق.
هقذا البقدأ يسقاعد خاصقة الققدول الناميقة الققتي تسقتفيد من مهملققة التققأقلم لدة

أإطولا، من مرونة أكبر والستفادة من امتيازات ومساعدات خاصة.
 مبدا التبادلية..5
 مبدأ محاربة سياسة الغراق..6
 مبدأ العاملة الوإطنية..7
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مارسة تارة دون تييجز لتفادي وقوع منافسة غير شقرعية أي السقاواة في العاملقة
مقع كققل أإطقراف النظمقة كققذلك بي أبنقاء القوإطن والجققانب وعليقه يجب في نفس

السياق عدام تشجيع النافسات غير الشرعية كمنح العانات الالية.

المطلب الثاني :أهجداف النظمة
تهدف النظمقة العاليقة للتجقارة إلى إيجقاد منتقدى للتشقاور بي القدول العضقاء
حققول الشققكلت الققتي تواجههققا التجقارة العاليقة وآليققات فض النازعققات بي الققدول
العضاءا، إضقافة إلى تققدي بعض السقاعدات الفنيقة والاليقة للقدول العضقاءا، وفيمقا

:2يلي بعض الهداف
 إيجاد منتدى الفاوضات التجارية:-1

تهدف النظمة العالية للتجارة إلى جمع الدول في شبه منتدى أو نادي يبحث في
العضاء عن شتى المور التجاريةا، فمن جهة تؤمن اجتماعات اللجان الفرعية الدوريقة
في النظمة فرصة اللقاءات الدورية تتيح الال أمامهم لناقشقة الشقاكل الهمقة ومواكبقة
التطورات. ومن جهة أخقرى فقان النظمقة تمقع القدول العضقاء في جقولت محادثقات
منظمة بشأن علقاتها التجارية الستقبلية ويهقدف ذلقك إلى تقيقق مسقتوى أعلى من

.3التحرير ودخول السواق والقطاعات العنية
  تقيق التنمية:-2

اء السققاهمة في تقيققق تسققعى النظمققة إلى رفققع مسققتوى معيشققة الققدول العضق
التنمية لميع الدول وخاصة النامية التي تر برحلة انتقالية إلى اقتصاد السوق.

 تنفيذ اتفاقية لورغواي:-3

 إطه احمد على قاسم. التدابير الضادة في منظمة التجارة العالية: دراسة نظرية تطبيقية.2
.2010جامعة القاهرة 

3 http://www.djelfa.info/vb/showthread.php?t=80139

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

120



ير عمقققدت النظمقققة على تقيقققق اتفاقيقققة لورغقققواي والقققتي تتققاج من أجقققل سقق
أعمالها إلى إإطار مؤسساتي سليم وفعال من ناحية قانونية.

 حل النازعات بي الدول العضاء:-4
تهقدف حقل النازعقات الدوليقة عن إطريقق إنشقاء وإرسقاء أدوات قانونيقة جديقدة

لتسوية كل النجزاعات بصورة غير منحازة والتحكم في التجارة العالية.
  تقيق الجزيد من ترير التجارة الدولية عن إطريق:-5

-تخفيض الرسوام المركية على الواردات.
-إنهاء نظقاام الصقص القذي تفرضقه بعض القدول على وارداتهقا (تعريفقات غقير

جمركية أو حواججز غير تعريفية).

البحث الثاني: واقع أهجداف انضمام الجزائر للمنظمة التجارة العالية:
 نيتها النخققراط في نظققاام التجققارة متعقدد الإطققراف1987لقد أبدت الجزائر سنة 

 في1995التمثققل في التفاقيققة العامققة للتجققارة والتعريفققة المركيققةا، وابتققداءً من 
النظمة العالية للتجارة.

ة للتجقققارة4حيث ت تكقققوين فقققوج العمقققل لنضقققماام الجزائر ة العامقق  إلى التفاقيقق
.1987 جوان 17والتعريفة المركية في 

وقد عقرفت التجقارة الارجيقة ببلدنقا تطقورات عديقدة منقذ أواخقر الثمانينقاتا،
منذ ما انتهجت سياسة الحتكار الدولة للتجارة الارجية كما يظهقر جليقا حسقب

ا، أصقبحت تر بتنظيمققات وتوجيهققات97/02التنظيمقات  الققواردة في القققانون رقم 
تهدف إلى الدعم اسقتقلل القتصقاد الوإطقني من جهقة وترقيقة الصقادرات من جهقة
أخقققرىا، من خلل تنويعهقققا خقققارج القطقققاع الروققققاتا، مقققع تقققامي الواد الضقققرورية

; حققواش إطققارق بن زيققاد. العولة وانضققماام الجزائققر إلى النظمققة العاليققة للتجققارة: آفققاق و4

.PhD Thesis. Université Ibrahim Soltan Chibout d'Alger 3. 2001تديات. 
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السقتوردة من الارج لتلبيقة الحتياجقات الوإطنيقةا، وكقذلك القيقاام بعمليقة محاربقة
الضقققاربة والسقققوق الوازيقققة بالقضقققاء على كقققل التقققدخلت النفقققردة وحقققل جميقققع
الؤسسققات الاصقة القتي تقققوام بعمليققات التصقدير و السقتيراد واسقتبدلت بقرخص

الستيراد التي ل تدخل في إإطار العمليات التي تقوام بها الدولة.
لكن هذه السياسة لم تدام إطويل فسرعان ما اصطدمت بانخفاض أسعار النفققط

ا، الشقققيء القققذي أثقققر سقققلبا على اليجزان1986 دولر للبرميقققل الواحقققد سقققنة 14إلى 
التجاري وأدى إلى تقليل إيقرادات الصقادرات مقا حقدى بالدولقة باعتمقاد على عقدد

وققد تضقمنت القبرامج الكوميقة 1988من الجراءات الصقلحية وذلقكا، في عقاام 
التي تعاقبت على الكم بإدراج اقتراحات خاصة بالتجارة الارجيققة وهققذا قققد بينققه

 التعلق باليجزانية بالعملة الصعبة.19/07/1988 الؤرخ في 88/29القانون 
 وضقع مخطقط التمويققل الققذي يهققدف إلى القطيعقة مققع النظققاام1990وفي سققنة 

السققابقا، وهققو مخطققط التمويققل الارجي تت إشققراف البنققوك وذلققك انطلقققا من
القولققققة الققققتي تنص على "ان التجققققارة الارجيققققة هي عمليققققة اختصققققاص البنققققك

والتعاملي التجاريي".
 الؤرخقة3/1991لكن ترير التجارة الارجية الفعلي جاء بعد صقدور التعليمققة 

 والتي نظمت شروط القتصادي وبتقالي أصقبح من الصققعب على21/04/1991في 
الدولة بي عشقية وضقحاها إن تتنققل من القتصقاد موجقه إلى القتصقاد الر دون إن
تر على آليقاتا، تتوافققق مقع آليققات السقوق الرةا، كمقا إن اقتصقاديات دوليققة أخقرى
التي تسير وفق شروط مسبقة جعلت الدول تر بالزمات القتصادية محل مسقاومة
للدول الصناعية الكبرى وذلقك من خلل إنشقاء أعقراف تتبقع إدارة القدول في تغقير

نظامها بحيث يتوافق مع نظاام ترير التجارة الدولية و مبادئها.
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أصقققبحت بقققوادر النضقققماام و محاولقققة توفيقققق السياسقققة التجاريقققة للججزائقققر مقققع
اتفاقيات ترير التجارة العالية على أشدها حيث قامت حكومة " مولود حمققروش"
بإحداث قطيعةا، مع سياسة احتكار الدولة للتجارة الارجية وذلققك بإلغققاء البرنققامج
العققاام للتجققارة الارجيقة السققابق القذي فقرض فيقه إإطقار مرحلقة الحتكقار واسقتبدال

بنقاط التمويل الارجي تت إشراف البنوك.
كما سعت الكومة لتحرير التجارة الارجية وظهر ذلك جليا من خلل إصدار

 التضقققمنة لشقققروط وقواعقققد عمليقققات21/04/1991 الؤرخقققة في 3/1991تعليمقققة 
السققتيراد لكنقققه يصقققطدام من جديققد بققالتوقف بعقققد تققولي حكومققة "بلعيققد عبققد

 الؤرخقة في625السقلام" زمقاام المققور إذ ققامت هقذه الخققيرة بإصقدار تعليمققة رقم 
 تتققوي على تقدخل الدولقة لراقبقة وضقبط التجقارة الارجيقة وتصقنع18/08/1992

إجقراءات حمائيقةا، الغقرض منهققا صققيانة النتققوج اللي الوإطققني وتشقجيعه وهقذا مقا
يتنافى مع شروط صندوق النقد الدولي التفاقية العامة للتعريفة المركيةا، الشققيء
الذي أدى إلى تأجيل عملية النضماام ويجعلها ل تتم فعل إل بعد مجيء حكومة
رضا مالك حيث ت توفير كل الليات التي تسمح بالقياام بعملية التجقارة الارجيققة
والقدخول إلى اقتصققاد السقوق وقواعققد تويقل عمليققات السققتيراد من إطققرف القطققاع
الاص و العاام ومنحهم الرية الطلقة مع إلجزامهم التقيقد بالشقرط التسقجيل العميقل
في السجل التجاري بصفتهم بائع بالملقة وذلقك كيقف مقا كقانت نوعيقة السقلع او
البضاعة السقتوردة.لكن وفي ظقل التغيقير الكقومي القذي حقدث ومجيء حكومقة

 القتي18/08/1992 الؤرخققة في 620"بلعيققد عبققد السققلام" وإصققدار التعليمقة رقم 
رسمت محورين أساسي ليدان التجارة الارجية.

الول يتعلقققق بالنصقققوص التنظيميقققة القققتي ت بوجبهقققا تديقققد العقققايير الدقيققققة
والولويات للحصقول علي العملقة الصقعبة وكقذلك إدارة وسقائل التمويقل الارجي
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بدقة.وكذلك ت وضع قانون او مشروع استثمار الجنبي قصققد تشققجيع الؤسسققات
الجنبية على الساهمة في رأس مال الؤسسات العموميققةا، ولهقذا ت إلغققاء تيققيجز بي

.5الستثمار العمومي والستثمار الاص وكذلك الستثمارات الجنبية والوإطنية
لكن هقققذا الققققانون القققذي اعتمقققد من إطقققرف اللس العلى للدولقققة لم يتكلقققل
التطبيق إلى الكومة رضا مالك حيث ققامت هقذه الكومقة باتصقال مقع الصقندوق

سقنوات يتم تققدي 3 من اجقل التفقاق على وضقع برنقامج لدة FMIالنقد القدولي 
حوالي مليار دولر خلل هذه الدة للججزائر.

 وققد تضقمنت مبقدأ تريقر التجقارةFMIوقد قامت حكومة رضا مالك براسلة 
الارجية والتطبيق للقانون الاص للستثمار وإصلاح نظاام السعارا، ووضقع القدعم
تدريجيا عليها وفق رزنامققة مضققبوإطة وأعطيت الصقلحيات لبنققك الجزائقر من اجققل

 ت تديققد1994إصققلاح سياسققة الصققرف وفقق آليقات السقوق. ومنققذ سققبتمبر سققنة 
 بواسقطة لنقة مشقتركة)sesión de fijación/fixing session(الصقرف عن إطريقق 

بي بنققك الجزائققر والبنققوك التجاريققة وذلققك تهيققدا للنشققاء لسققوق الصققرف مققا بي
.Mercado de cambios interbancarioالبنوك

 ت تويقققل فقققوج العمقققل لنضقققماام الجزائقققر إلى التفاقيقققة العامقققة1995وفي سقققنة 
للتجقققارة والتعريفقققة المركيقققة إلى فقققوج عمقققل النظمقققة العاليقققة للتجقققارة الكلقققف

.1998بانضماام الجزائرا، وعقد أول اجتماع له في أبريل 
ولرعايققة الصققالح القتصققادية للججزائققر بصقفة عامقة ولكققل القطاعقات بصقفة خاصقة

ا،6 قطققاع وزاري23 عضققو منتمققيي لق 70كققان الوفققد الشققكل للمفوضقات مشققكل من 

5 http://www.djelfa.info/vb/archive/index.php/t-80139.html

 عياش قويدر و ابقراهيمي عبقد العجزيقجز أثققار انضقماام الجزائققر للمنظمققة العاليققة للتجقارة  بي6
.61 صفحة 02التفاؤل والتشاؤام مجلة اقتصاديات شمال افريقيا عدد 
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وكققانت الهققاام الوكلققة لفقوج العمقل هي تقققدي تقريققر بخصققوص أعمالققها، بروتوكققول
النضماام وكذا مشروع قرار النضماام إلى هيئة اتخاذ القرار والتي هي الؤتر الوزاري.

ا، Sánchez Arnau السققيد 1998-1994تولى رئاسة فوج العمل خلل الفترة 
Carlos Pérez del Castilloسفير الرجنتيا، بعدها سفيري الورغوايا، السقيد 

Guillermo والسقققققيد 2004-1998خلل الفقققققترة   Vallés 2004 خلل الفقققققترة-
François أسققندت إلى السقققيد 2011. ومنققذ نوفمقققبر 2010  Rouxسققفير ملكقققة 

Albertoبلجيكقققاا،  و يرأسقققه حاليقققاً سقققفير الرجنقققتي السقققيد   D'alottoحيث .
 عضوا.40يشارك في أعمال هذا الفوج أزيد من 

ا، عققد فقوج عمقل النظمقة العاليققة للتجقارة الكلقف1995ومنذ تأسيسها سقنة 
 غققير رسققميي)02( اجتماعققات رسققمية واجتمققاعي )10(بانضققماام الجزائققر عشققرة 

.2013 وأفريل 2012 مارس 30أخرها كان في 
أثنقاء هقذه الفققتراتا، ققاام بدراسقة النظقاام التجقاري الجزائقري. وققد ت إعققداد أول

. و اخقر مراجعقة لشقروع التقريقر2008 وتت مراجعته في 2006مشروع تقرير سنة 
اع الادي عشققر من جهققة أخقرىا، ت إمضققاء سققتة  )06(ت توزيعهققا بناسققبة الجتمق

اتفاقيقات ثنائيقة مققع كقل من كوبقاا، فقنجزويلا، البرازيققلا، كمقا تتواصقل دراسققة نظقاام
التجارة الجزائري بخصوص نظققاام رخص السقتيرادا، العوائقق التقنيققة للتجققارةا، وضققع
حقققيجز التنفيقققذ إجقققراءات الصقققحة و الصقققحة النباتيقققةا، تطقققبيق الرسقققوام الداخليقققةا،
الؤسسققات العموميققة و الصخصققةا، العانققات و بعض من جققوانب حقققوق اللكيققة
الفكرية التصلة بالتجارة. كما أن حوالي عشرون مشقاريع فققرات التجزامقات خاصققة

بالسائل النهجية هي بصدد الادثات.
 دولققة.)13(أمققا بخصققوص الفاوضققات الثنائيققة فهي متواصققلة مققع ثلثققة عشققر 

سقققجل تققققدما معتقققبرا مقققع أكقققثر من نصقققف هقققذه القققدول. لروغقققوايا، سويسقققرا و
الرجنتي.
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أهجداف ومجزايا انضمام الجزائر للمنظمة العالية للتجارة:
إن النضقماام إلى النظمقة العاليقة للتجقارة ليس إجبقاري بقل هقو مقتروك للدولقةا،
وذلققك وفقققاً لوضققعيتها القتصققادية والسياسققيةا، فطلب الجزائققر العضققوية في هققذه
النظمة كان قناعقة منهقا بقأن عمليقة النضقماام إليهقا يقتيح لهقا فرصقا أفضقل لنعقاش
اقتصقققققادها وتطقققققويرها، ما لقققققو بقيت خارجهقققققاا، خاصقققققة وأن الجزائقققققر في مرحلقققققة
الصققلحاتا، بهققدف عصققرنه الهققاز النتققاجي وتطققويره مققع التحققولت العاليققةا،

القتصادية وما يتطلبه ذلك من انفتااح اقتصادي.
أهداف الجزائر من انضمامها للمنظمة العاليقة للتجقارة لم تبقد الجزائقر نيتهقا في
النضقماام إلى هقذه النظمققة إل بعققد أن تأكقدت أنققه ل جققدوى من البققاء خارجهققاا،
خاصقة بعقد أن شقرعت في الصقلحات القتصقادية والنتققال إلى اقتصقاد السقوقا،
القذي يتطلب تريققر التجققارة الداخليققة والارجيقةا، وتغيققير النظمققة والقققواني الاليققة

.7والنقديةا، وهي من الشروط الساسية للنضماام إلى النظمة العالية للتجارة
فهي تسققعى لتحقيققق مجموعققة من الهققداف من وراء انضققمامها إليهققاا، والققتي
يكن حصقققرها فيمقققا يلي أول: إنعقققاش القتصقققاد الوإطقققني إن انضقققماام الجزائقققر إلى
النظمقة سققيرفع من حجم وقيمقة البقادلت التجاريققةا، خاصقة بعقد ربقط التعريفقات
المركية عند حقد أقصقى وحقد أدنيا، والمتنقاع عن اسقتعمال القيقود الكميقةا، ما

ا، واحتكقققاك النتجقققات الليقققة8ينتج عنقققه زيقققادة في القققواردات من القققدول العضققاء
بالنتجات الجنبيةا، وبالتققالي السقتفادة من نقققل التكنولوجيقا الديثقةا، والتقنيقات
التطقققورة السقققتعملة في عمليقققة النتقققاجا، وبالتقققالي زيقققادة النافسقققة القققتي يكن أن
تستغلها الجزائر كأداة لنعاش اقتصادها الوإطنيا، عن إطريق تسقي النتجققات الليقة

7 http://bohouts.blogspot.com/2013/01/blog-post_4895.html
 إطاشقت الطقاهر انعکاسات انضماام الزائر إلی النظمة العالية للتجارة علی المارك الزائرية8

.138/164 ص 2013رسالة لنيل شهادة الاجستير في القانون جامعة مولود معمري تيجزي وزو 
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من حيث الودة والفعاليقة والكفققاءة والتسقيير اليقدا، ومن أجقل البققاء في السققوق
يساهم في إنعاش وبعث النمو في القتصاد الوإطني.

بالضقافة فقإن إنعكقاس أثقر إنتعقاش إقتصقاديات القدول الصققناعية التقدمققة على
الققدول الناميققة: تشققير الدراسققات إلى أن تخفيققف الواججز المروكيققة سققيؤدي إلى
زيادة حجم وحركة التبادل الدولىا، وبالتالي زيقادة وإنتعقاش حركقة وحجم النتققاج
الققققومي في معظم دول العلما، ما سقققيعود بالفائقققدة على القققدول الناميقققةا، حيث أن
مسقققتوى النشققاط القتصققادي في البلقققدان الصقققناعية يعتققبر عقققامل هامقققا في زيقققادة
الطلب على صقادرات البلقدان الناميقة فكلمقا زادت معقدلت النمققو في الولى زاد

.9مستوى الطلب على صادرات الثانية
وهناك أثار سلبية لرية التجارة في السلع والدمات على سيادة الدول خاصة ما

.10تعلق بالسلع الجزراعية

البحث الثالث: تأثيرات قانون الاستيراد الجزائري على أهجداف ومبادئ النظمة
قد واجهت الجزائر مشاكل عدة في اقتصادها ما جعلها تعيش أزمة خانقققةا، ورغم
ذلققك اسققتطاعت تقيققق التوازنققات القتصققادية والاليققة الكققبرى من خلل جملققة من
الصققلحات وقققد كقانت لهققدف انضققمامها إلى النظمققة العاليققة للتجققارة وكققانت هققذه
الجقراءات عبققارة على تقققدي تنقازلت تتماشققى مققع نوهقا القتصقادي نظقر لوجودهققا

ضمن الدول الناميةا، ورغبتها بربط اقتصادها باقتصاديات التطورة للدول الخرى.

 بن عيسققى شققافيةا، أثققار وتديات انضققماام الجزائققر لنظمققة العاليققة للتجققارة على القطققاع9
يير هادة الاجسقققتير في علقققوام التسقق الصقققرفي الجزائققري مقققذكرة مقدمققة ضققمن متطلبققات نيققل شقق

.47/48/49 صفحة 2011-03 تخصص: نقود ومالية. جامعة الجزائر
 برزيق خالد أثار اتفقات النظمة العالية للتجارة على سيادة الققدول مقذكرة لنيققل درجقة10

.17الاجستير في القانون جامعة تيجزو وزو  بدون سنة نشر ص 
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لقد اتبعت الجزائر منذ فجر الستقلل سياسة احتكار الدولة للتجقارة الارجيقة
 لكنهقا غقيرت2-8وفرض المايقة علي النتجقات الوإطنيقة وهقذا مقا جسقده الققانون 

من سياستها القتصادية المائية متجهة  دعم استقللية القتصاد الوإطني من جهة
وترقيققة الصققادرات من خلل تنويعهققا خققارج قطققاع الروقققات لسققيما الزمققة الققتي

 دولر مقققققع العلم إلي أن14حلت علي أسقققققعار البقققققترول القققققتي تقققققدنت إلي غايقققققة 
 هققذا مقا أدى إلي95%الصققادرات الجزائققر متكونقة أساسققا من البققترول والغققاز بنسقبة 
 مليقون دولر109510انخفاض الواردات جقراء انخفقاض السقعار القتي وصقلت إلي 

كعائدات للمحروقات ا،هذا ما أدى بالجزائر إلي التفكقير في حقل او حلقول مختلفقة
كاعتمادها علي ترير التجارة الارجية وكذا السققعار الققتي من شققئنها تقيقق الرفققاه
القتصادي للفراد و تخفيف الققدين الارجي في المققدين التوسققط والطويققل وكققذا

العمل علي الدخول في القتصاد السوق.
إن لوء الجزائر للمرة الثالثة في الطلب السققاعدات من الصققندوق النقققد الققدولي
وهو ما كرس ما يسمى بالتفاق الستعدادي الئتماني وفي هذا الإطار وافق البنك
على تقدي قروض للججزائر تندرج في اإطار التفاقيققة الوسققعة للقققرض وذلققك بتققاريخ

.1998-05-21 ويتد إلي 22-05-1995
ومن الشروط التي فرضها الصندوق النقد الدوليا، رسققالة القصقد (النيقة) القتي
بوجبها ت التفقاق السقتعداديا، لتسقريع عمليقة التحقول نحقو اقتصقاد السقوق الر
وترسقيخ قواعققدها، وذلقك لتخفيض التعريفقة المركيققةا، إن وجقود تنسققيق كبققير بي
صقندوق النققد القدولي والنظمقة العاليقة للتجقارة وعليقة فقان مختلقف السقتثناءات
التي تقدام لصالح الدول التي تعاني من عجققجز في ميجزانهققا للمققدفوعاتا، ل تققدام إل

بشاورات حديثة بي هذين التنظيمي العاليي.
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ما يجققدر بنقققا قولقققه أن هنققاك اختلف في دور الدولقققة في التسقققيير القتصقققادي
يتماشى وفقا للنظاام النتهجا، ففي ظل النظققاام الشققتراكيا، كققانت الدولققة الجزائريققةا،
دولة حاميةا، تتدخل بكقثرة في الال القتصقاديا، ومقع انتهاجهقا للنظقاام الليقبراليا،
تغيرّ دور الدولة من الدولة التدخلة إلى الدولة الارسة أو الدولققة الضققابطةا، فبققدأت
تنسحب تدريجيا من التسيير القتصاديا، بوضع قواعد جديدة ذات إطابع ليبرالي
تخضع فيه قواعد اللعبة إلى قواعد السوق الرا، أي قواعد العقرض والطلبا، ومبقدأ
سلطان الرادة في التعاقدا، والنافسة الرةا، وتسيد مبدأ حريقة التجقارة والصقناعةا،

وترير القتصاد من التبعية الشديدة إزاء الدولة.
وبتبني الجزائر حرية التجقارة والصقناعةا، منقذ التسقعيناتا، انسقحبت من النظقاام
التوجيهيا، القذي يعقني توجيقه التعامقل القتصقادي بدققة وشقموليةا، واتهت نحقو
النظاام الليبراليا، ل تعتني الدولة فيها، سوى بتنظيم الدود التي تارس فيه النشققاط

.11القتصادي
لققد هيمنت الدولقة ولفقترة من القجزمن على الققل القتصقاديا، عن إطريقق نظقاام
الحتكقاراتا، حيث كقانت الؤسسقات العموميقة ذات الطقابع القتصقادي هي القتي
تسيطر على النشاط القتصاديا، فنتج عن هذه الوضعية سقيطرة القطقاع العققاام على
اليدان القتصادي مقارنة بالقطاع الاصا، وبعد دخقول الجزائقر مرحلقة الصقلحات

ا، لتفتح12القتصققاديةا، بققذلت جهققودا لزالققة الحتكققارات العامققة بصققفة تدريجية
. ولم تقتصقر 13معظم النشاإطات التي كانت حكرا على الدولة أماام البقادرة الاصة

هذه النشاإطات على النشقاإطات القتصقادية التقليديقةا، بقل مسقت مجقالت أخقرى

 ولققد رابح صقققفية "مبققدأ حريققة التجقققارة والصققناعة في الجزائقققر"ا، مققذكرة لنيققل شققهادة11
ا،02ا، ص 2001الاجستيرا، فرع قانون العمالا، جامعة مولود معمريا، كلية القققوقا، تقيجزي وزوا، 

.58ا، كتو محمد الشريفا، مرجع سابقا، ص103وص
12 http://dr.sassane.over-blog.com/article-118105389.html
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أكثر حيويةا، منها القطاع الصرفيا، والعلام النشاإطات التي تكتسي إطابعققا مرفقيقا
منها: الواصلت السلكية واللسلكيةا، قطاع التعليم والناجم واليقاه وغيرهقا تريقر

.14التجارة الارجية وحرية الستيراد والتصدير
يتطلب تكققريس مبققدأ حريقة التجققارة والصقناعة في القققانون الوضققعيا، والققانون
التجاري الدولي منح القطاع الاص حرية أكثر في مارسة النشاط القتصاديا، وقد
تلى ذلك من خلل إصدار الشرع الجزائققري ترسققانة من النصققوص القانونيقة تكققرس

ا، مبققدأ حريققة تويققل رؤوس المقوال من15مبدأ حرية النافسةا، مبدأ حرية الستثمار
ا، مبقققققدأ حريقققققة مارسقققققة نشقققققاط التقققققأميا، مبقققققدأ حريقققققة السقققققتيراد16وإلى الارج

ا، مبدأ حرية السعار.17والتصدير
وما يجققدر بنققا قولققه أن النظققاام القتصققادي الجزائققري دائمقا كققان يحققدد السياسققة
التجارية بحسب أسعار النفط فبمجرد انخفقاض أسقعار النفققط كقانت تتجقه الدولقة
الى سققققلك سياسققققة تاريققققة و اقتصققققادية أكققققثر حمائيققققةا، وعلى حسققققب السياسققققة
القتصادية لكل الكومات  التعاقبة ند أن هناك تناقض واختلف في السياسققات
ادية و التجاريققة القتصققادية أي أنققه ل يوجققد انضققباط في تديققد السياسققة القتصق

 يتضمن إلغاء جميع الحكاام التنظيمية التي1988أكتوبر  18الؤرخ في  201-88  الرسوام رقم13
تخولّ الؤسسات الشتراكية ذات الطابع القتصادي التفرّد بأي نشاط اقتصادي أو احتكار للتجارة.

ة الطبقققة على اسققتيراد2003-07-19 الؤرخ في 04-03 المققر رقم 14  يتعلققق بالقواعققد العامق
.2003-07-20 صادر بتاريخ 43البضائع وتصديرهاا، جريدة رسمية عدد 

 يتعلق بتطقوير السققتثمارا، ج ر2001-08-20 الؤرخ في 03-01  الادة الرابعة من المر رقم15
.2001-08-22 صادر بتاريخ 47عدد 

-07-09 مقؤرخ في 22-96 يعقدل ويتمم المققر رقم 2003-02-19 مقؤرخ في 01-03 مر رقم 16

 يتعلق بقمقع مخالفققة التشقريع والتنظيم الاصقي بالصقرف وحركققة رؤوس المقوال من والى1996
.2003-02-23 صادر بتاريخ 12 الارجا، ج ر عدد

 يتعلق بالقواعد العامة الطبقة على استيراد البضائع وتصديرها..04-03 من المر رقم 2/1 الادة 17
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النتهجةا، فبعد اتاه الجزائر للنضماام لنظمة التجارة العاليقة منتهجققةً نظقاام اقتصقاد
السققوق و حريققة التجققارة والدماتا، أي انتهققاج نظققاام متوافقققاً مققع مبققادئ منظمققة
التجارة العالية و أهدافها.ندها تتجه إلى المائية و استعمال القيود الكمية ورفقع

الرسوام المركية و وهذا ما كرسه الشرع في نص قانون رخص الستيراد.
إن تكققريس الشققرع الجزائققري مبققدأ حريققة التجققارة والصققناعةا، في دسققتور سققنة

ا، ومختلقف النصقوص القانونيققة الققتي تلت صققدورها، لبيققان واضققح في توجققه1996
ايرة التطققورات الجزائققر إلى تطققبيق نظققاام اقتصققاد السققوقا، الققذي فرضققه العولةا، مسق
القتصققادية العاليققةا، إبققراام اتفققاق الشققراكة مققع التاد الوروبيا، ورغبققة الجزائققر في

.18توفير الناخ اللئم للنضماام إلى النظمة العالية للتجارة
فتقققدخل الدولقققة في ظقققل اقتصقققاد تنافسقققي ل بقققد أن يكقققون لسقققباب محقققددة
وواضققحةا، بحيث ل تقلص من مبقققادئ النافسققة الرة والنجزيهققةا، فل بققد أن تكققون

سياستها سياسة حذرة تتضمن إجراءات اليطة والذر في ضبط سوق النافسة.
ه لتطقققبيق سياسقققة النافسقققة الرة في الجزائقققر أثقققرا ايجابيقققا في تعجزيقققجز ل شقققك أنقق
الطاقات وظهور رواح البادرة الاصةا، وتكريس حريقة الصقناعة والتجقارةا، ول شقك
أن الميع يرغب في وجود منافسة حرة نجزيهة وخالية من العراقيل والعقبقاتا، لكن
قد يؤدي عدام فهم مبدأ النافسة الرة فهمقا دقيققا إلى القضقاء عليهقاا، لقذلك على
الكومةا، وهي تسعى إلى تشقجيع النافسقة الرة وتنققع الحتكقارا، أن تكقون أكققثر
حذراا، فقد تسن تشريعات تضر بالنافسة ول تميهاا، وإذا كانت هذه التشققريعات

ناقصة أو ل تقق الهدف من النافسة الرةا، فإنها تشوه النافسة.

 مداخلقة الققدكتورة كسقال سققامية بناسققبة ملتقى حريققة النافسققة في التشققريع الجزائققري18
عنقققققققوان الداخلققققققة: مبققققققدأ حريقققققققة التجقققققققارة والصققققققناعة أسققققققاس قققققققانوني للمنافسققققققة الرة

http://dr.sassane.over-blog.com/article-118105389.html
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إن لوء الجزائققر إلى السقواق العاليقة و الهويقة للحصققول على احتياجاتهققا التلفققة
خارج إإطار النظمة العالية للتجارةا، ل يسمح لها بالستفادة من الفققرص الققتي تقققدمها
هققذه الخققيرةا، من الواد الغذائيققة. ومن جهققة أخققرى فاعتبققار الجزائققر مسقتوردا صقاف
للغذاءا، والتجقارة الارجيقة تلعب دورا فعقال في القتصقاد الوإطقنيا، فل يكن للججزائقر
أن تكققققون بعيققققدة عن سققققاحة العلقققققات القتصققققادية الدوليققققةا، إذا أرادت أن تسققققاير

التطورات الديثةا، والستفادة من الجزايا التي تنح للدول النامية العضاء بالنظمة.
ومن أهم الجزايا القتي تنح للقدول الناميقة العضققاء هي حمايقة النتج الوإطقني من
النافسقققةا، خاصقققة في الدى القصقققيرا، وذلقققك بالسقققمااح لهقققا بالبققققاء على تعريفقققة

 سقنواتا،10جمركية مرتفعقة نوعقا مقاا، وكقذلك مقدة التحريقر والقتي ققد تصقل إلى 
.19 سنوات للدول التقدمة06بدل من 

 وبصفة عامةا، فقد منحت للدول النامية عند انضمامها إلى هذه النظمةا،
مجموعة من المتيازاتا، هدفها بالدرجة الولى هو تسهيل التجزاام الدول النامية
بأحكاام النظمة في إإطار ترير التجارة الدوليةا، كما تعتبر هذه المتيازات بثابة
حوافجز تساعد الدول النامية على إعادة هيكلة اقتصادياتهاا، وتعديل تشريعاتها

وسياساتها التجاريةا، حتى تتلءام مع الفكر الديد لتحرير التجارة الدولية.
وانضماام الجزائر إلى هذه النظمةا، حسب البراءا، قد ينح لها عدة مجزايا نذكرها

:20في النقاط الساسية التالية

ارة:19 اوي محمققد إنضققماام الجزائققر إلى النظمققة العاليقققة للتجقق  ناصقققر دادي عقققدون و متنقق
65/78 صفحة 03/2004الهداف والعراقيل مجلة الباحث / عدد 

 جلإطو جيلليا، تقرير حول تديات و رهانات النضماام إلى النظمة العالية للتجققارةا، "اللس20
.2000 و ايضا ناصر دادي عدون: اقتصاد الؤسسةا، دار المدية العامةا،.2001 الشعبي الوإطني"
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ا-  الستفادة من العفاءات الاصة بالدول الناميةا، والتي تس عدة قطاعاتا، منهق
 عشققر سقنواتا، وكقذلك تققدابير10قطقاع الفلحققةا، الققذي تصققل فيققه مقدة العفققاء إلى 

الصحة والصحة النباتية التي تس السلع السققتوردةا، بالضقافة إلى إجقراءات السقتثمار
التصل بالتجارةا، بحيث يؤجل تطبيق إجراءات الستثمار التصل بالتجققارةا، وبأحكقاام

 سقنواتا، وذلقك بطلب من07 سنواتا، ويكن أن تصقل إلى 05ميجزان الدفوعات إلى 
البلققد العققني وهنققا تسققتطيع الجزائققر أن تفققرض قيققود كميققة على أي منتققوج لمايققة

النتوجات الجزراعية رغم أنها تريد منع نجزيف العملة الصعبة.
 سنوات.08- يكن مواصلة دعم صادرات مختلف القطاعات لفترة تصل إلى 

كمقا يكن فقرض شقرط اسقتعمال نسقبة من السقلع الليقةا، لنتقاج بعض السققلع من
 سقنواتا، كمقا أن هنقاك إجقراءات أخقرى08إطرف مؤسسات أجنبية لدة تصقل إلى 

يكن للججزائر أن تستفيد منها.
وحقتى يكن للججزائقر أن تسقتفيد من هقذه الجزايقا يجب عليهقا بعض اللتجزامقات

من جملتها:
وضققع سياسققة اقتصققادية وتاريققةا، واعتمققاد اسققتراتيجية تنمويققة بعيققدة الدىا،
معتمدة على القدرات الذاتية مع شرط أل تكون متعارضة مع شروط النضماام إلى
النظمة وقانون رخص الستيراد يتعقارض مقع شقروط النضقماام لهققذا وجب تعديلقه
با يتوافققق مققع مبققادئ حريققة التجققارة الدوليققة وبحيث يتم حمايققة تهققريب العملققة

الصعبة خارج إإطار القانون.
- إعطاء فرص متكافئة لكل السققتثمرين الجزائقرييا، والعمققل على القضققاء على

العاملت التمييجزية.
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ا،21 التركققققيجز على القطقققاع الاص في تطقققوير الؤسسققققات الصقققغيرة والتوسققققطة-
واهتماام القطاع العاام بالقطاعات الستراتيجية الكبرىا، مع الستقللية في التسيير.

وفي وقت ما يجزال فيه هذا ملف انضماام الجزائر للمنظمة يصنع جدل كبقيرا في
أوسققاط الفققاعلي والبراء القتصققاديي وحققتى رجققال السياسققةا، بي مؤيقّقد للخيققار
فاء شققفافية أكققبر على التجققارة ية الؤسسققات الوإطنيققة وإضق بذريعقة تشقجيع تنافسق
الارجيقققة ومعقققارض لقققه بحجقّققة أنقققه سقققيدمّر القتصقققاد الوإطقققني ومكسقققب السقققلم
ارة العاليقققة ة التجقق الجتمقققاعي. فقققد بلغت مفاوضقققات انضقققماام الجزائقققر إلى منظمقق
مراحل جدّ متقدمّةا، وهو ما يلجزمها من تغيير سياستها المائية البنية على احتكار
الدولقة للسياسققة التجاريقة الارجيققة وتأهيققل اقتصقادها با يتوافققق ومبقادئ النظمققة
فمثل مبققدأ الدولققة الولى بالرعايققة الققذي بوجبققه تسققتفيد و تنح الدولققة النضققمة
للمنظمقققة أي مقققيجزة تفضققيلية تنحهقققا دولققة عضققو في النظمققة في اإطققار العلقققات
التجارية الدوليةا، مع استثناء الدول النامية من تطبيق هذا البقدأ و با أن الجزائقر من
القققدول الناميقققة و دولققة مسقققتعمرة فقققد تسقققتفيد من هقققذا البققدأ ول تنح أي مقققيجزة

تفضيلية في اإطار هذا البدأ مستفيدة من الستثناءات.
وتعلقّ الكومة الجزائرية آمال كبيرة على إتاام النضماام إلى منظمة التجارة العالية

ا، رغم الغمقوض الوجققود في الكومقة نفسقها من حيث جديقة201722 قبل نهاية سنة
السعي للنضماام و تناقض السياسات و القواني مع مبادئ حرية التجارة التي تفرضققها
منظمققة التجققارة العاليققةا، هققذه الخققيرة تارس عققدّة ضققغوط على الكومققة الجزائريققةا،

 من80%  للشارة فإن الؤسسات الصغيرة والتوسطةا، تتل في القتصاديات الغربيقة مققا يققارب 21
 مقا2002السوقا، بينما في الجزائر فعددها بلغ حسب الحصائيات التي قامت بهقا وزارة القطققاع في سقنة 

 ألققف مؤسسققة حسققب800 ألققف أو600 ألققف مؤسسققةا، في حي كققان ينبغي أن تصققل إلى 179يقققارب 
العدل العالي بالنسبة لعدد السكانا، وهو ما يبي ضعف الستثمارات في الجزائر.

 منظمة التجارة العالية : مكسب قومي أام انتحار اقتصادي؟22
http://www.akhbarelyoum.dz/ar/200235/118497-2014-10-15-230520
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حيث تفققرض شققروإطا قققد ل تتناسققب مققع الطّ القتصققادي والسياسققي والجتمققاعي
للججزائرا، حسب العديد من التصيّ في الشأن القتصادي.

ة وأربقققاب العمقققل في تديقققد موققققف ادية غقققير وإطنيقق أن تكمّ جماعقققات اقتصقق
النضماام والقتي تاول الضقغط على الكومقة لعقدام النضقمااما، وهقذا مقا ققد أرجعقه
بعض البراء لسققباب تقأخرّ الجزائققر في النضقماام إلى منظمققة التجقارة العاليققة حيث
أن بارونققات السقتيراد والحتكققار والضقاربة تشققكّل تالفقا وتعرققل الفاوضققات من

خلل استعانتها بق أحجزاب سياسية وخبراء اقتصاديي موجهّي.
وتقتيح التعققديلت الققتي أدخلت على الققانون التعلقق بالقواعققد العامققة الطبقققة

 وضققع قيققود على تصققدير أو23على عمليققة اسققتيراد البضققائع وتصققديرها للحكومة
استيراد منتجقات معينقة للحفقاظ على التقوازن الالي الارجي للدولقةا، والتطقابق من

جهة أخرى مطابقة التشريعات الوإطنية مع قواعد منظمة التجارة العالية.
ونص القانون على أنه «يكن وضع رخص استيراد أو تصدير النتوجقات بغقرض
إدارة أي تقدبير وفقققا للتفاقيقات الدوليققة القتي تكقون الجزائققر إطرفققا فيهقا». ويقصققد
بقتراخيص السقتيراد والتصققدير كقل إجقراء إداري يفقرض كشقرط مسقبق قبققل تقققدي

وثائق لمركة البضائع غير الصصة لغراض جمركية.
 مكققرر يكن اتخققاذ تققدابير تهققدف لوضققع قيققود لسققيما6ووفققق أحكققاام الادة 

للغراض التالية: حماية الوارد الطبيعية القابلة للنفاذا، ضقمان الكميقات الساسقية
من الوارد النتجققة على مسققتوى السققوق الوإطنيققة للصققناعة الوإطنيققة التحويليققة إطبقققا
للمبققادئ النصققوص عليهققا في التفاقيققات الدوليقة القتي تكققون الجزائققر إطرفققا فيهققاا،
وضقع التققدابير الضققرورية لقتنققاء أو توزيققع النتوجقات في حالققة وجققود نققدرةا، كمققا

 ديقسققمققبقققر6 الققوافق 1437 صقققفقققققر عققققاام 24 مقققؤرخ في 306-15 مقققرسقققوام تقققنققفقققيققققذي رقققم 23
 يققحققققدد شققققروط وكقققيققفقققيقققققات تقققطققبقققققققيق أنقققظققمققققققة رخص السققتققققيقققققراد أو التصقققديرr2015سققنققققة 

.8/9/10  ص66للمنتوجات والبضائع الريدة الرّسميةّ للجمهور للجمهوريةّ الجزائريةّ /العدد 
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نصققت نفس الادةا، على ضقرورة إرسقاء مبقدأ السققاواةا، بالنسققبة للجققراءات التعلقققة
بنح تقراخيص السققتيراد والتصقديرا، القتي يجب أن تكقون «حياديقة عنققد تطبيقهقا
وان تدار بطريقة عادلة ومتساوية. متماشية مع مبدأ السواة الذي يعتبر من مبققادئ
منظمققة التجقققارة العاليققة ونص التشققريع الديققد على أنقققه ل يكن رفض النتجققات
السققتوردة أو الصققدرة بواسققطة رخص بسققبب فققوراق إطفيفققة في الكميققة والقيمققة
بسبب الوزن بالقارنة بالرقاام البينة في الرخصة والناتة عن فوراق بسبب النقل أو
الشحن غير الرتب للبضقائع أو أي اختلفقات إطفيفقة أخقرى تتوافقق مقع المارسقات

التجارية العادية».
وتضقققمنت التعقققديلت على التشقققريع الالي التأكيقققد على أحقيقققة السقققلطات في
وققققف العمقققل بقققتراخيص السقققتيراد أو التصقققدير وأن تكقققون مقققدة صقققلحية الرخصقققة
معقولقققة. ومنحت السقققلطات نفسقققها سقققلطة الد من الكميقققات السقققتوردةا، حيث ت
التأكيققد على أنقققه يكن عنققد منح رخص الخقققذ بعي العتبققار مقققدى حاجققة السققوق
الوإطنيققققة وأهميققققة النتققققوج». حيث أعلنت وزارة التجققققارة عن فتح حصققققص كميققققة

.24منتوجا 21والتي تشمل  2017 للمنتجات والبضائع برسم رخص الستيراد لسنة
ا، على منح رخص تلقائيققة في كقل الالت5 مكقرر 6وأتققااح الققانون في مادتققه 

الققتي ل تفققرض فيهققا قيققودا على الققواردات أو الصققادرات. وفي حالققة رفض تديققد
الرخصة يتوجب على السلطات الوصققية تقققدي إشققعار للمعققنيا، غققير أن القققانون لم

يشر إلى إمكانية الطعن في القرار أو اللجوء إلى القضاء.

 وجققاء في بيققان نشققر على الوققع اللكقتروني لقوزارة التجقارة أنقه إطبقققا لحكقاام الرسقوام24
 الدد لشقققروط وكيفيقققات تطقققبيق أنظمقققة رخص السقققتيراد أو التصقققدير306-15التنفيقققذي رقم 

 أبريققل15 إلى غايققة 00سا08 على السقاعة 2017 أبريققل 01للمنتوجات أو البضائع يفتح ابتقداء من 
 حصص كمية لستيراد النتوجات.00سا17 على 2017

http://www.eldjazaironline.net صنفا من النتجات الصناعية والفلحية.    21وتتضمن القائمة 
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وأكدت الكومة في عرض أسباب القانون أن التشققريع الديققد يهقدف إلى إضققفاء
وضواح على الحكاام سارية الفعول» ولطابقة التشققريعات الوإطنيققة مققع قواعققد التجققارة
العالية. ل أن التشريع العمول بقه هقو تكقريس للحمائيقة بأبشقع صقورها حيث يفقرض
قيققود كميقة على بعض النتجققات و ينقاقض مبققادئ و أهقداف منظمقة الارة العاليققة ا،
فمبدا الشفافية الذي هو من صميم مبادئ منظمة التجارة العالية ويقصد به العتماد
على التعريفة المركية وليس على القيود الكمية اذا اقتضت الضققرورة تقييققد التجققارة
الدولية لماية القتصاد الوإطني و النتجات الجزراعية خاصة وأن الكومقة شقرعت هققذا
القققانون للحققد من نجزيققف العملققة الصققعبة ا، فمن أهم الجزايققا الققتي تنح للققدول الناميققة
العضقققاء هي حمايقققة النتج الوإطقققني من النافسقققةا، خاصقققة في الدى القصقققيرا، وذلقققك
بالسقمااح لهقا بالبقققاء على تعريفققة جمركيقة مرتفعقة نوعققا مقاا، وكقذلك مقدة التحريقر

سنوات للدول التقدمة. 06 سنواتا، بدل من 10 والتي قد تصل إلى

خاتة
إن قرار الجزائر أن النضماام إلى النظمة العاليقة للتجقارةا، القتي تهقدف إلى خلقق
بيئة دولية تارية أكثر انفتاحقا وترراا، إذ أنهقا تققوام على مبقادئ واتفاقيقات تاريقةا،
ير التعريفيققة من جهقققةا، وإلى تخفيض تهقققدف أساسقققا إلى إلغقققاء القيققود الكميقققة غقق
الرسوام المركية إلى مستويات محفجزة ومشققجعة على البققادلت التجاريققة من جهققة

أخرىا، لذا فإنها تعتبر الرك الرئيسي للقتصاد العالي.
وعليه فقإن النتقائج اليجابيقة القتي تهقدف إلى تقيقهقا من وراء هقذا النضقماام ققد
تكون أكثر من السلبية خاصة على الدى الطويلا، لا تتوفر عليققه من مقومققات للتطققور
والتحسقققن القتصقققادي إذا ت اسقققتغللها بالشقققكل الناسقققبا، من خلل إرسقققاء قواعقققد

وأسس النظاام القتصادي العاليا، البني على اقتصاد السوقا، وحرية التجارة.
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اقض مبقققادئ ويعتقققبر ققققانون السقققتيراد ورخص السقققتيراد من الققققواني القققتي تنقق
وأهداف ترير التجارة الدولية حيث يفققرض هققذا القققانون قيققود كميققة على اسققتيراد
بعض السلع ما أدى الى انتقاد السياسة المائية للججزائقر من إطقرف القدول العضققاء

في منظمة التجارة العالية خاصة دول الموعة الوروبية.
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Adriana Lassel, Cinco años con Cervantes,
Argel, Instituto Cervantes, 2012, 167 pp. [NIPO: 503-12-044-1].

Traducción francesa de Yasmina Madiba, Cinq années avec Cervantès,
Argel, Dalimen, 2012, 206 pp. [ISBN: 978-9931-306-62-7]

Miguel de Cervantes es, no hace falta decirlo, el principal referente de
la cultura hispánica. Al igual que los grandes genios de la humanidad,
como Shakespeare para la cultura anglosajona, o Goethe para la ger-
mánica, son numerosas las biografías que se han escrito sobre su per-
sona y obra. El uso y abuso de su nombre para calles, plazas, institu-
tos, bibliotecas, etc., naturalmente produce la mitificación de su figura
y la deshumanización de la persona que fue. El personaje Cervantes
es ciertamente conocido como símbolo y emblema, no necesariamen-
te como fruto de la lectura y disfrute de sus obras. Al igual que cual-
quier obra pictórica, su contemplación no se traduce automáticamen-
te en comprensión, más bien al contrario, es el punto cardinal donde
una constelación de dudas estalla. Paralelamente, conocer que El in-
genioso hidalgo don Quijote de la Mancha fue escrito por el licenciado
de Alcalá, el manco de Lepanto, el cautivo de Argel, el vecino de los
moriscos, nos habla del personaje y la obra, pero no de la persona y
los motivos que subyacen al acto de creación artística, a sus necesida-
des de expresión. Y, en tal sentido, qué duda cabe que cinco años de
cautiverio en condiciones de esclavitud y en riesgo permanente de
perder la vida deben de marcar de por vida a cualquier persona. Sin
embargo, no es mucha la importancia que el lector medio da al episo-
dio argelino en la vida y obra de Miguel de Cervantes. 

La novela de Adriana Lassel nacida en Santiago de Chile pero―
nacionalizada argelina  pretende paliar de algún modo esa laguna―
histórica entre el personaje y la persona, la que realmente sufrió y vi-
vió, o malvivió, durante cinco años en la ciudad de Argel los mejores
años de su juventud, desde los veintiocho a los treinta y tres. La obra
representa una verdadera curiosidad literaria, difícil de encasillar, qui-
zá como parte de la literatura chilena, o quizá mejor como parte de
esa literatura en lengua española que se ha compuesto en Argelia des-
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de siempre, desde la llegada de los primeros mudéjares o moriscos la-
dinos, romanceados o aljamiados, desde el establecimiento de presi-
dios en plazas norteafricanas, dando forma a un pequeño pero singu-
lar fenómeno literario que hemos querido conceptualizar en otro lu-
gar: la literatura hispanoargelina.

Empleando  documentos  históricos,  como  el  acta  notarial  que
Cervantes elevó en su defensa frente al envidioso Blanco de Paz, la
Información de Argel, los propios relatos de su obra de ficción, y la re-
construcción historiográfica de los cinco años de su cautiverio, Lassel
da vida a la persona del hidalgo Miguel de Cervantes, capturado por
el renegado griego Dali Mami. Al descubrir la importancia de Mi-
guel, quien tenía cartas de recomendación de don Juan de Austria,
vende a su hermano menor, Rodrigo de Cervantes, a Ramadán Pachá,
y se queda con el mayor para pedir un precio exorbitado por su resca-
te. Con el tiempo la familia reunirá dinero para sacar a Rodrigo, pero
Miguel, ante la imposibilidad de rescatarse, intenta siempre la huida,
en tres ocasiones, lo que hace su estancia argelina aún más precaria
debido a los naturales enfados de sus dueños. 

Lassel crea el personaje de Naima, una joven sefardí con la que
Miguel tiene una relación íntima, con el fin de dar un poco de huma-
nidad a esta parte oscura de la biografía cervantina. Cinco años de
abstinencia no parece ser una realidad plausible en un joven soldado,
por lo que Lassel recrea la posible relación con una sirvienta sefardí,
una de las pocas licencias literarias que se toma en la redacción de la
novela, la cual pretende ser, así lo señala la autora, fiel a los datos his-
tóricos. La gran mayoría de personajes son verídicos, como Antonio
de Sosa, el que se tiene en la actualidad como autor de la monumen-
tal  Topografía  e  historia  general  de  Argel. En fin, como novela  en-
contramos una trama interesante en la medida en que se recrea una
de las vidas más fascinantes del Siglo de Oro español, los intentos de
fuga, la separación de los hermanos, la incertidumbre por el porvenir,
el necesario oxígeno intelectual que los cautivos, de diferentes países,
tratan de alentar. 

El texto original en español se publica en Argel por el Instituto
Cervantes en una muy bella edición. También digna de reseñar es la
traducción francesa (realizada por Yasmina Madiba), aparecida igual-
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mente en Argel por la editorial Dalimen. En esta última se reprodu-
cen en el interior diferentes pinturas de autores franceses del dieci-
nueve sobre estampas tradicionales y conservadas en la Biblioteca na-
cional de Argel.

En fin, nos encontramos ante una obra valiosa difícilmente clasifi-
cable, nacida desde el más clásico ideal humanístico del Siglo de Oro,
pero indiscutiblemente arraigada en las dos orillas, producto natural-
mente hispanoargelino que, globalmente, transciende el Mediterrá-
neo como demuestra el origen andino de su autora, y hace ficción una
de las vidas más fascinantes de las letras mundiales.

ISAAC DONOSO
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Lope de Vega,
Los cautivos de Argel,

edición de Natalio Ohanna, 
Barcelona, Castalia, 2016, 336 pp. [ISBN: 978-84-9740-789-2] 

La literatura de cautivos ofrece sin duda interesantes viñetas sobre las
relaciones peninsulares con el norte de África en los siglos de oro de
la cultura hispánica. En una España donde la construcción identitaria
se estaba imponiendo, entre otras formas, inquisitorialmente, los flu-
jos migratorios entre ambas orillas no podían sino ser extremadamen-
te permeables. Y en un escenario de ruina económica y social para
miles de musulmanes ibéricos también para judíos , la economía― ―
clandestina, no regulada, en verdad el contrabando, el secuestro y ex-
torsión, y llanamente la piratería, o su “regulación” corsaria, suponían
muchas veces la forma más socorrida de subsistencia. Este panorama
es el que nos pinta Lope de Vega y Carpio en la comedia aureosecular
Los cautivos de Argel, escrita en 1599 pero publicada por primera vez
en la parte veinticinco de las obras del Fénix de los ingenios, apareci-
da en Zaragoza en 1647. A primera vista destaca sin duda el parale-
lismo con las obras cervantinas de similar temática: El trato de Argel
(1582) y Los baños de Argel (1615). Era necesario por lo tanto rescatar
la obra lopesca y ubicarla correctamente en el contexto histórico-lite-
rario de la época, lo que realiza el editor Natalio Ohanna con verda-
dera maestría. No sólo recupera, contextualiza y dignifica la obra del
Fénix, sino que con ello recompone el conjunto de la literatura de
cautivos. 

En efecto, Los cautivos de Argel no sería una obra apócrifa, dudosa
o, en todo caso, menor y de escasa valía de Lope de Vega, sino que su
autoría quedaría completamente atribuida por varios aspectos propia-
mente lopescos: fórmulas y frases (la mosca, 2556; Muley Arambel,
2548), leyendas  (espada  de  Damocles, 259;  venciste  Galileo, 450;
Prometeo, 2075) y convenciones teatrales (cierre musical y zambra,
973; uso del moro gracioso, 2529; respeto siempre a la nobleza, 2304).
El contexto de la redacción de la comedia serían las reales bodas cele-
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bradas en Valencia el 18 de abril de 1599 entre Felipe III y Margarita
de Austria, y el archiduque Alberto con la infanta Isabel Clara Euge-
nia, hermana del rey, organizadas por el marqués de Denia Francisco
de Sandoval y Rojas: “Porque Felipo Tercero,/ que Dios muchos años
guarde,/ ha estado en Denia estos días,/ que fue a Valencia a casarse”
(2781-2784). Se sabe que Lope de Vega acudió a las mismas y per-
maneció en Valencia durante tres meses, y que los monarcas, invita-
dos naturalmente por el futuro valido duque de Lerma, estuvieron en
la completamente rodeada por moriscos ciudad de Denia.

No parece baladí por lo tanto la situación social valenciana para
unas comitivas madrileñas que se sorprenderían por la heterogenei-
dad humana de la  región. Era necesario  exaltar  consecuentemente
ideas a favor de la política del católico monarca y frente a los enemi-
gos, en este caso valenciano, el corso argelino y la posible connivencia
morisca. Y precisamente, para emplear las tintas, o cargar las tintas,
había ido Lope de Vega allí, escribiendo parte de los recitales de las
bodas, y cómo no, comedias para el caso: “Español. “¿Quién no se es-
panta?/ Español. ¿Quién se ve huir?/ Español. ¿Quién rico esclavo?/
Español, quien nos da muerte. Español, quien es más fuerte” (2767-
2771). En la misma escena se señala que se está representando una
comedia en el baño argelino por los hechos que acontecieron en De-
nia. Posiblemente se trate de un recurso metateatral, de teatro dentro
del teatro, pues la comedia Los cautivos de Argel posiblemente se com-
puso para ser escenificada en Denia: “Que prueban una comedia/ allá
a la usanza de España” (2758-2759); “A Denia enfrente miráis,/ que
este mismo mar la baña,/ donde desde Argel se ven/ en sus castillos
los  fuegos/  entre  los  nublados  ciegos/  de  la  noche  ||  Pues  ¿por
quién?” (2775-2780). Es aquí el momento en el que el rey de Argel se
da cuenta del poder del rey de España, pues desde su solar puede
contemplar en la otra orilla las luces de los fuegos artificiales. En fin,
el cariz laudatorio, tanto para el monarca como para su monarquía
hispánica, es evidente. 

Un  segundo  aspecto  magníficamente  destacado  por  Natalio
Ohanna es el fin propagandístico de la comedia contra los moriscos.
En un momento en el que se estaba fomentando una imagen traido-
ra, colaboracionista e infiel del morisco, como quinta columna otoma-
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na y renegados al servicio de Argel, Lope de Vega parece no tener
dudas de cómo tratar la materia teatral heredada de Cervantes. No es
que se trate de una refundición de El trato de Argel, sino que se actua-
lizan los materiales a un contexto diferente. Francisco, morisco valen-
ciano, es convencido por el corsario Dalí para pasarse a Argel y ganar
dinero rápido en las correrías por la costa valenciana. Así lo hace lla-
mándose Fuquer, lo que le costará ser apresado y condenado a la ho-
guera por la Inquisición. En represalia, el padre valenciano Felis Cas-
telví, del hábito de Montesa, cautivo en Argel, fue igualmente conde-
nado a la hoguera. 

Este trasunto tiene su origen verídico en el martirio de fray Mi-
guel de Aranda, del hábito de Montesa, acontecido el 18 de mayo de
1577 y del cual Miguel de Cervantes fue testigo. Lope de Vega privi-
legia este acontecimiento en Los cautivos de Argel, siendo el eje princi-
pal alrededor del cual giran los líos de amores y celos típicos de las
comedias, en este caso entre amos y cautivos, entre Solimán y Marce-
la y Aja y Leonardo, y los episodios graciosos entre el sefardí Brahín y
Basurto. Pero para Lope, el episodio principal es la “traición” del mo-
risco  Francisco, su  condena  “justa” por  la  Inquisición, y  la  muerte
martirial de Felis Castelví, momento en que la comedia parece más
una epopeya hagiográfica, además todo puesto en boca del personaje
Sahavedra, quien concluye el episodio con un rotundo soneto (2066-
2080) exhortando a la conquista de Argel:

Si llegase, Felipe, a tus oídos
de veras nuestro llanto lastimoso,
y si tu augusto corazón piadoso
moviese el ¡ay! de tantos afligidos;

si de tu sol los rayos encendidos
tocasen este limbo temeroso
y el ceptro de tu brazo poderoso
fulminase estos bárbaros vencidos;

si a un risco a las cadenas prometeas
estos ladrones del mar atases,
sus viles naos fuesen las de Eneas;
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si a sus lunas tus cruces enseñases,
¡quién duda, pues de Europa te laureas,
que Africano Felipe te llamases!

La invasión de Argel es un tema ya presente en la obra cervantina,
pero la insistencia en la cuestión morisca es algo que excelentemente
revela la edición de Natalio Ohanna, no sólo en la magnífica intro-
ducción, sino en la inclusión como anexos de los documentos re― -
producidos  en  edición  paleográfica  del  expediente  inquisitorial―
contra Abdelá Alicaxet, morisco de Oliva de nombre cristiano Fran-
cisco, personaje real en el que se basa el lopesco Francisco-Fuquer. Ya
no estamos solamente ante una magistral edición crítica de una co-
media del Siglo de Oro, sino que el volumen de Ohanna ofrece más,
un material histórico de enorme valía para entender la vida de ciertos
moriscos, su vinculación al corsarismo argelino, y la acción propagan-
dística realizada en las letras españolas, por nada más y menos que el
Fénix de los ingenios, siguiendo a Miguel de Cervantes. Acción pro-
pagandística porque en Los cautivos de Argel Francisco muere arrepin-
tiéndose en la hoguera (y supuestamente volviendo a la fe cristiana:
“¡Ah, patria! Justo castigo,/ pues vine a ser tu enemigo/ y en tus en-
trañas nací”: 1061-1064) mientras que Abdelá Alicaxet persistió en
su condición de moro. Al menos así es como lo interpreta Ohanna:
“Frente a esa otra España desemitizada, Abdelá no claudica. Morir en
la entereza de sus convicciones significaba para él un triunfo, del mis-
mo modo que lo había sido ayudar a tantas familias a cruzar el mar.
Abdela Alicaxet no se rinde, no reniega, ni por las artes de la Santa
Inquisición ni por el fuego. Él es morisco y lo tiene bien claro. Fue sin
embargo el teatro, mucho tiempo después y en aras de la inminente
expulsión, lo que le quitó esa gloria” (p. 31). 

En conclusión, nos encontramos ante un excelente instrumento
bibliográfico para replantear nuevas cuestiones sobre un tema que se
pensaba bien cerrado y sin mayor transcendencia, el de la literatura de
cautivos. El volumen de Natalio Ohanna recupera en una bellísima
edición la comedia  Los cautivos de Argel como pieza indiscutible del
teatro de Lope de Vega, y contextualiza la acción propagandística del
Fénix a favor de la monarquía y la nobleza española y frente a mino-
rías que, como el ejemplo de Francisco-Fuquer demuestra, pueden
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ponerse del lado del rey de Argel. En cualquier caso, la convención
también prevalece hoy quizá lo llamaríamos “síndrome de Estocol― -
mo”  y Sahavedra concluye enalteciendo al rey de Argel: “Mahoma,―
señor, te ensalce. Gran turco vengas a ser,/ y nunca de tu linaje/ salga
esta gran monarquía” (2824-2827). Tal vez aquí habría que ver las
convenciones de la novela y romances moriscos en la literatura de
cautivos. En cualquier caso, Ohanna abre nuevos interrogantes, como
la posible respuesta con  Los baños de Argel que Cervantes hizo a la
obra de Lope, igual que contestó al Quijote de Avellaneda. Se trata
pues de una pequeña joya con múltiples puntos de vista, que muy
acertadamente Castalia pone a disposición del gran público en una
edición ejemplar. 

ISAAC DONOSO
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José Tamayo y Velarde,
Memorias del cautiverio y

Costumbres, ritos y gobiernos de Berbería,
según el relato de un jesuita del siglo XVII,

edición, introducción y notas de Felipe Maíllo Salgado,
Oviedo, Universidad de Oviedo, 2017, 266 pp.

[ISBN: 978-84-16343-37-9]

La Universidad de Oviedo vuelve a demostrar audacia intelectual ini-
ciando una nueva colección a todas luces necesaria, incluso sorprende
que el buen juicio con el que se presenta no haya sido patentado mu-
cho antes. En efecto, se trata de la colección «Iberia & Berbería», mo-
nografías, ediciones y estudios que tienen por objeto las relaciones en-
tre la península Ibérica y el Magreb desde un punto de vista cultural,
románico y arábico, sobre todo atendiendo a los inicios de la época mo-
derna. La colección la dirige Juan Carlos Villaverde Amieva, y forman
parte del comité científico Sadok Boubaker, Mercedes García Arenal,
Helena de Felipe, José Alvero Tavim, Bernard Vincent y Gerard Wie-
gers. Naturalmente la iniciativa se enmarca dentro de las actividades
del prolífico “Seminario de Estudios Árabo-Románicos”, uno de los
grupos de investigación más consolidados de la universidad española y,
sin duda, modelo de trabajo. En tal sentido el grupo se distingue por el
anagrama de la silueta de un barco rodeado por una corona circular que
reza: Universitatis Ovetensis. Arabica et Romanica. 

El volumen que reseñamos representa el primer número de esta
nueva colección, donde se anuncian tres más en preparación: Miscelá-
nea hispano-tunecina, La alcazaba de Salé, y Cartas tunecinas en España e
Italia, siglo XVI. Felipe Maíllo realiza la edición de dos manuscritos
que  recogen  obras  del  jesuita  sevillano  José  de  Tamayo  y  Velarde
(1601-1685) existentes en la Biblioteca de la Universidad de Salaman-
ca: Memorias del captiuerio (ms. 481, con letra cuidada y posiblemente
autógrafo del propio autor), y Compendiosa relación de las costumbres, ri-
tos y gobiernos de Berbería (ms. 1534, con otro tipo de letra menos cui-
dada). Cronológicamente la segunda obra es anterior a la primera, se
redactó en las mazmorras de Tetuán el año de 1645 mientras la peste
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desolaba la localidad y, hasta el momento, era inédita. Las memorias se
redactaron dos años antes de la muerte del autor, es su última obra, y
fueron editadas  por A. de Madariaga en 1898-1899, apareciendo el
texto en la revista jesuita El Mensajero del Corazón de Jesús. Felipe Maí-
llo menciona también la edición de Enrique Mora González, publicada
en  Analecta Mercedaria en 2009. Justifica que la primera edición era
prácticamente desconocida, y que era desconocedor de la existencia de
la segunda una vez entregado el texto para la imprenta. No nos dice en
cualquier caso qué tipo de intervenciones se realizan en estas dos edi-
ciones del texto, lo que podría sin duda haber avalado la necesidad de
una nueva edición empleando otro tipo de criterios. 

En cualquier caso, tenemos por lo tanto la existencia de dos edicio-
nes previas de Memorias del captiuerio. Maíllo no explicita que su edi-
ción emplee criterios, similares o diferentes, a las anteriores, pero sí
menciona que usa en ocasiones, aparte de sus notas propias, algunas
notas de Madariaga para enriquecer la edición, con su correspondiente
cita. En fin, la presente edición se realiza manteniendo la ortografía de
los textos originales, actualizando signos de acentuación, puntuación,
exclamación, interrogación, y otras formalidades textuales, como el de-
sarrollo de abreviaturas en cursiva, indicando entre corchetes el número
de página en el original. Se señala que, atendiendo a estos criterios, si la
edición no puede llegar al gran público, al menos se realiza con la vo-
luntad de que los textos queden debidamente accesibles para estudiosos
y curiosos de esta literatura que llama “relaciones de aventuras de sol-
dados, cautivos, rescatadores, misioneros y embajadores”.  

En efecto, las obras no carecen de valor literario, y su redacción se
enmarca más en ese testimonio barroco del desengaño del mundo, en
esa literatura de cordel de andanzas mundiales pero mundanas, que
en un memorial o carta jesuita, con elucubraciones teológicas y arbi-
trios para el monarca, que también, pero estos dos aspectos correcta-
mente enmarcados en un gusto por la escritura y la narración. No
cabe duda de que José Tamayo ejerce de jesuita, y en su experiencia de
cautivo trata de entender los principios religiosos por los que se go-
biernan los musulmanes. A pesar de la buena disposición, el punto de
vista dogmático se pierde pocas veces, como era de esperar para la
mentalidad de la época. Pero por ello no deja de sorprender que en
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ocasiones la prudencia gobierne el juicio de Tamayo, como por ejem-
plo al hablar  del encuentro entre personas: “En la cortesía son los
moros singulares entre todas las naciones”. 

Ambas obras pueden leerse como un todo, y en tal sentido la edi-
ción en un único volumen ayuda a comprender mejor el periplo del je-
suita en Berbería. En el capítulo “De la ley de los moros, sus ritos y ce-
remonias” de la relación de costumbres, nos habla ordenadamente de
los principio de la fe islámica: profesión de fe, Mahoma como sello de
la profecía, los pilares de la religión, fiestas, etc., con una curiosidad que
a veces resulta irónica (“Los moros se pueden contar entre los animales
anphiuios, porque tanto andan en agua como en tierra a causa de sus
labatorios”, p. 144), y a veces resueltamente dogmática (“Tomé yo oca-
sión de aquí para decirle el engaño en que viuían”, p. 145.).

Tamayo es un jesuita capturado en aguas de Baleares el 2 de mayo
de 1644 por Chelebí Muḥammad b. ‘Alī Bitchin, corsario de origen
europeo que gobernó Argel desde 1642 a 1645, según señala Maíllo
en la introducción. El Chelebí pide por su rescate siete mil pesos,
cantidad muy excesiva. Para forzar el pago, traslada al padre jesuita
desde los baños de Argel a una terrible mazmorra en Tetuán. Es de
esta estancia en Tetuán en 1645 de donde se extraen mayor cantidad
de experiencias, pues la peste asola la ciudad y Tamayo debe enfren-
tarse con los instrumentos de la fe a la inminente muerte. Aprende
rápidamente a enfrentarse a la landre, a curar calenturas y sangrar, a
dar la extremaunción y mantener a los creyentes en la fe cristiana, y a
enterrar a los muertos en un muladar hecho camposanto mientras los
muchachos moros les tiran piedras. 

Los detalles no tienen desperdicio, y destaca la gran cantidad de
referencias que se dan en torno a los moriscos: “Uno de los moros que
disputaba esto era un andaluz de los moriscos que vinieron de España
y en su corazón en christiano” (p. 127); “Está aquí un morisco de los
que vinieron de España, que se llama el Hachi León, casado con otra
morisca andaluza, grandíssimo bellaco y deshonesto inclinado a la so-
domía. Éste trataba de casarse segunda vez con otra muger también
morisca” (p. 158). La mujer de Hachi León, para evitar que su marido
tuviera dinero con el que casarse con otra mujer con la venta de tres
cautivos cristianos, los envenenó con mercurio, muriendo los tres mo-
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zos en la misma mesa donde estaban comiendo. También destaca la
presencia de un renegado graduado en la Universidad de Salamanca,
autor de una coplas islámicas: “En casa de un moro vi unas malas co-
plas que decían las guardaban por una cosa de grande sabiduría y in-
genio, y que las auía hecho un renegado que se hauía graduado en Sa-
lamanca, en las quales, confesando el evangelio de San Juan, decía que
en todo él no auía querido probar el evangelista que syna Isa [ Jesús]
era hijo de Dios, sino el que traía el verbo o palabra de Dios” (p. 133).
Para terminar con los aspectos sociales, también es reseñable la men-
ción que realiza de un grupo social asentado en el Magreb provenien-
te de los soldados portugueses que perdieron la batalla de Alcazarqui-
vir (1578): “Entre esta gente acuden unos moros y moras que llaman
gallegos, porque es tradición que, quando se perdió aquel mal aconse-
jado rey don Sebastián, quedaron en esta tierra y se volvieron moros.
Esta gente jamás se ha mesclado con la de Beruería; ellos entre sí se
casan y visten al trage y vsanza que traían en España” (p. 137).

Con todo, el dogmatismo de Tamayo aparece bastante más diluido
de lo esperado en la sucesión de anécdotas que cuenta. El jesuita pone
de relieve y enfatiza los casos de cristianos que siguen firmes en su fe,
los pocos cristianos afectados por la peste, etc., casos que no ocultan
sin embargo el gran número de cristianos que apostatan, reniegan o
abandonan los ritos cristianos, como se desprende del pesimismo que
al final va apareciendo en ambos textos. 

Era inevitable  igualmente  que Tamayo ejerciera, aunque  breve-
mente, de arbitrista, añadiendo en su relación un “Discurso sobre los
rescates de los Christianos y moros que están cautivos en la Berbería
y España”. En dicho texto, séptimo punto de su relación, el jesuita
quiere dirigirse al monarca, a diferencia del resto de capítulos, en los
cuales se dirige a vuestra merced don Francisco de Tamayo Velarde, su
hermano. Así comienza: “El grande excesso que ay en pedir demasia-
dos cortes por los christianos, me ha obligado a hacer este discurso
por los deseos que tengo, si Dios me lleva a España, de proponerlo y
representarlo a su Magestad, para que se dé algún medio en cosa que
cede tanto de su monarquía” (p. 193). Y en efecto, José Tamayo sí tuvo
la ocasión de presentase al rey Felipe IV en Zaragoza. No obstante, y
según se desprende de sus memorias, no le presentó este arbitrio para
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acabar con la piratería en Argel (con tres medios que se detallan en el
capítulo “Del corso de los moros y sus fuerzas por mar”), sino una
propuesta del conde de Torresuedras para tomar Tánger: “Oyóme la
Magestad de Phelippe IV y respondióme que se auía holgado de oýr-
me, y mandaría que me despachasen luego. El siguiente día decretó el
memorial que puse en sus reales manos, remitiéndolo al Consejo de
Estado” (pp. 109-110). La empresa no fue a más, y fue rechazada la
toma de Tánger por la burocracia estatal. Como buen jesuita, Tamayo
no esconde el nombre y apellidos de los culpables.

Finalmente creo que es necesario destacar dos aspectos más donde
la pluma de Tamayo ofrece interesantes datos. Por un lado las muestras
de lingua franca, por ejemplo en boca del Chelebí: “ Ti estar teatino,―
donar para mí mucho áspero” (p. 63); “ Mi saber. ¿Querer gauar para―
mí? Anda, no auer paúra, mí facer bien contigo” (p. 64). Por el otro, el
largo capítulo final de la relación, titulado “De algunas cosas notables
que sucedieron a un cautivo Religioso”, más de cuarenta páginas consa-
gradas a las andanzas y picarescas de un fraile embustero y borracho,
farsante que en nada carece de un Buscón o un Lazarillo. Se trata de
una enumeración enjundiosa de numerosas anécdotas, a cual más gro-
tesca, de las invenciones y mentiras de este fraile cautivo en Tetuán, que
representa una verdadera novelita picaresca, con vida autónoma como
pieza literaria. Si la relación de sucesos de Tamayo, una relación de cos-
tumbres y ritos observados por un cautivo en Argel y Tetuán, destila un
estilo barroco inconfundible, esté capítulo último remata el relato con
un episodio picaresco propio de la invención cervantina: “En esta his-
toria abrá vuestra merced visto cosas que le servirán de entretenimien-
to, pero le aseguro que a los que estábamos a su lado nos servía de tor-
mento y lastimaban todas el corazón”. 

Concluye así el relato del jesuita José de Tamayo, memorias de un
cautiverio y relación de costumbres propias de la época barroca, textos
muy poco conocidos hasta el presente, textos que ahora se publican
en una cuidadísima edición por la Universidad de Oviedo, con una
excelente introducción de Felipe Maíllo, que contextualiza correcta-
mente la época y el autor. Las obras se suman así a una rica tradición
literaria norteafricana de cautivos y piratas, turcos y moriscos, presi-
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dios y baños, relaciones y memoriales, que reflejan un mundo medite-
rráneo en descomposición, pero de enorme humanidad.

ISAAC DONOSO
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Martín de Riquer,
Muqāriba min al-Dūn Kišūṭ.

Tarŷama wa ta‘līq al-ustād al-duktūr ‘Abd Allāh Ḥammādī,
[Aproximación a Don Quijote.

Traducción y comentario del profesor Dr. ‘Abd Allāh Ḥammadī],
Sétif, Manšurāt al-waṭan al-yawm, 2017, 290 pp.

[ISBN: 978-9931-387-94-7]

Como se señala en el trabajo de Hany El Erian El Bassal publicado
en el libro editado por la profesora M.ª J. Rubiera Mata, Cervantes
entre las dos orillas (Alicante, Universidad de Alicante, 2006), a pesar
de ser Don Quijote de la Mancha una de las obras capitales de la litera-
tura mundial, es notablemente pobre su fortuna editorial en el mundo
árabe. El investigador egipcio realiza un somero repaso por las escasas
y muchas veces  parciales  traducciones  realizadas, y  señala  también
parte de la magra bibliografía secundaria, filológica y crítica accesible
en lengua árabe sobre el Quijote. Dada la vivencia cervantina en Ar-
gelia durante cinco años, y la importancia del cautiverio de Miguel de
Cervantes para su desarrollo posterior como creador, la bibliografía
argelina tradicionalmente ha tenido mayor cercanía e interés, y una
aportación más significativa al cervantismo. 

En este contexto resulta un hito la traducción completa y comen-
tada de la ya clásica obra  Aproximación al Quijote  (Barcelona, Teide,
1966), texto emblemático de Martín de Riquer, Conde de Casa Dá-
valos (1914-2013), que en fechas recientes ha aparecido en Argelia
realizada por el profesor Dr. ‘Abd Allāh Ḥammadī de la Universidad
de Constantina. El tamaño de la obra monumental de Martín de Ri-
quer autor cuyos textos han sido traducidos sin duda a las principa― -
les lenguas europeas, pero seguramente sigan siendo muy poco cono-
cidos en lengua árabe  hacen de cualquier traducción de su pluma―
una valiosa contribución al hispanismo en lengua árabe. Lo mismo
puede decirse de Dámaso Alonso, otra figura gigantesca de la filolo-
gía hispánica, probablemente poco accesible para el lector arabófono.
La recientísima traducción del profesor argelino ‘Abd Allāh Ḥammā-
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dī, donde se incluye el texto íntegro de Riquer y el prólogo de Alonso,
no sólo permite en lengua árabe indagar en los arcanos quijotescos,
de forma didáctica y brillante al gusto del escritor catalán, sino tam-
bién ponen a disposición del público árabe la maestría de los princi-
pales filólogos españoles de las últimas décadas.

La labor de ‘Abd Allāh Ḥammādī como hispanista se agranda irre-
mediablemente con esta contribución, al poner en árabe la gran cultura
en lengua española, la de hoy y la de siempre, a Martín de Riquer y a
Miguel de Cervantes. Y no sólo lo hace desde una perspectiva hispa-
nista, sino que en la nota introductoria al volumen se reivindica la figu-
ra del morisco andalusí Cide Hamete Benengeli como autor intelectual
del manuscrito quijotesco y, en tal sentido, heredero de una literatura
asaz mestiza desde la Celestina al Lazarillo. El Quijote es así una obra
española, pero por ese mismo motivo, inextricablemente atada a una
herencia cultural de la cual, Argelia, también forma parte. Quizá es más
propiamente dentro de esta órbita donde se explica la pertinencia y na-
turalidad del volumen de Ḥammādī, del Quijote y de Cervantes como
patrimonio, también, importante para la cultura argelina.

ISAAC DONOSO
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ZINUBA, LA HIJA DEL PORTERO BOUZIANE.
ESCENA DRAMÁTICA DE LA OBRA

LOS DICHOS DE ABDELKADER ALLOULA

Texto dispuesto para la imprenta y traducción de 
Naima Benaicha Ziani

Zinuba1, la hija del portero Bouziane, tiene doce años. Es menudita,
bajita y aparenta, más bien, ocho. Sus brazos y sus piernas son delga-
dos y frágiles. Sus ojos, grandes y de color canela, resaltan su dulce y
hermosa cara. Se arrugan cuando se enfada y sonríen cuando se ríe. 

Zinuba, la hija del portero Bouziane, está enferma del corazón y
los médicos no le encuentran cura. Su corazón es enorme, tiene el vo-
lumen de dos corazones y late rápido. Los médicos dicen que es una
anomalía y si cuidan de ella puede vivir con ello. Le prohibieron to-
mar café, correr, hacer deporte y otras cosas más. Aconsejan a sus pa-
dres no llevarle la contraria: “hacerle caso y no hagáis nada que le
enoje. No dejéis que se tome nada a pecho y haced que cambie de ai-
res de vez en cuando”. 

Zinuba, la hija de Bouziane, el portero, es todo un ejemplo en el
instituto por su comportamiento e inteligencia. Tiene a los profesores
deslumbrados y los alumnos, a veces, sienten celos de ella y, cuando le
oprime el corazón, la compadecen. Cuando le sobreviene una crisis,
sus labios y sus dedos se ponen morados, entonces lleva su mano a su
pecho, empieza a respirar hondo y dice: “ya se me pasará”. Sabe que
su enfermedad no tiene cura. En varias ocasiones hablé2 con los mé-
dicos y se lo expliqué todo a sus padres. Cuánto se enfurece cuando le
preguntan: ¿y por qué no pruebas ir al extranjero?… 

Zinuba, la hija de Bouziane, el portero, es inteligente, muy sensible
y su mirada es penetrante. Sabe leer en el interior de las personas con
pericia. Sus padres no le riñen ni tampoco le ocultan nada. La tratan
como a un adulto y lo consultan todo con ella. Para sus vacaciones, Zi-

1 Forma cariñosa del nombre propio Zineb en argelino o Zaynab en árabe clásico.
2 El Guāl, el narrador.
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nuba pidió a su madre que la envíe para que cambie de aires a casa de
su tío Djilali. Su padre pidió un adelanto en el trabajo y le compró un
vestido. El resto del dinero lo guardó para el alquiler y otras cosas…

Zinuba, la  hija  de  Bouziane, el  portero, se  despertó  temprano.
Despacito y por el hombro, la sacudió su madre y le dijo: ya es hora
de levantarte y prepararte, hija. Con alegría, se estiró Zinuba y de un
salto, se levantó. El olor de la leche hervida3 le hizo rascarse la nariz.
Miró hacia el armario, donde aún dormían sus hermanos. Uno estaba
con los brazos estirados encima del otro como si lo abrazara y la más
pequeña con la manta fuera de la cama, su cabeza encima de la al-
fombra y sus pies sobre la almohada. Sonrió y miró hacia su padre, en
su cama, dormido, como siempre, boca arriba, con el bigote apuntan-
do hacia el cielo tal como un árbol. Adoraba a su padre. Se lanzó so-
bre él para besarle, tropezó y le besó en la nariz. No se movió y tam-
poco dijo nada. Déjale, Zinuba, acaba de acostarse, dijo su madre. Se
echó otra vez, le besó y le pellizcó con sus labios. Entonces, movió sus
labios y su bigote y dijo: vete, que Dios te aleje y te castigue maldito
diablo4 y volvió a acostarse de lado. Se levantó corriendo de alegría
diciendo a su madre: lo dijo, lo dijo… 

Se puso su nuevo vestido y corrió para abrazar a su madre. Dijo:
estoy contenta, me gusta el vestido. Su madre le contestó: anda, toma-
te la leche, hija, date prisa antes de que sea tarde. Te puse una muda,
unos caramelos para tus primos, medio kilo de henna y medio kilo de
almendras para tu tía y tres cajas de tabaco para tu tío, así no dirán
que llegaste con las manos vacías… esto que ves envuelto en el papel
es un bocadillo con huevos para que comas en el camino. No tengo
hambre, dijo Zineb… llévatelo hija, contestó su madre… el camino es
largo y en el viaje pasarás hambre… y si ves que no tienes apetito, no
comas, no te obligues. La alegría en ocasiones quita el hambre. 

Desayunaron  rápidamente  y  su  madre  con  mucha  precaución,
aguantando la respiración, evitando pisar a Bouziane poniendo un pie
por aquí y otro por allá, mete su mano en el bolsillo de la chaqueta de

3 En Argelia, tradicionalmente, y antes de su consumo, la leche fresca se suele llevar a
ebullición. De ahí leche hervida y no caliente.

4 Una expresión para llamar la atención sobre algo mal hecho.
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su marido y coge dinero. Zineb imitando a su padre, le lanzó desde la
mesa: vete, que Dios te aleje y te castigue, maldito diablo. 

Toma sesenta duros― 5, por si tienes sed en el camino y quieres
tomarte algo. Vamos hija, dijo la madre recogiendo los vasos. Cogió
su ksa6, se cubrió el cuerpo llevando su mano a su pecho asegurándose
que el dinero del alquiler estaba bien guardado.

5 En Orán, no se suele utilizar la palabra céntimos. Se utiliza más bien, la palabra duro. Un
duro, pronunciado doro, con una /o/ en vez de una /u/, equivale a 20 dinares argelinos.

6 En el resto del país, a este velo magrebí, se le llama hayek, y sirve para cubrirse el cuerpo
de la mujer, dejando al descubierto cara, brazos, cuello y tobillos. Suele ser de color blanco,
crema o similar. Según la ocasión, se hace de algodón, de lana o de seda. En la actualidad y
desde hace más de dos décadas, este símbolo magrebí se ha visto sustituido por el velo islámico.
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1. 3 1 

LA GRAN 

COMEDIA DE 
LOS CAVTIVOS 

DE ARGEL. 

De Lope de-Vega Carpio ~ 

Las perfon11s que hablan tn ltt primera jornttdtt;. 

F~a11dj'o Mo,.ifaoVa/fo'ano. 
Dali M oro. 
Leoma,.do Car11iuo. 
Axa Mora. 
Ftti1Ca111ir10. 
Marctla C111uir111. 
Soliman M oro. 

B,.a~in Hebreo. 
B~fti,.to Ctmtiuo. 
s 11/iau(dra e Q •11i 110 • • 

Doran tu CiJ11tillo. 
P11·1áa Ca111it,o. 
Herrera Cautiuo. 
Mujim Moros. 

!ORNADA PRIMERA. 

S4/t Fr•mifto M o,.ifto dtl Rryno 
tlt Ya!t'1cta 111 fa hobj10como1!Jor 

tmdiJ1J, .J f)"JjT urto dt 
'tJ1111 Ga.11aa, 

frq· Donde la dcxas? 
Dali. Francifco, 

en efU cn{eñJda, o cah, 
por donde el mar fe rcfuaia . 
a lu pcñ¡¡ dc(\c rifco 
picnfo que dhra fcg~u • . 
tcndrc prcfa c¡uc licuar~ 

Fr"1!~~~~o~ ~~l mart 

y ti hazu la nocb: cfc1ua; 
a fus pueblos rccog10 
los pcfcaJorcs, no a t cofa, 
que pucd.1 fer _proucchofa. 

D..t1. Notabl' :lfalronos J io, 
no cll uuo de ~ozobrar 
vn dedo de G.ilcoca, 

Fras.Dali, quanclo {e alborota; 
es foberui4 bcllia el mir, 

· · fi anees de ayer :illc:gara.r, 
bcrmofa prifi1a1 hizic ras. 

V1/i, Donde quedan las G¡Jeru 
. --- - p -- d' 

- -t -
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~"ji.' ComtJi• de los Efcl4uos de Argel, 
de Jos Orlu. fin eflo, dcfco Di.Ji, 

F, .J11 ~¡ reraru, vluir en nu ley pnmcr a; 
c1: 11 dc111 que ha tenido D11!. Tu ~obuaia que efpcra; 
dlt diearc G1nC1Ucs, tenicnJo cal muto en mi, 
e~ rrm~s,alas, y pies,, paOat.: a Argcl,que v,m:!ru 
c.n p<'dr as fer dcfrndidoJ con dos,otrcs G alcot.ls 
a l> ncelon.i fofpecho, .le am 'gos,ct-n que al.as Rotal 
1.ic LAxiuan. de l:.f¡aüa embicfil poudras, 

D.i·. D.ílu l'layu, que 110 es u o cierta 13 plata, 
110 1 quiun Ju Atalayu, como en Chr itlunos C.111tiuos. 
b s prefas Je mas proaecho; Frt111 V nas calill.as, y O Jiu os, 
' ' m~ ~a de GioctCta en ucrra,que no e1 •ngr•ta, 
a la e l me handctcui~o ba!b agora. 

¡,...,,,,Bien le va, D.t. V eodclo. 
&"º ao re qllitara f,..,,,, i:.cnuan de ver, 

íayda qac te prometes. flUCmc voy. 
D.t.Mu de vaa nz la ocalioe D.tl. Si puede fer tr•cco, 

me ha c¡11iudo diJ.raa pre{¡, vna ~.ll.ird" Mora, 
Ja roxa Craz de oorcfa. .mi bcrm¡ oa,y f~smil d11cado:, 
)' deSanlorge e) Pcndoa, dcxa l;i Lluirliana Ley. 
1ue dizen de acyel lolcdol froJn, Tr~ta osalla bien el Rey! 

f ,.1111. A licuar el irrey filo, D.aJ. Ln» n ·blrs ío11 rtfpetados, 
no ay Dali.porquo te de Jos rr1i. ga.iu~ tenidos 

¡... íu Angel blanco, y azul miedo. en .lito& V< ocuclon, '1 
t>.I. Por poco a6era voa bacc& y lienrlo de h nacion, 

dr \.ieaoua,y porfu mal. fon muc.ho maJ ac:'miridos. ,, frMJ.Oondc 1bal Fr11n. Q_uc c.il es l;i ticrral j 
D~. A pcfcu Coral, D11t. Aqui 

a la faer~ della buca, q . ¡, r<.1 p iflUrtrla. 
m 11 vi ltxos ouu crea Fr m Crro, 
COQ ViCnfO,f b:>NÍ hs yeftf, j ut' a1e hu de poner do!cO: 

Fr1111 La f.togre rile pctne cfpaclu, D., . t:fcqcba ! r~ci{co. 
Ja oc•fiort. r el rnt"td, Fr.i.1. Di. 
para paib•mc cdnt~. Dol. tntrc la muloi:a, y el rio 
~ue li Coffario me hs;ridlc1 ma' <•r,quc ro lo11uarn baxOI, 
110 fcºº&s dda,qac t urtfe, dr 8 1xia dclembou, 
de o• rifti•uos eaftig •. l»Jxando de montn alt<'I, 
N aci "torifco en V alcucia, y fr . onceen en loa llanos 
Ce b tic1r;i, y ocafion, fcuit<, de .l.l 111ari11a, 
d e luzcr qaalqu1cra p1itlón, de lic:rrds ccnido al Auílra,' ,, 
~oa mu !egura cx1cricum; ab1 J'~n qi¡;iuo p, ouincial, 

• rrc-
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De lopr áe Veg11 Ct!rpio. ·2.; J 
1 Trttn•c:en ro ·~s qu.1t 10. pcr ., fue dcf pues de: Horruuo, 

l>rfuJ Crud Jdr~ k nom:,rcn1 que D ~' LJrrr•xa lbmaron. 

Cil:no e! ne~ no V alwcaaoo, C crcolc Carlo~.y fue 
Fcncccu, Fcn.:7 Puxi1, •I m;: r con Culos un bullo, 

y Argd,mu fi>lo h 1 quedado de"''ª ccnizcu famofa, 

Tcncz agor:i.y fuerte ltgun d1zq:, con¡•ndo. 

Trcm:ccn que o primen tamos, ~e fJ c la purocr conquiíla, 

es Rcynn l;ir g• , } anguilo, que pcrdro en el mundo Carll)J; 

porque l1.ifb el m~ r ruu111drlño, p .irq coratr:a el mar ,no ay armas, 

a penas por qucnu nucl1ra, cx pcucucia, DI fo ldados. 

t i~nc qu;nzc mill11s de a1.cho, H 1 crecido canto Argel, 
.Dcficn1idc mal C•'" ello, con In• robe c¡ue es le t~ato, 

de le» cor.rinuo• afairos, y el t.üy,o el l11gartiniC"nll~ 

que le dan na bes di.ti roJ, dd T Lrcr,a 'iUlcn rdpcumos, 

éu lanps,a'.iarg~s. v tau llot. que v .. le'" ro1llon ~e cfc11c!os, 
l) icz )' ocho mil f1.cgo~ ruuo, que no fr cucnu del ea, ro, 

inu l;u &ucr us,<¡u.: llnc aiio1 ioJJ1~1entc el alcauala, 

le dio f:Jpf.Rc) o~ Frz, del l• ltam· occdfano. 

y dcípuu el Q!!.inco C;i'oJ, A hs e p•ldu de vn montr, · 

que en fo pt11 cc,ci,m l.a 1uuc; Franciaco dii Argel fcotoarlo, 
~ vhimamcntc los br:i~os que en l;u eípaldas Ir tiene, 
Turcos,quc oagora la r1cntn, p (•rquc no pudo cu ms bra,os. 
fo gran,kza an;quil.uon, De trtS IDJll~s de concomo 

Aquiticnc d Rey de Eípaña viucu,y citan 3,ox.1dos 
a M az alqu iu11 g;alla rtio mu de od teota mil vc:zinoa,IP 

puerto, y a fu l~cJo O u n, f;n fos fan11h;u,y Eíclauos. 
forukz.1 qtv g.nar.,n DN puctt~s ay cu ,-\rgel, 

v u C lcdct•;¡ 1 de f olcdo, con qoc Ar~d dla g 1o•.-dado, 

} el Conde PcJroN~uarro. vaa : l mar.y c.ua ala rit rra 

Aqocl e ldado,aunqucfn}lc, <!e Jo, i .. tcnto• C hrilli400S. 

y c8t, JU 1cj es humilde !ollado, Que JclpltcJ de Cark>fuc, 

t_codra diez ·~1il Efpaiiolc.s, de ~¡¡s TDOUllas tlpa11to, 

1111 C!trO\ ~c:a111os varios, de furttct¡)~aluattti 

D alli Fra1.ciíro nacidos, le timen forri6 . ado. 

dli 1mu~alizados. Aquí pC<dras,li ru quicrtt, 

Argel fue de T rcrocccn, con luzicncla y roo reg alos 

pero por vu{c 1prcudo, viuir en ru Id)' pr:mtu, 

fe cnne~o al Rey de Buxh;. y po_blar del R.~)' Jos. baiios. 

que no lupo confcruarlo. fn r1quczc:ras Franofco 
t.lluuo dcfpues fugeto fi Cc:l1 ndo, v )'º~e d.lmos 

al iatohco F~~aaadq, D11cLuu ciúatrb GaJcou1 
do 
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.. 5-1- La vitori11 áel lvla;·q1us de SantactJr~ 
de a rrcs Remeros por bJnco. dd catl;go -id prnfur.do, 
Y gozaru de vn¡ ~lou, po1que ' ' ngl inlicrnn rl u.üdo, 

negro cabcllo,o¡os g.u~os, como en lu ccnt r · fe Cll• icru. 
mu bliUlca que nicue en copos, De t i es claro tclli m•"io, 
mu canJid1 que alaba!lro, que vn i 11li~1 ••<> )' much< s 11acc11, 
de quien fcra• rcc:1bido a donde los T urws blZcu 
con rcgilidos abra,<is, el ofüio dd dcmon.o. 
c¡iundo bueluas de corru Que :i alla a IOJ co .. deoado1 
los margenes Valcoclaoos. obligJn a bla1lema, 

fl""'. lociudo m' ba.s de fuerte, aqu1 es mu,quc a renegar 
que en tus fug¡ras me parto, fuer~an a loa ba1mz.1:I 1s, 

w quiero caías.ni padres, Pacten dar ygu.a ' tormento, 
viña.11gucrtas,monrc1,pudi>I, que competencia mayor, 
a Die» Efpaúa,c¡uc voy al alm1 con el rigor, 
al Afr ica en que bab;tuon al cuerpo con cJ lu1lcnto. 
mis aguclos,7 m1yorcs Vi:r:cochoduro roeZ\Jado 
co fu ley por ligloJ u ntos. de lagrimas,que h•n de dalle 
Y .1 ooquicrofc1 fr~ncifco los ojos para ablandlllc, 
dcfde oy,mu Fuquer me llimo, que ha de yr en agua bañado. 
no conozco Fraylcs tu¡ OI, Pofcnto vna faxcaa, 
go2alo1 tu G íon San ros, nwa el fue lo, y comp.iiia 
mis deudos prcade' HpJña, la della cadena fria. 
por u ley que profcfunos. ·~uc a rodas Lt1 oras faene. 
alla no aura que temer, En males tan cxccfiuos, 
ltl.::ro1, 1 Argel me poiífa, no ay otw rclox mejor, 
11r.11 ay de tt ,que he de (cr, ' porque es el dcf pcr udor, 
como en tu Rryno crbdo, d fucño de losCautiaos. 
ladroode caí•, y rc.b•rrc T'l'ab~J.n cteroamrnte, 
tas bijas haziend•,LfcJauor, . cortar lcña,cultiuar 
gw~ O ali. loa umpo,,.cdi.ticar, 

D111li.O b11cn Fuc¡ucr fufrir vn dueño infolentc; 
dam: primero cmi..bra{OS• . foo a qui Hftlros regalos. 

Fr•a V mios JI mar. . c¡ue íolamente fe teme, 
IMli. V en uu ..U, que el pobre Canriao rnne, 

e.a-.. plancha acofta el bateo; doJYJc Je dao tantos palos, 
Ú01141'1io CtllUil#. que atmquc no {aluo an, 

Lto.Ficra c(dauitacl cfqusaa, ca diferente el trabajo. 
del cielocl~Up, , S.JtdJtdMor•J. 
donde es dueño el eacmi go, . A.\' .. Aucr los Ca11ti1101 va 
'iue de tanto bien 01 priaa. . dile ta q1&c buclao ya 
~¡clccm~!~IHi~r!a, . ¡.t~of~!!!!C!!!C~~!9 _ 

~ 
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De lop~ de T'cg.1 CttrpitJ. i J ~ 
c11n d mis cr:td 1 i,; •r, p · nic~ qu.: t i :nc ~ r ·z.:n, 
;"::'. •tnl m e (ICl\C l''l!:;:, p •rJ pr- u.a r t u fnrtndon, 

)' •tnM que en n1i u1U<'rlc pu31 Leo.Lu!g no CJ \!Crd~¿l 
a que J;¡ _g"IZC m~ in.ir.a /l>.'J . .\ j i..Ír rcc. 

con q ue 11 fuego inhununo, Dios ncl-tuc e: Autor priiwero 
a 11 d¡uda . .icl tirano de q ua ut ::i viucl 

atJda vn cabclk imir1, Ll'o.E1 Gn ¿• ·!.a, 
c•cr tiene fol,re mi, niª"''ª cri;i ruu uo ruda 
que fcra mi muerte creo, qu<' lo niegue. 

Ax~ No me hH villo~ Ax.1 drcra. 
Lt11. r *te YC(I, Lco.r.fpcro, 

,4x• Que c1l~1 !ub1ando cnt rctil A.). 1 ti 2 ' m ll irnc vi:Oido? 

lto.P an:ccrc que 110 t~ngo lt:o Nn. nx., T; :ne p.111 ia? 

de h.abbr !i prcfo cfio) . LC'e1 • .:i. AXJ.~ual? 

Ax.i.Oondc )O tu dueño foy, Leo El d lu a L.idas ygual, 
y¡ fer ta cau11ua vcn~o, qu~ para tfi, patua luA fido, 
di! que te puedc1 qutxu, Ax". Qu•: Rey ticncnl 
fino c1 de u mi(mo ingrato, Leo. LJi 01. 

trn.a•mc nul,bjr11 tt rratJ, Ax• ~t lq ? 
1quel ptCtcndu , i.lpad L'o La de Oios. 

A't.orrecclm<',T tt adoro, Axa Que centro/ 
dortc el alma,y huyrs de mi, Lto r l 1m lino, 
v1uo mu•ir ,d., por ti, pero 1j vau al ,1b 1ímo 

tn te de ver que llor('1 ttndran c!1fc1cnic !ley. 
q_a1l á e los do. v cru:.? AX-' Oc qum1 Con? 

Q •i cn a 0 11.ic ; r at • mas m.I? Leo ;)e Dios es obra. 
Ú~. 011 ~ ..... ·r tuera al t u,-o ) ó ,,.¡, /.iX.J Q ue lt ngu:i tiencnr 

hhuu1.:· crgualcl ad cnd, Lt'.1 1f;J al, 

mJS G u s 111 diu1dido . 11 i.;n: r"n el currFo mnrtd, 

el .ielc. ~11 p .. rria y (O le)", p tus in!li umci:c"s (lbn. 
c:o1luu1b•: ) ,g ": 1.::: 0 .,1ic ,·, .A.x ~ D»n11tc•taa •nor? 

c:on,l1tPn.l•1•,;uJ-) wt11do, Le11 r.n las. lm.a1 li es p1fs1on 
~ac 110. h o1:l.i .a <'l'd 1mlr, d r ) ~ 1:111. 

e t .)Üo d pr1dcr ,lcl fo .I<>, ¡Jx.151) gua les fon, 
que lo que diu idc el , ,do, li \'11• p•td¡ fcJcs 1i:t, 

q ue amu !" p~: le 1u11c .. rl h va Kcy,voPrincipe,vn ctorro, 
Ax.i .. ~11 oq•u bJrbar- n 1C1, (j amor en cllu ella 

11ombtc que all;i noJ pour )'!, y en el Jubito de ac;l, 
porque pe11l¡rs qu: 111c:ys nu {e viOe d alau 1 dcotfo, 

con otrll alm:u que a 1ui, como dizcs que no q11tctc • 

º" c¡uicro que~~ cl11 fu cite c¡ucrumc por ~di,1111, 
fUCI 
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l.; 6 Comedit1 Jt los Efll1111os dt Argel, 
:• urs en el a len~ inmo1 u l, Cnri•~. 11vl 11 tier un rus e jos, 
u nygualLeonu J o trcif o;-,,c, ü • .;;y(1,1brr<i.c!, 
V es' :>·oo 11 ara) engaño, y 1u fcñ.Jr can ttwor. "l"i r.cm .. eres mal n"ci !o, D imc.c111 ra1~tc> rig.1r 
1 ~~ '-"lnt\ )'.1 [ t' he qi;cr ioo1 gUHda)> \'U!llra ley C triílhoa, 
) 1u pr· .uus ni d<.ño q'leal ¡ l mH 111ngullhou.bre 
\,IUc re po11cits/ ofende a lJi.., ~? 

Ltu.J~i< n pu · ict.& !11 .. \ ludv> cfcuia 
doh.¡zcr tu ; a r<>umentos, o fcnddlt, 
mi pc11gru con~dcra. Axa Ni fe vía, 

Ax 1.Lucgo uen.:s •cmor~ Lto.Si, q ue R e y ,ui ay ali a tdnombrr. 
JÜ'J . .)cÓl~ de '!UC no "Y amvr, Lt'o.Amr.r .. } .Axa. -\ qui e fe ríen:~ 

que oo tuuicu . ccmJr, Leo. ricnclc a aJg uoa doozdla 
quJnd<> 1uui: .um l r en ti, pHa c•fa• lc con t lla, 
ninguno ¡u: ama 1cmio. que c.on nucHca le) conuicnc. 

Lto ~., u dfo lo que mu lloro. Ax;i. Nun.:~guo ho11.b :c fe hallo· 
.i\x,.Pucs que~ que ª>¡ quciicio .a ni;;.J a, 
Leo \Tes que dlc Oios q ue 1 Joro, j.m-.c u ÍCJM;C)) en.Mdl 

uoqucrcrtc mcu:unéo al D10Jqu. tit! J .. y os d1• t 
.Axa. Po rqucl Lto.Albunu ;ni· 3 .u•··o alla. 
L cu ºº~ <jue en c(b ley ¡iX.i.Algun"o no mu ChliHi1uof 

fe pronibc. MiralJo li ico. 
Ax1 Ea., e~ mcmira, f,,,.L'lo c51l.ino. 

qu• 1-: lo qtt~.nunJ.i,mi•a ,ax,, Al rrbc'i(c fuena aci, 
clic u.1 IJ iot,y tu R ey. que ~11.i 'l'nl•l'JI) tcncys, 

Le~.c mo rn elle cjcgo abAfmol a qui 11o fc vlao vcn1a11a1, 
Ax.a .\ o te tn•n •1,y con dg• r, a!Ja 1ardcs,} aiañaoas, 

que a l'\I proxiino ruyjor, aun las nochcs,ti qucrcyJ; 
b q&1i •"• com•• :i u autmol J.¡, muge• u vifit•) ), 

L tfJ -lo .-ru 1:1rJ7 de cmc11der ala no te vcmuger. 
el co:D•J 111 (e c.tticntfc, L.,o.1:1Jrrudo b1coc a fer, 
que 411t~1 nuc:lro Oi<'I d. ficode p•ra q_~c cu ru~• nos trn¡ay11 a.uu ha ge na 11:ugcr. q•e lU4 licencia de al.a, 

Ax J Di ·n: 1u que no quilicr11 es p wqud on t¡n leales, 
l.t c1tlaua por quien fufpiras, rao cailu,tan princi~lu, 
qtJc ru. pero li fe vía u a(.a, 

Leo.C·Jmo e fl"~, mcorirJs, y caí libcr11d os dienn, 
coma dl.s v111u quuncraa n o h1111icra,~uicro callu, 
t : h4 r-a vu con fus anto101 dame l1ccnua,) lugar, 
e:~ í l '"';.; 1 villa el amor. que 0<ros c:ídauos me eíperan, .tfx., .';)1 cu U1"s,y u¡ fcóor, , <¡11• vuy por kii¡,¡IÍXa.No le 

qr..c 
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De Lape de ?é.;-4 Carpio. ·i 37 
que ml' L:i:1 qi.1.: CJ milul?, mu oc clL pe1 í, ueunc!a , . 
fu :~., J: m. "'".g > munu. aunque >y un gr~n.dc diJlanCJa, 

Ú ?.5 ñJ: a yo bolucrc, c!c fu 11· t~i.to a m1 nrmcza, 
lu:Ju que. vi en dl.i grande oc:alion, 

Ax.i. Da oc 1.i mano. SarcrJocc HeS,)' amigo. 
Lto.Sefü,r.i. ft!is.Ddc•nfa el peíar conmigo, 
A.-..1 !>amela perro. co ombroi de mi aficioo, 
üo.No ves frnora c¡uc es yerro trJtltc m11I Soliman, 

querer, . v.u •ulo a J. g aJcral 
Ax.J. Ay du i'c Chdília.no, Lco.0¡31.1 Fclu) o fuera 
.lto.!lh me puedo detener. de cífa galc:ra g11lan. 
•.r.Perroyr. tt harc m~rar, Ftl11.Es al_!;o de tu fu1ord 

.cch1zos te rienfo dar, Leo.En lílo t ílnuo mi mal. 
por fuer ~i me h;u de qu~rcr, felil.Awcr es furor morul, 
7a ÍJbcs .-¡u: 01y qu e :1 t: hara f ucgo_que clconor de boca; 
~uc me qui.:raw 'iuc dcxu Je). que a na,·de guarda l~y, 
tia ley. 1ir.:no del al~rerio, 

ln l\., ar porque t.: l}UC!itU fUCS llega ÍU fororio 
de mi Í·'-ffDLLn. a fer d i': •s Jlro;is R ' Y• 

.Jix¡1.T :udc e1) •, · deo es cie auertc rent.ido1 
p •r foc f~a te fine querer. o quicrelle ya rendir 

Lto.O¡e • ..Axa.No me digas nada, algo que r~·mcs cumplir, 
que fof:mugcr dc(prctiada, L .:unardo,lc has p•orncrido. 
)'fo} p1i11d pal mu,er. Con6.\fatc,quc.cl gunmcdio 

V a1afe .mM> '•ºj"'"· , p . 1 a rndcrcz:n tU• paíf.11, 
l.to.TriJc de mi"º battaua u.mi; Dins,quc CD tales cafos, 

mi efrJ.,.uituJ . .¡uc conulclo es d ~ ~i-rco rco:c<Üo; 
me qu:c!i o í'Í3•,..,fo Cido, d imc 'ª 'ad;;d. 
fl .e hu forui .: v1111 a'xaua, Lto.1\c 1uu11 
mis ptca los lu meneen. r ,,a,111 el mundo (.¡flanrc, s.·, f.elis Sartrd,Jt Cauli1'o ci VII :i bo:ucr <ílcdumante, 
•'"'~)Z.'1' /;/" 1:c J 'VIII radt- Fc.n en blanda cera. 

n1Ulfu. \' i :1 .. ley quc,Hofdo, 
Fclr~.Ya pcnu: 110 lullanc aqui, que e~ luc1 p que ha de v111ir,• 

u illc c~\u.l.cv.Nunu me vi qi.r en cil• pi~nfo morir, 
mas,tr1,lcs <i>fu fe ofrecen, c. mo 01,.,smi: g•:'rc!c el Cefo. 
qu~ fe 111rc1;cn . J v•lor, Y digolo ltlh tun1e, -
al lcr ~om!i_rc,a1 fn Chritiaoo; porque Al\a ¡uro 11c¡•i1 
ay Fcw,rtllilo en \ •¡110 , que q•1t11ndomc aoli, 
deíla mu~cr d .11uor. (era u u(.ll de rui mucre~; 

· N~ c!_11d1> ~e IIl! 1h l"~u; J1 !alicscu que cu Argel 

.. 
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:. 1 S Comediaáe los Eftlttuos de .Argt!, 
ay rchlztras que quitan dc1Ci-lntrngo1., l!Juo, 
dfcfc-.yquc aCir(C i mitan, porl}l•C ~ac~rcl111Ccfoy • 
en transfol'Ulao ou drl dt Chri!to. 
han hcd1nmuche» Chrilüanot .Uo.Bilh rlf1Croz, 
r<'nt~3r,lknl'IS rlclfu<'g1J que fue 11 uc d:: 181! 
ddlc amor hciuo y ciego, en el pelig1:> qu~ eíloy. 
vient'o fus 01tc1.1os v •noJ, Ft.Trargo 31 cu: lh,cj he guardai!o, 
q ce Al que no puc.:lcn \•cnccr L \:onardo t uct.i 111i vida 
con ·chizos le tr~n5fJrmu dtib cfcuchi cid.ntgJa, 
cu rcra,y de ccr¡ for1nJn y del lnc:ulo fagrad<1. 
Jo que drl qu;crc11 hJ zcr, con que el Patriuca Sant!l 
rnltr de mi Frlis m1u, pa!fo rl lorcla n C"aud al .f:,, 
dame cvn(e¡o, ;¡uc hJrcl de la nra,~uc el p rcci11fo 

Ftli.~o ay <of~.y es cit1u fec fruto) no1 dUs por b:<n rinro, 
qu~ fu"i~ el libre alucdrio, dd p•lo dalze q11c hi?;o 
al Jcmoo10 inu.,caun cla&ua amar§¡ de ~bra, 
mu li el Chr1tliJoo retiilc del holonuílO,y del&.• 
qu~ ÍOeí(J ucne ch Ca '}""' cJ P¡cúc(.uuíi.io, 

ÚrJ A• irill:, aq1:dCordc.r.• i uocencc, 
venen,, dHmc pocftan, de ;aqucli11.u cclcttal, 
como me q11itcu el ftfo4 que J¡ licrpc de mcui 

Ft!.l: n qud Jcuanto diuiowenrc, 
Lto. En 1 t co1nida, dr Ja que fue aqut 110 1 d.i~ 
ftl.t.lpcra, 41 la bcud1ci'"1 dcf! ra i11, 

tu :>cuor.t ptrfrucra, dd agu J1vandcra en fia. 
y tu mue~ 01a l !uccfo, que p1of. rizo lfai1, 
tr:.eot: v11 v.alode •gca ;aqui• ~J 6n dc1.a CruzSaguda 

U3 P.ra qucl v1~ p 1rrc,auoquc pequeña, 
Ftl. Ya lo labras. del \ al<>r que t .xfa. 
L o.Voy. I , t1.E11f·i1a. 
Fe!. Dios ha de po~cr mas, Fcl.Dm:11tc,110 ~iga• mJ11 

oy baduc el C1c•o por d, no n.-:it Gtnt w elfos perros, 
oy con d1a1.iu1 rofco, pero en v;nud de q\ie Chriílo; 
~uc al C1c10 cilu glorias d40• colgado en ella fue v10o, 
d ira amor como luliH por oudlro bien de tres hierros, 
Booyillam Ga;;fco. en elb •iua pura,y clara 

Sa!tlttm~,.tfHÓ'f>11vitlrioit11gu,. b pongo, y abi fercoa 
Leo.Aquí c1l¡ c1 agua. t., ello; chrilldu,jordao., . 
Fc/. \'a labd, y ella la diurna veras, 

q·Jc aun ~uc a 1 Demonio le peía, bcuc vn ' "80,)' da a bcuer 
foy de la Croiz de Mont;fa, · ?- clfa .tf<;liua ';iUC pc1G¡uc 

So1i-
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· - De lopedeVegtt Carpio. s. J~ 
So11aun p~qur m;ti¡ue y ) o ac rl_cfcanfn ll~no, 
el d~fi.· que os pirnfJ hner. q11c me p1cn!º fuigu loro. 

Lt1Actirue.quc fcfpcchu, M•r.Pucs lo que re v1uc hazcr, 
que viene el mi:"mo. no dudd de c¡uc ha de fer 

ftl.Yavoy / mi remcd:o. 
a donde acabando cílny lto. fl<uchavo poco. 
de ac¡ucl nueuo ciu:u10 cl't~Ch\'f Mar.Ay tufic que es Soliruo. 
qac liruo de dar 111adna, Leo.Yo bwínre algun cn1cdo. 
ycCTo y ladrillo eflos d1a1. Sllit Soll1Nllla 
6 ricncai.gar pod.ri.u Solim.lanto• perras. 
Yecme dh. M .t7.Mucru quedo. 

úo.Si oy falgn fuera, Leo Oucic1Jlos palos me dan. 
no dueles qu1: vaya a vertc1 frñer. 
"'fa darte qucnt~ de mi. Soll.D: que ella' turbadoP 

V ajt fclis, .Leo.N() "'' tu1bo,cfcaéha.Soi/LDi. 
Ftl.Ffa u Dfos. uo.PaA.iodo yo pos•qui 
llo . .Arclo anli de Marcela dcfcuydado, 

y por el,\'icla "CS U. muercc; Ja vi c.:ili dclmay.ada 
Entf't Mar,tfa Ca:uiua. de la nu,ua de íaber 

"M•r.Ra10 ha que cfpcro vn ruo q 11c ~s.mucrto Cu padre, 
en c¡uc dcfcanfar coutigo, M•.Ayer 
quien cílaua ac¡uil vino vn Crayle11y dcídichada 

Lro. V•• 11. • .,igo de-1 Rrdemo.r cNnpañcro, 
con quien 111is dcCdich:u trato, y oy me lo dixo. 
es Fclu,qu.c ha:zcr profe(.¡ Lto. Yo füy. 
por to•l.l r.íc!:.uo Cluülí¡no 7 traxe r¡; •vidrio aquí 
ód habi1u de ~L>ntcb. toma bebe. 
ConteJe qoe Axa qucria M.ar.Bcbtr quirro 
d.u111c ccluzos,y mudcxtt Be/;r Mdrctltl. 
CJÚe vn tr .>go de agua tomaf1, !o!.No tengo rnaodado yo; 
por \'Cntura c~d1 d1.1, que no eotreo pap.u a ver 
co c¡ae la R.rliquia Saota DUse'daaosl 
clr la <;1uz pufo.M_,,.. T 11mbltn M.i»r. Llego ayn 
•rvcodr.1 Lcooardobira )' Afmde me lo CODt~, 
tonas'~ en dcfdi~fla tanta, csmi pldrc,helo feotide. 
~uc ºi 'lllª.n ha jurado Sol.No ce pongo culpa a ti, 

Lf aper 01111fmo conmigo. y ta porque entras ac¡uil 
o. llCSc':i_~tra el fino enemigo Lto.Scmi feñor el ruydo, 
pratlla trw~cor fa grado, y porque no Ja pc1diric 
Y notcm.u _venrnn, la quife dar rllc crago

1 cr:i;: 6 a mi :¡e lo dan, no pr<fvmjrndo ~uc en pago 
e aao que nui, uJcs1:nojol me d1eUe, 

pu ca 
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í.4'> Co1;1ediade/os Efclauosde ÁrJel •. 
paesconfio en Dios que f" de ellos ' P' por quien viuo 
9Ra beuida fa v i4a, en Unt • uutj uid ~d? 
porque ella en ella beaida Qa;in::o .\l:ucrb rci h;c:rtc 
el remedio qae delta. fcra uu fluorcci:!J, 

ue u contraytru• famofa que mcJoranJv 11. viJ:a, 
para dcfm;iyos de fe, de) \ 'Id .. .i mi injuli.a mue rrc! 
do1de el lcornio fue No Comc.s, Chr iili • c1a :iqui, 
vo ramo de palma hcrmor1:. como .illa, que lo. ChrHfüoos~ 
Aqui voa pic:du Bezu no Ion pcnúmientos v.aoos, 
~11 ira tal Vlftud,no lo diga, ella• promefas c11 mi. 
que Je dfcgata la vid~, Q.uc pucílo que fov c~íado 
que puedo 1 mil bombrcs dar. . puedo laazc:rte ml muger, 
Aq•1 \' ll diuino maclcra, • quc li alla oo puede fer, 
que el palo Santo retrata, no ha fido en mi ley vedado, . 
'J vna 1ierra 6galata1 no hablasl 
con la f.aagre Je 'fo cordero,.. Mdr.Que puedo habbr, 
fro 'ººªªtodo veneno. Feudo,a.pcrfufiones tU)'U, 

S1l1.Sabcs tu de confcniooesl fi .de mi le¡ coous niyu, 
Llo.No l" YCI• me manda el Ciclo callar; 
S,Ji,Dc mil pafsiooe1 que. puedo.aunque fucus Re)' 

tengo cídauo el pecbo llcnet; . de. Arg_cl,T ripoJ,y Vi1eru, 
muero de meUDCllflll, dc%lr,IJR ofcnf.a Cierta 
hazmeª'&"ºª coníeccion, de J¡ lufud de mi ley~ 
que me budua al cora,oo, Sol.Perra,G al Cbrilli .1 no Joco; 
la hberud que tenia. que agora fe v1 de a qui, 

L(o, Y o l.., liare. no le quilieras anti, 
Soli.P11ts vete agora, no me t1uicras e.o poco. 

que entre unto en eílos ojos, Qtif' ni tu ley te obligara, 
podra rc111plar Cus enojos puc) a mudas no ha oblig1do, 
eJ alma que los adora. . que aqu1 co Argel Je bi dcxado, 

Lr" Y., me yrc. ni el miímoD1ua te íor,ara. 
Soli. V etr, Pno fa te fuer'ª Dios, 
]Jo.Ay de mi. 11 "/-fi• es ama,-y G algun ~cy, "' ~ 

aanc¡uc es amor de los cidoS, el gu:tOI)' fi .aJg11na ley, 
como fon moros mis zefos, h que o•fdpueRo a los dos~ 
no tmdran fe para mi. Pues perra.yo prouare 

Soli.Efdaua que mejor pvedo ciuc la palabra me has da~! 
U.mar dueño dcftc efc!auo, de renegar. , 
u inmortal priGc;n r¡ucdo, 
quando daras libertad 
~ ctfc tc;.ra'º! ~Ul!l1&0 

LtDllaráo tnlrt. 
!!e~: Y~ he p~~~~o 
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De Lripe de Vtga Ct:rpio. ·,_¡r: 
h cnnftccloo que le de1 Ja obltgacion de vn tíclaue>.• 
y b· mcodtcr Solym~n, Soli. Que: la pcndercs alabo, 

~ ·rporvno1syc1uas. pcrunohidef(raciui, 
s~u. Creo, ver e a lla d<.npc lC' aJo1- H 

qut zclos a tu dcfco, Leo. Ya F<'n~o me voy So/1. Acaba~ 
ella conf<ecion te dan, M.1r. Que í111 ccaliN1 te cuajas, 
¡>rrro a que bue loes aqui? y que liu dartela yo 

Lto. No.mc nunJafü que bizidfe, mc.prñumes lcuantar, 
vna bcuida, y que fudlc que he querido rcncgu! 
para alegrarte~ Sofi. Tcíligos tcugo. 

S"li. b anfi~ Mar. Elfo no? 
úo. PuCJ yo tcng<' prcucoidas que fcuao falíos rcíl ig os • 

.Eím · ra'd21, y C 1n 1, So/i. O f3Jfos, o verdaderos, 
Oro, P111 las, y Crifhl, tu lo haris. 
que pucdrn <lartc 111il vidas; Mar. No me ha ita fieros; 

Soti. N~do,quaado cílan prcfcotcs: llxñ/<1/ga. 
f: lrut raid.u en Í 1w5 c¡os, .AJ(a.Toin juntes p,y un amigos; 
Coral en fui fal:i ·S 1<.xos, dos mil ~ños Solyman 
Pc rl~s en fut blancos d1cnro1,, gou·s la cflhua l:ípaúola. 
C.ri.lal en :iqudlu 1TI.1nos, So/i. P ti rque mas de aquella fola 
Oro en lo mu ho n lor, 'JUC de las que <n cala !!flan . 
me da!bc"id.1 de amo1 ~ ÁX-'• Porque mas bien te parct c. 
H "ha de zclos Chri ll ianos, s~t.No cltoy p;ira ulos./1xa.füílr: 
a11ch, vete.y li ;amas Dall. Que le 111 de haztr,ú 111c c:1.o 
oÍJs b'llucr. y mi ~mH no lo me1ccc. (1•Uc, 

lto. l O lr.C) re flX::z. l::.iUrJIC aJl.i vil cfdaua , 
éom~ c Li bca:iJ;i ha re l'dar. Com" m be de cnnur, 

·1 

d el vcmno que me d•JS, ti Ji¡, de la bcr,y no he"" 1. br r, 
cclurcrn mi pr<'priofünto, Soli Aqlli con Lctnardo cíl~t.oi, 
zclos, J cfcfpcram:ncs y dlo folo la rcñ a, 
del ;alm1 que p•lljn ta ntos, .A.ita Pu que ccn Li:c-nardo cflil~l 
todas fon flechas de amot, /.1 "'· PLrquc no :ici. rcc jllllU 
todurayzcsdc.fruto rugufiofeñonmi • 
de amane injullo rnbuM, li clloy con tu Sol1111,m, 
quc ~a ga el alm.t el Caber. 11otablrs zdos te ¿,.y, 

S r,(1. :\?te hlsydo,vi111 Ala. y Ir co n Lconarfo d!o)'. 
Lr~, Scnor >'ª.rnc voy. ,.fxA C;-.lb infamr,quc oirl n1 
Sr;¡/1. Que hu1as~ Jo que te oyc1co d~zir, 
l 10. Pcnfaua coque me dczias,. que de qu~ 0$ h¡bJcp me peía;. 

c¡uc no r ntrafc 1111.1 ua, íjcndo vucílra inurndon cfía, 
1 po~~~r~q~ ~11_uc ~1. 1. vuc~ro '~mun mentir . 

• Q. ~pr~ 
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.1,;;¡:t: Comedi.1 de los Cr.tttÍHos de Argel, 
a propofilo feria So/i. finxo que cfla loca ofrt:zco, 
por no d,u que fofpech2r, el alma, ten gola en poco, 
q11e dcinlicmos lu bJar, Ax.i.Finxo quc:tc:r a dlc loco, 
fos eícbuos todo el dia: y en tílrc:mo le aborrezco. 
,pues aunque perra os valga ya V a,;fe,y tnl,.IM Br.ihin Htbt-tl,.1 
¡de eífa iouencaon,no pe oíc71 Bajfur11 efel11no Chnj/1.v¡o. 
quecoo Leonardo hablueys, Bajf. l'ereccme que te v1 · 
au11q1&e a Solym111 h•blays, t11 Efpai1J, l.lri11. Si verías, 
falid d pu11to de aqui, q1.1e alla vi1.1i m1.1chos diu, 
y os vCAdere a algun Hebreo. Baj[. Puu como venifie aqai! 

Mc1r. Solo fcr1.1irte dcfco. VaJ;ifi. B,: .Mi p;id re es noblc:,yChrilliano¡ 
Sflli, Porque la tratas anfi. pero fue R?i ag~cu Hcbrn! 
J4.x11, Eífa palabu cC pcnua, Baf. ludia dir.u. 
Soli. N.> es pal•bra fofpcchof1, Br". Que (ta 

pues tres tu mu hcrmofa, cffc: uombre, 
y ella vil mugcr efdaua. Baf. H•blcmos llano, 
~.O que contento me hanlado, ru ag•Jeb guar.bua dli 

fºr cOo abra~ar ti: quiero. h ley de f\l.,yfui! 
Sot1. Eres mi bien vctdadcro, .Br ... Si hazas 

viuc amores Gn c.uydado, cfcaos era ludia. 
y vende la eí~lauJ luego. pues cflo c1 mi ho11r2 ya 
no tcnglS zclos de m1. cf.i,,mc,y dcCla crian~a. 

ºb..1, Qurrerc.c me tullo anÍI~ refM!to creer fu ley; 
y:i. hocs que .am:>r es c1cg.,, temi b vira dd Rey, 
mas quiero dauc \·na nucua, que: donde labr4 alc:in~.i: 
c::in que et1us cicl.:iuo1 g::izcs, y por no manch ir-la frma 
coo m1J guito.y lll!ltos vozcs. de mis pa<!rcs,rue he: 1 Jílado 

So!i. Elfo aura mu que te dcua. a Argel donde: dloy caf~do. 
lix •·Ciertos hechizos me a hecho ·BaJ. Y e fe bien como fe lla~ 

vna amiga. Soli. Cu:rda eres, tu p.idrc, 
.,d.it<1. C, n q.uc h1rau lo q quiúcres. Bra. Calla por Dios, 
Soli. Es bcuidal fi tfHm1s ya mi amiílad • 
.dx11. EII'o íuf¡i_ccho. Baf. Vi1lc1m en oucllra Ciudad/ 
s,Ji. Q'Jc fuclf:u .\lloroJ dcfeo. Bra. Mu de Yoa vcz,y aun de dos, 
A:t•. Elfo ~s lo m~nos que huaa. tu cauriucrio me peía, 
SrJ1. Pvr vih d~ :iolrm~n. corno.foc? 

que: en clhs o¡<>S mi ver, Bif.Si és cofa muy larga, 
ven, y dales la beuid:i, de mi remedio te encargo. 
fin que lo cutian lá. t\x.a.Si fcu. Bra. Tcngolo por foerte empecía. 

$Q/i. Y mi cíclaua gozare. Bef. Verdad cs..por'lue mi am~ 
A .. 11. I?er L:oRardo c!loy pccdi1b. me cfiiau. .,,. . . ¡w.;. 
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De l ope Je Veza CArpio. 2..,of.J 
B' .J Eícnrb3 vn enredo, rocino,y que he d~ btue·r 

con que Jiberr;ir te ¡n1cdo, de aquel licor que bc1 digo. 
y rcnocc que te amo, B"'' i 1furto d1lcrc10 eres, 

~ BJj.$oys Jos Hebreo• fu1iks. procura tu labeaad, 
Br-'. Di que cus Htbreo. que en 1u p:mia,y en t~ Ciudacl 

• • 

Baf r u?. B""· Tu pacs. comrras qu1 1110 quificrn. 
B-'/ Br.>bin ello no, V icndo D1l1 que nKillc 

que fon panh mic• to5Yilu. llldio te Ycndcus 
Broa. Pues no lo Cabra> fingir, ponil precio. 

por oanJ r cu l1bcrrad. Baf B1rn clU, 
B f. 5u';~1dlo que es libi:indad, no cable enrf'do finge tflr; 

u h~rc, que va el v1u1r . p.cro comprenme, y fue 11110 
Br ..1. No puede narvin Hebreo hath pagarte el precio, 

fe r cfl 1.uo, yo düe que d3odoa.e a rncoofprccie>; 
que trH mi deudo. entre amigos lo haUa1 C. 

i 1 Y \ <• hHe Br•. So) coutento,yfcus mio 
por la patm,quc .4• ffi-o. h1íla qu~pucdu pagar. 
quanto q1.iific1u l.L ahin,. &/.Que gatazo le he de dar 
t • ~.fotru~ rme en pc1 ,,,,en galgo, a rile belbco ludio, 
que aunq be uaculo hiJo de algo pero es dczir mal de 111i 
fcrc d iablo.y puerco c1 p101 mirotras fu pa11cntcfcy. 
y porque de roer< o digQ,. Bra. Poe1 Bafuno a hablarle voy, 
¡ duic1 te que he de co1mr mas oye, q11c eflc es D ali. ' 

I 

S.a/1 Dali y d Mnrifto 9u1}Aliul Pl'i•'i¡1o, 
J" 111 b41111• at JJ1oro,, UMll•· 

áo Fi·9!,tr. 
Fuf Par rcem•mc)Qr c!tc .cílido. 
IRiii E\las F rancifco mu gaba al doLk. 
fr·~· !:\o me l~mcs F1 ancdco. 
Da.1. No es pofiiblc • 

JJ¡martc de oua (ucnc,haíl1 que vayas 
a.Ja Mrzquira, y nicguu, como l11rlen 
los Cmrl\,¡ nos, la Fe que alli tom¡{lc. 

Fuq. Puo ú yo era Morúco. 
n.11. EllO que importa, 

qH en d ello 'e die roo el Bautifmo; 
-.e donde digo,porq11e jumos v. u101 

r 1 la Mczquúa y nlleílra Scu puu • 
.r"f .. Pac1 •071 hablar al fag•i. 
'Dlfill. U 11_11U~<Jt . 

Q .• P 

.. 

1 
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• 

Cowc.li" de ks C .cutiuos de Argel, 
B · .... D.1li gu 1 rdtrc A 'a. 
t).11.~c ca lo que q Lirres 

luii1ó'11oblc, 81'4. A l odall palí.aodo, 
el 1\hfu1,rope vn cautiuo tuyo. 

D.it. Es cíld Dr11. Ei mifJDO. 
D.al. Buena plciª• 
Br•. Buco.il 
D,,/, No ar quico Je íufra co nfa,a tO'los burla, 

;s coJos hazc mal, p..:rquc el fuílc1.co. 
que es para rodos, fe lo come t1..d<', 
y dfo ctlima.. los palos GUe lu vez u. 
y porque todos le aborrecen tamo, 
J1 quiero bien. 

S,.11. Hu de Caber que ricnc 
deudo conmigo. 

,Dat. Ccimo? Uria. Lo que oyes. 
p,¡(. H 'brcn es elle anc~o Ali diuin~? 

.B Uuatc. H ~hrco, que1:S 1~ que me di7CH 
Br.J füllurio Hcbrt c.~ 
U.JI. Com. , le 'ora.iccsl 
Br..a. Si lomos de vn .1 pattia,y de vna í.1 ngrc, 

no ~uicccS que rnnozc.:i vn priwo 11.10. 

D.z1• \ cu .a<a Cl• llU•'· 
Br.i. Qu: m: quiere l . 
1.J.1!. Uimc, lU etc• H:brcol 
B-'f ~· lcnor. 
D.11, Pi.:s perro 

n.> ce d~ v rgucr.p de cfczillo. 
Bra. Ada 

ull.¡ fo d e vcrg~co~J,y cono<iomc 
13uhio. 

D11!. P. r AU Sanro,quc me peía, 
que vn h·-·rt1brc de 1u r-.. llc,y d~ uunimo, 
fu de aqu1 t11 g cntc,o perro cicupe, 
cic1u lo> <>ps, r~ba qu.: re ~ub~, 
m1u d que fin vcrguc11~1 c¡uc lo rlin. 

Br.J. S1c1, :o do:lla mane• a,ya tu labc1, 
qut no p11cdes ccnc1lc. 

D¡a/, Dianc infame, 
el nombre de 8JtTu1to fue poílizo, 
coruu te !oU.awtc.8.sf.Mis p•[¡~os, 

1ºªº 
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])e Loprde Vegd C11rpio. 1.f 5 
ywn {cño t ¡)a orilion del H.i:1to, 
y :iqucl de qu1c~ dcdcr:de yu;i dcbntr, 
y JI lle: ga a la puerta d1xo luda•. 
B ff111to d cfqu.idton1 ) el rcfpondiolt, 
fülJut{ú, "j lo) ccmJS dt:fdc elle ¿i¡ 
le lh1mau11 Ba!Turto, 

13.ljfur.Q..uanto qotcrcs 
por lo que fab~s.quc tener no pucdu, 

Dal. Cien clcudo~ no mas,quc por M~homa; ,. 
que {j turOc Chri{lia110,qt1c eran pocoa 
d os 111.l du~arlos. 

Bra. ~íla l>olf:i licua 
cirn deudos ccn<illo! por tu lcfur. 

D:1l. V o) me por no lo vtr. V a;•af~. 
llra, Gu•1o•tc el cicJo, 

ya Ceras m1 c{cbuo,acudc Jurgo a nía, 
en tant\l qu~ dc:I ~neo d'-n b buc:lu. V PJ:lfe, 

:&l.fi En grrnde ch'.ig.c100 Brahm te qutao, 
) o lol1< iur• J1•s cien cfcudos, 
CJllC furi , 1nuc:ncion, pu<'t viue el ciclo, 
que O• he de dar tal v!da,que fi agou, 
lo que n lc: dos nul,comprays por cic:r.tO, 
que lo c¡u~ •n le cirnto days por vno. 

Sale S .1btJUtdra, Fe/u, DoramlS Lennará<>, P t• 
nd11,Htrrtra,r:o1J b11us de J¡ ;¡.,, 

J/tg:Jrts. 
Sab.i. Hablcm<U aquí "º1>"co,a11re1 qac u1uof, 

cad.a qu1I a Cu 0(1,.::omo rucrcos. 
Ftfis. T cmo que nos acufcn. 
LtcrJ Quirn o cl1e? 
Htrrt. lhlL:rto,s;'1 lo vryr. 
&j[. Hcrmino. 
BoJ. Oou111cs, Fclu, Sabiucdra.}!crrua, 

Pcc~d•, Leonardo, 
Dw. t'>ondc buena. 
Baff De librnHruc? 
P1,.ufiJ. Que es lo que nos dizts? 

Vtno la itc.lencio11, o h.iu cmb!adD 

B .~cpl:.rpa1u lu rcfc•tc, 
~· cor q11c todo 
«Jf_ilnt1> me b;i {a¡udiJo en cfia vida; 

- -- - - - Q..3 Dw. 
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I 

Cor:tJi.; tÚ lc.s Cautiu;s de Arce!, 
'"' Dor. H.in le vendido? 

B.tj. Si, 
Pud,,, Quien te h1 compradol 
B~Jur10. V n luJ10 Eípañol. 
Ü onaráo. Cuent~te maerto, 

mu tu le tu u ras como tu íuelcs, 
B.Jf. Vipc Dios q ucba ¿, dermc por vn qturro 

;irnes de quauo dia•, porque picnfo, 
~rle humazos reuibles1cOlllO a dfabJo, 

Lt """""·Con que~ · 
&far. Con h~zer ]ol)jas de Tocino, 

que yo Ce vn Me,cader que ha qiR lu tiene~' 
que es eílo,aytriíle? 

Ptrtá. Y n renegado viene'~ 
Sa'"ª" todos los M flro1que pu.-'1erm en pro• 
rt.J/l;n, 1 dtlrasji pt1tát fi.r aca114//o, y fino~ plt 

aquel Frofl&tjco Morifio "'".! s"'ª" de 
Moro,,on vna flt'h~gro111dt 111 

:/11 mano. 
Ftlis. Señores q aguard~s no vep qs vudlro el 

que reniega algun Chrifliano, (di.l 
da~ mil palos a t odos los C..utiuos, 
por ver qu:eo es, e' 1ullo que cf~cremos. 

Fuqr.AU,Ylc, All, 
,°\J~J1o met rcfuh~Al3. 
C.JllltlJ /r,s M 1,ffror c~m:fJ fo 7Ór" /.as mi¡. 

mu p11t"órar. 
Ftl s De que !Ícrrl d elle OH: ~,>, 

de q ue nacion~ 
M,, \ bfifco d e Valrncia. 
Ft.rs.blo " ' 1mporta.n .. ~·com?1ótros; 

lo• •-1 H coi.:ug~.i,dund bgrun is, 
J\-1.m•co e> etft. ltg. O cid.•• alcgtiu, l 
yo fe que en fu !en \•1ucu r1Sdos1 
Jos Oll > d • a tuclb> Re,·nos, 
pues< .afh ~i el Sanco O fido \ l 
t Jntos cJ Ja <1 ÍI . 

Trrn ~o a lln t H h Z nn'HJ,y dinprl.a; 
y denle, rnt~e tJ uro mucho~ palns, 
;a los Cauriuos can vnos rebenques, 
con c¡uc ac.ibc 1.i P· iuur.i j.:irnJ~a! 
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Vr Lope de f/egi!f Cttrpi(). 

Las per(onas 1•1t hab[,m en la f gund~1 jornttdd. 

Fr~1:&f,:o o r11111er. 
Q_.,,tro M oru o1dtHior •. 
EL.,pium C.•Jlr•. 
Ft •.Jftafr,fá.ulo. 
Z•oem11. 
Am r. 
1/11 P1e,;011tro. 
Leo,unto Cau1i110. 
Lt•~/•1da Cau1111a. 
Lui s m11chach~. 
1 u.mito mrubacbo. 

!.ORNADA' 

Ptl f#r ya e" la1 coj}ar de Valwcia 
co11 q11aJr6 Jllt11 os. 

Fuq.Bicn qi.cJa rn d l\ iecaudo 

I~ Galcorufcono iJ~ . 
' /.-[¡¡r.La b.uca del pr,,pio m C1Óo, 

'lacJ~ en la C al 1.Fu:¡ . 'o ay vida 

como cth, m1r.ullo 1..,J o, 

nadie parece en la P b ya, 
defJe d onde e l agua aya, 

n1 1rgcn e n b bbuJ a a rena, 

hafh donJe a mano 11, na 
Mor Fuego enciende cu Aul.iya, . 
Fuq.O prime u patria mia, 

V ~lle ;imiguo de Seg o. 
quien. os d1xcr~ :alg uu du, 
que v1111cu a \"Cr~··) o, 

li~ el traxc que loli•. 

No ªl H bol aqui.no ay r1íco, 

q11c no ronoz11 d Francilco, 

11 craosfomudo en J: uqurr, 

fo10 cs~qut he trcc•d<' el ler, . 

~~(Je ter -i\l.,ro • Mur ii~c~ . 

Ber11ard 1J vitj~ Ca111iuo. 
Stt/µ1u/," , 
Herrera, . 
B j u•ro. 
n(Jr<A/lt(. 

Ft IS. 

So.im.111, 
Ax". 
Jl.1.1rce/a. 
Cig"'" Mora; 
Mofo/Moro. 

SEGVNDA. 

. En la ley ele mi; agu clor 

viu i yo. V :i lrnc1.1 hcrmoía, 

dtfdc mis mu IJnps z clos, 

q ue ccn m 1 dp~d· ÍJnll ra, 
t : hl n d e ra01gu 10> ciclo!, 

Jllor.i\Li tn llS 1m fnus entrañas 

0 10 1:.tp;m,¡ a l uli3n. 
F1 lJ Y o h;.rc bs miímas b; z1ñas; 

qu:znJo furgo ltl zirndo ctlan; 

picnfo f ,¡fü que [C cng3i1as, 

M o.~o me cng:iñ.J, fuc~o es aquel, 

h :12i~1.do ¡_, 1 lla J;¡ 1 c,lla, 
c .. •lto con 11 liJclu eoccndid1, 

f 11a 111a.11J-'· 
'4t.1/, \te-ros ay, \1 ,,..,, de Argd.• 

Ji.q L >Giu t . s e b ccll.i 

\ l ( lll'll a lm U ) o> rlc 1, 

pN A a que. u m•. li do fcr.tida1: . 

j'llf ,,, C;rnín'\ .a l 11 . r. 

':J11Jgu11 .1tg111 OJ C t/Üa•1(1J f o/d"-. 
' dos át la,,¡¡.,, . 011 '""f'll, 

J ""'.:41:?.~J! 
i Q. . CiJ.11• 
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~4-q Com~t/j,i á! !~1 C4"tír'u J! ~1 "4tl1 
Gtrjl ••• rJrd ~ a1~·1. Moroncqiito, '\.t , -¡(:, e 1 f.1.UfJ tevi. 

Gath a pr1';0 .1, F: l 'l' Í ~ 1 :s t •J oó:a!>r.e perl'l1; 
f 1q C.:1in>d. r, C 1rit:1no bau ido. 

ce 1rc C !m•l1an'> atrcuido~ Fuq.'Sr:ñ·lrCJ, 
F.1 .7.A cl.01 tino [e d,¡ o. mind q ue cs noc. blc yc:rro, 
C-2j1 ·o5.ou I.:1rgc, fouhdos mios. Cajl fod .lS cílcs fon t~aydorca, 
0 1· b . .\(,¡mu huycnJo vaa . fu vida ll.!Drn iíd h r rro1 
C(1j.Pc1.;, cu me mucClru baos! el que fe )IUcdc p~tra 
Fu(i.: luicn crcsl de V alrncu a Argel fe palT1, 1 
Cu¡; u CJ pitao. dcf¡>urs 11 9~ buduc a robar, 
Fuq.Quc Ctp1ta11f que como lad ri>n de ca(a, 
C"'J C.&tlroCoy. fa l>c las ~ofbs Jcl mar, 
Fuq.Don Die gol mcj:>r es que fe de wcnta 
CaJ.Si. a l ~'llto Oñcio. 
Fr.r¡·J..-<Í me doy. Rib. l:. Oo aprucuo. 
Caf51clca la efp•dL . fuq .. '\41 \ j la corre t o rmcnra; 
i~uq.Ayde mi. ~o mH d e peligro nucuo, 

E11ll't Ri/Jalt•: fucg.1 el ª6ua,cJ vicoto afrcuu; 
Ri~ Dos (e h•a mucrro,y dos prédi. ícúorcs ,foºcos de mi. 
F:1~ en granJc peligro cíloy. JRib. Ti1¡¡ perro por ay. 
&v.Lo) demu 1 v~ barquill-. ,Fur¡.A p~tria?¡ullocal ligo, 

que dos púiu cfcondtClon, piu:s vine a {<r tu t ncmi<>o, 
(.i.ltaro.l dcldehorilla, 1 rn tus rntr3il .snaci, 

0 

puolto que ~ pcna's mouicroq, V ~y.mfa.y c11trw Z11ltma .1 
d.: (us ucnas i. villa, Amir. 
coro> 'JU 111do Cobrcfalao, Zu!e.En Cerdcn¡ luo: en tfcto 
a quel lilencto fombrio, fa G•IL11a &nir ;i•t i ..:•'. 
cou quo lo~ bol.¡ucs fe cí!Ilalut11 llmir.T 3j gen te rr2} 50 • d•mi<>o 

1 
. ... dcfdc los ¡u11cos ;¡I no, que e m¿c nr.: rir. ·~ rct 1' tt<> ui :.mas p.ulcras f.tluo, no ay Zulc:ma en todo Argel, e 1[.Aqui fu Arr;icz quedo, G Jle..itu como aquell.s 

qtJi'n eres M )ro en Argel! mes Ul Cll um•1hs.om preílli. 
F:t:¡ N ' Cr qui:u foy. 2Jl'.D1xomc. ª> er Mor;iyzd 
C.ifCJm ) no~ que os au¡¡o dado cap 

D cole lli >rir en el. los O 1 Íil. 
RJlj,.IJ· 'le ho:n'.>re <ono..:co yo, if.mrr,T raen J;r•n pcfo, 

tu n ' era~ de Flur:iiDi. que hs tc0111e conlftfo; 
Cof.H¡bla pciro. y eran del co1fo la tra~a,' 
Fu~. Y o,c¡uc: dizcs!. que dcuicran yr ligeras, 

Uc Argd foy,y de Argel fuy; y lleou de mcrcadurias, 
Ribt Cpruo lt Jcngu~ ~ ~c!dqcsl p¡~r<!cQ ¡cau,y g.aPao el~:, 

~,~ 
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De Lope de Vegt1 C"rpio: 2.4~ 
7.u/.Q:ic bien Aro ir coufJue1 ~s, abre 110 tug~s tmpacho. 

1pr113s (e: ve el dlrc:mo I r1a.Bucn.u las ccngo ícñor, 
ddtlbnJane,o color nrngu1u me duele agor1. 
del gujo11,q1undo el mejo r Zul Ildlo muchacho. 
pone las mlnos al rcruo. I 11.Scuor.a~ 

Am1r.A1Jj todo es graucdad, Zul.McMa rlfos buf"I bien. 
acoi,li el mifmo Rty funa, Amir.Con vos ac.cto el coociert•, 
coo,1a:fo el ropa tucu, por menos que• tros me den. 
dex.a ran b m;igeíl11d Zul.C1cnto, y dirz Amir es dan 
las obrasJnuert.n,baxart:moc cicnro,y vcymc O) doy. 
don~c h:igan l.allrc,)' "" impi~á. ,1,,,¡,., Y J cs. 
pH.i que 11JS v1ci.. ~l.SmiJau YJ CJ,qut •m1íl 1d os mutílro. 
con l3s al.u que llc1umo~; Zul. Tri tes lu~ pddrcs cCtao, 
trn dcm 1s pu;a CruxL1 11111.> \ 'Cn conmixo. 
el arbul,y Ja mcl.ln;a, /11:1 A dondt~ 
too qut lu cfpc:raufa no• Zul. A rui caía. 
dacn;ru c1 mif010 di;, / u.,.Ar madre mia. 
Íl'gurocíloy que p .. d • .rn, L uz.Lego de muerte el dia, 
:i mi alc:i11p1 mr a lo ir.i:r.os. tierra en tu centro me cícoodc, 

ji.LA, bucnosf{cl.luO)l hi10 . 
.rlmi,..Uucnos. A11.it'.Dtx:ile. 
Zul.uonde lu.1 tienc&l Luz.Señora, 
Amir. Y a cf!.in dex1 rttirme e 1 mifmo abrapr; 

vcndi(n folos en el Cr.ío, 1 ua.Madrr que mC' ha J e licuar, 
m..1$ p<:>r aqui p~lfan) a. Luz.Ay h1jo,cClraño rJtl'• 

S4.oi vn Preg<ill< ro do1 o tru Mtr mas pues no pucd~Icr a¡enoJ, 
ro1 l3~1·11.1,../ov1r11J,L·.z~ntkl u11 Ju3n. .~ .• :'• 

fi1 m•1 er,L11¡1·1 /uam- Z11l O qoc bcio~,Iuan dixq. ' 
co m1Jcb11eo111 (. .. u- úrz \kad mi bit.u que fop bij~ 

11u~J. º' pdre~ noble), y buenos, 
Pl"t.QJí:n r!a mh•lJ"ien mas me da n;.iy tirmo 01 füuan Je mi, 
Mop.L? que os ci:;y por de• pocol a;,ria loJ ojos amo>rcs, 
p, t.Cicnro por el uiui,cqueño los regalof.}' fauorcs 

m.c ñ.,n a luego p¡¡gu. no os mude1·,hazcdlo 1uJi. 
2 Ci:mo,y dic.z 01 quiub dar. / ua ~¡ 1uadrc. 
MGp.i¿uc Nacion? Luz;.Oad b palabra, 
Btr Cm~n.y Isleño. a .Jios, :U.1.P~bbra la dor, 
2 · • lh fano elle mucbachol de cílar en b le que dlor, 
Pn M iradlc'. aun')UC l;a uer rafe abra. 
l.1.1 A:, m1drc,qae ~s eilol Luz:.:\ .nrcsaos Gc1J1pre mis ojos 
~,1Jir.Ah1c ag~efa boca prcílo; ~~ rcz.u pues lo bbep, 
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:-:5 o Comeáia ddos Ccmti t4os de Argel, . 
que fi rrz;i ys,y ofreceys fimt. Y ;i ve)' s que es rna) or. 
vucllras prifionc:s,y to.ojos, . Mop Qutfitra 
:aquclS3nto Rcdcmptor, a ouu aunque mcnN Íucu, 
de la Trinidad s~grad:1, Ami.Bukad ()tfO que o C• ' r ntr; 
v de !J .'\IJ crcr.i fundada, q ue a fe qu: aucp1ic p . .ltu 
ce Cu fobcnno amor, de ii ucic,.tcs. 
rLbr; 4 ronla lbuc Mop.Nocs•azi n. 
dt fo e, uz vucllra cadena; . Prt.C.' vua per i¡. t i gar~oa, 

] (l,lll S 110 1 • no t oga pena, drxAcl11tclc pn g · O H , 

ti m1buen111trnrc:> f.bc, M op. Quedo, que c.iloy en cócicrto; 
que ni el re ~.ilo,n i el palo ca los do<m1ros doy. 
me mu-!arau Jcllerntc ntO. Ami, V ucllro cs • . 

Luz H1Jn J um1 uc el •alligo liento,, L :,¡1 Que vuc:llro ÍO)' ~ 
remo en cílrrmo d regalo. Mop.'::-1. 

Zul. D •X~h: ya que m¡J;ana L11y1 ,,\la\ quificra fer muerto. 
h 1 de (cr Moro. Ber.Luy1. 

L!'Z :\ u ces ve• U'Jl P •drc de mi vida. 
fu muerrr. &r.Bcnéido vas. 

Luys.t.u lo ~ue dtfft-a Ú.JJ. Voy lio vos. 
i cra fo C:Í¡'eraa p vm~, Btr.Hu dt oluida1 u· de D io,? 
acucrJue Julzc h: rmaoo L 11y1.QuaJ hól>rc de Dios fe oluida, 
de qu.: eras Chrilltano alla. an>c> vereys las c(hcllas, 

l <Jan.Y<.J lo hJrc. como pczu en el mu, 
Z.i1l.ucxale ya. Y. los Delfines 11adar 
L19.Pu'1.:~ lnz T uá tomo Chriíliano. . por <lrmdc relumbran ellas, 
I 11an.Lup no me y ras;¡ ver? a ~r:s lJ tierra pdf1 d.a 
L~111. i hcrttllno. fob rc )J esfera de l locgo, 

. Zut.Sudca d muchacho, el lol en el limbo e irgo, 

. u1z.Al Ciclo vn ;\ .1gcl dcfpacho9 cuerpo.y peto a lo c¡i.e es nadJ; 
mlftar luan aucys de fer. antes vcrc} s que clfol y crea 

Jua-; . .\l• irc a 010>. {u curfo. 
L t1Z El te dc5en '.1 )JJop.Cl llói rapaz. 

de lo, en<> •ños cruclu Li!f1.l:.n los clcmcmos paz, 
dc'b ' pc~ros i116cks, ent re do• humildes gue rra, 

Bar.P.1 rr" y niogi.no te entienda, q uc ver mi pa.tt e C:io fe 
que fe vengaran tn tl, Luy5 foy, tc:ngq de imitalk! 
hi;o a DiN. M"p.t.Ua de Luy) le caile, 

Jtian.Mi p ldre l Dio1. dcfpucs que) o te cumpcc, • 
Mo,J~ Ya os conccrt:1fü los dos, )' l rJf,y Zuf tr. apcllid4. 

y ctlc qu:rnto piJen del. Lf!Ys.No,Ci no Lu}s fcitor. 
J!rÍf.• Por c~l~ d~n c!ento y \'cynte!· Mup~C'!f! talh,gu,y <"~u amer; 

V((aJ, 

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

184



De lope de Vcgtt Carph. : .i 51 
verai que el Luys fe te oLiJa. Saí.tlv1.nd1. 

Pre.Q!!_crcysvos cfh Chri 'ti.llla? '1:1/e Pereda.y Dora11tts. 
~.Porquanto me l.i daran? Per.A.nig s 

O) fe h ~ t.! c ordrnar el modo 
E11tran Y11b:J!ltáraJ Herrera, como mqor a1ib1rmos 

S11 1.Q;ic conccr.tados cllrn cílc Iucucs Santo. 
de vc rfc oy por la rua ñma. H er.Quic re 

H er.Aqui fe q111crco ¡u11tu, fdis,quicrc Dios no altere ~ 
•Fclts 1o ha.r u z:ide anli. a los ~ rnos que tenemos, 

Amr.Otr;i 110 tan buena di, c:¡uc fe lur.a vna proccfs1on 
en mas precio. f1mofa d::' di c1pl1na, 

~.En., he de dar. Dor.~o ay <Ida dc que es dioina; 
Ami. A oora bien la Efclaua estuva. m~s que hcrnun~ in ípiralion, 
Pre. D/a \ 1c¡t> que h <mos de haz~ r? p orc¡uc haremos monumento, 
Ami.l?ae:s nadie le ha de qucrcrp y mi l Chriíliaoos doro.ido1, 

pÓr fe r l:irga la c1fad (uya1 abrir crn'lS los ó)•dos 
•c a ufa qllcdar-a, e 11 elle í.inra inllrumcnco._ 
par:i a.ndarvna ataorra. o)'ra nt.clhas vozcs Dios, 

l !lz..Ay mi B, tnardo. y nuc:flc:i fangrc veruda 
2..Pcrdooa, rcciu1ra. 

que orro dueño ticncsya, Bafurro tllffe. 
t omo te llanus? B.-!f. Que cal vida , 

·LNz Luzi:lda. .fü tu rto p~ífe ror vo1, 
2.Pacs1.11:zi'a:I~ tls'muido, ello fe puede ft1C1 ir, 

)'oÍOy)'..a. (,y hombrc,o bcllia. 
B,,.Quemc dicHo s.,h Que r.s ello 

de ti lin que: el alml ri nr~a; BllU1to,cc-n que gcílói 
l uz A 0 10) 1ui Bernardo. Dar.O, ndc vas? 
lkr.A Dios füf \r O\' a morir, 

prcud:rs por n1i mil FCrdi las. toporuc el DiJblo ftñores, 
.din; V on donde to premio pUas. con"" b~ll .. co Iu lío, 
Pre.Bien ha1 gan1do en los dos, que fe hizo an igo mio, 

) 110.iycortra 11.smayorl!f> 
V "Jª".fo • 1 q1wk11 Sabauedra, y l1U rnc \on·pro de rui amo, 

R t:,.rer" Ca11rfoo1. fing icndofc: mi pari~otc, 
S4b.i.Si donde viene tao muerta que (Oml'I r tbt:)S J. lamo, 

la Cbriílii 11a rehg100, donde pafio ha nbrc mo rtal, 
Con alguna dcuocion y la de(nu rlcz que vcys, 
111> rctucita,y dúpi~~a, mirad fi .1caío tcncys 
vendufc a perder del todo. entre todO! medio real, . 

Prt!l.a. ctUSabau,:dra aq,111! · que c!loy como perro en licffa¡ 
'lQ~-:!~ 
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- 5:. Con:edia de !01 Ca11tÍt!.os áe Argel~ 
< uanclo rl J ecño n:> h• ve ni lo. tnd;a crt~r.:i rrmitída. 

Pe,~ Qu'f t ;i 1 mal t: ha fuc<didc l Bufl D1.,111e!;a,mJs }~fingiendo 
E.aj. b f copna vc1.rur;¡ :iqa \{b, afeo, au;: no qucua \ c .. a, 

ce: los que fon dcfdichados, y ruc forpuao a cr,m.::Jla, 
110 1 j 'Difc ti1 qoal h miJ, comcla ¡>eiro, dizh11do, 
como J ¡:ciro a mcd io d il, que ell os gufanos que ves 
Dl~ por.en .:gua r fJJb¡¡_do, ce han de comer dc1:rro"iuo: 
y porqu .: d ~~ b.a.,,quc era yo dc.zia,quc • VJ\ co1utiuo 
údL fop,u hc en la olla po11,01h~ y gwlano> dci ; 
do1dc cUJ111v11a poll.1, julli~i.i dd ciclo perro, 
y vn pcc.l.i~o de cernera, cJ l udio rcplicau11, 
dos d <J it os de toz1no come, yo c¡uc: no jauu;i, 
ranc10,11uc me di l vn Funces,. pero en fin coo ctJ.¡ peiro, 
p l e co111mndo dcfpucs, y diziendo,porque yicrdu 
cou quatr" 'l' CZh de "ino, el cr ... 1.ao vil H ebreo, 
~uc de Jim.,fna buf ¡••e tcn'q de Icr el 01 feo, 
cmrt ~ i.r. 1c.s M c:¡c.iacrc:s, } fündo el píe de vo a polla, 
fue mi di .. Ju. t.:rncn ticrna,y perdiz 

SJJIJ.1. Llor.ir quncys. dcbJXO de la ~ri%, 
B1f El nido eotoact ¡ llore, me fay mr ticnc!o h ofü. 

porqu: d Jn rio.ne .: 0 11 rila Pe e Y a dl:.. unrd!lc vienes • . 
el cr.iydor,qui'!u tal l' ~ nfara, B.,j[. Not, blu butlu le hago, 
Jlorc el c:\lJo por la e :ua, cc¿n ~uc en tilo me pago. 
que me vinieron por tllJ, ;; Her, Gu;l1o;- fa ~dicli~ t~c.110, 
mu ~omo p 1obi<n mr. olb> BP.f[ A qu.: os junraelcs a qui. 
y t J .. t.i I< ngu:: fr ¡ua, S"b. A hér;ir nucfüolucues Santo 
y lo Cj UC e 1 la i.:;n iz co:..p.iua> que qutrc:.nos haztr, quanto 
en b b·•ca loº' r.h, b.lz:n c.i l:.fpaña. 
m.s pJg.mcb. B.J¡; Anli. 

Dor. Cu111•·~ S"b11. ::,¡ J3Jilurto Proce(.icn, 
B1jf1. V tu cucrJ.i qnc halle, ¿e dici.pUnaha de andar • . y 

ilc vig11tb con~. Bef. rn~ podcys cfcufar, · 
en p>dJrnos pequeños, pues t~1 c rdmarias Con, 
v cchcfclos Olro dJ& ) b Jgatno) cl.Moo11m cnto. 
~n 1.-i oll~. Per. EflJf que pcr futrta fon, 

Rerrt. Y al ÍaC111a. . no tienen l.i dcuo<iou, 
B.1.fi: Que dos mil gllf.inos hal'a, que la que ordenar 111tcnto; 

en cJla,f~ parcCJa, di<ipliu.i~ hil Jcaucr, 
porque ja cuerda cozida, tunic;is, audas,y ccu, 
todo pucce g41fanos. H1r, Quico viene! 

D1r. Qy~cu ~ud¡ e¡ 6ae a ~uf m~~l ftJ/s ~l:lff<t . 
F1.J: 
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De Lo pe de V'tg:t CR~ pio. 2.. 5 J 
jrt/.Q!!icn os qui fiera, q ue a Ne! d 1cipli 1.a et tkn. 

jlloros en l:.l¡iañJ ver. Bllf.Qucrc.1 f me luzcr ÍJc rilhn 
S#J.A Fdu ya dh tra ~1do dc1los ,i~fos q ue ''~rcp, 

el hauc l;i prorc:ísicn, Qu~ andas llcuJrcys. 
ftl.1\louer vuclln deuocion, Ftl. V na ruaiiaoa. 

rslo que rengo rc11Í¡do, B.:if01;1ndc~ 
y que cntcrnczcays lc.s prcfo• f diJ.Eo caía de S11Jcani; 
.clcilos fieros rcncgadcs, 'B1'{ A L' ios. 
'J al<>uuos dtt. r minados, fe/ A !la me hallirrys. 
por ~xcmplo de los her hos, V "f ª''{t ,y uunn )ofiman,y AXI! 
que fe c¡uircn hazcr mo1<>1, S o/. t:_oc lc:5 has dao.i enemiga! 
como Jleuarcuos cera~ A:xa L o <f11' F. t1ma me dio. 

Htr, Contr ibuyendo qu~ lquim1 t ol.No es pofsiblc. 
de aquellos pobre> te(oi clJ Ax~ Como no, 
rn.u de al '>'una ama(c yo Cd oa SJlim• n lo diga. 
quedara ~1ncro. Sol Ce>mo dlan locos los dosl 

Ptr.Eo codo Ax.i T omuon mas cantidad. 
fe bulc.na el mti;ir modo, Sol.A~.i ..time l:i ve rdad, 

ft/i.NIJ iy 1unicas. .i':.X<J.E1la es(¡¡ verdad por Dios. 
Prr.Como no, S.i~g.m f.11gie11doft loros M.:1r¡-e/01y 

•u 1quc el xik co fe buclu:i, Lton.Jr.10. 
l~ <le ;m as p r .s , d d an• e , jl~[~r. N o;!\' qu' t r.;ic. l" Y" he de fer 

Fd1 lu u11 p.i1t1 es i mp•Ht.'.11 t : , lu cfpof_, J .:$.,,.j111a:1 . 
q 1~1J urim~s nos r d ud uJ. Leo. '( ) o foy tle Axl gal ;in, 

H.:r.Q J.:. p~11:,? M .. r.Q icn es Ax,! 
Ft1.L • Cru ' .s cueíl;u lto.C.. inugrr. 

m..truc a gr oudc d cuocioo, M"r,.\ l a los años para vos, 
fac3 ndo a ,-u ab.1 iri;icion AxJ D'l tc:ndtil mig,x a 
l.i~r i in~s (j cll 111 ó1fpuclbs.. de vo~ pr·rque >o i"v) Axa, 

~J Ap 1 lgu11~· que el Uioi 0110, y huc rax,i a los dos, 
c¡~da Cr.iz b~ de JI, u .r, So[.T rnrcJ, C3 , 

Cllii{fünoH·S quicu dar, 11xa.. rente lo o. 
q.uc yo os prcllarc el luJ10, M 'Ir.Tente lU, 

Ftlts l:.11 que le • ni. Lto TQ tam!>i ~n ttntf, 
B.1(. '(a tila hecho. Sol Que J .. cu ra, 
Vor.A t 1 a!ll'lr, .Ax11.Q.uc a.cid rote, 
B.yi.r. i:,1 m.l?'o es, Mo1r. l odp es uJda. 

) aun yra hn inceres, Lto.Tod o es poco. 
q tte no dh t>ico fathfcého. So/.S1bcs que íoy tu ftñor. 

Ft1:4gora bien el gwrdi•n M.1r.Sabcs •]UC foy Rey o a 1gora; 
VHnc por 1c¡ui,no ~ bic~ &!¡¡~.U,:~ c¡11c foy ~fe.ñon. LI 

f! 
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'\ 

2. s.+ e omedit1 Je los C4J~tÍt!OS de Árgd, 
L te ~bes que {oy el mayrr h1zcd que prctlo me dca 

de 'Jlillltos Ihyo hin dado ca'J b<lha en que Calir, 
ley •I mu.1¿0? que he de traer feys encioai 

S•/.Las p ri.1onc• p~u GUcmaros. 
te haran cuerda. Sol.'\ mil 

M.ar.S1 rnc poots u o.Pucs a quien mejt)f que ad. 
de yerra to montr bbndo, 5'1.No adw~rccs que dcfaunu, 
no es ptío pau mis piu, Ax~ gran mal me hu cMafa 
que foy cfp1riua~ """' lo> d~.' efclauos 111e101cs 

A.vi1.Efcbao, he perdido. 
fabes que el !.leo mlS buuo-, Axa.f.llos rigores 
por la pena no lo cs. de la lucrp han reíultacfo,· 

leo.Sabes como no ay mu pena, principios loo 110 re efpaoru 
que 1.i que: tengo en :1 alma, vamoa pallara el furor. 
aprcro .. rullr cc;n la palma,.. Sol. Que mal fe conqui{b amo1t.. 
y t!B la m.id(ra llena,.. con violencias fcmc,aotcs, 
viua Eípaña. amor d• bl~odun IN(C 

]';f,,,., V iua ffp01iia. de rrga!p,y ele ami'lad. 
Sol Locos nos h111 ck boliur. q ue ei libre fa vc1uocad, 
MM.Aun no deucys de fabcr. ) viue en b ley que h , ze, 

en que pau la mau i1a, cu::nulo• ya por pcrd1c!os. 
pucJ fabcp que ~y cnu.bicua . Ax,1.Dcxalcs dlar Yn poco. 
vna c1•í.i co11tra vv5, Sol.Tude,o nunca bucluc vn lgc 
que 14 tr:i:zainoS'los d,,s, Ana cchr.u los fcoridot 

Ax11.Tritlc mi .dcíd ich.i es cicua . Va1.v:ft Ax4,7So. imar1._ 
eíl.l dcuc de querer l fo.Q111en crcuul 
dczir que a I..:00;¡1 do quicrt', Mar.Quicn,yo Coy 

U.Que pt.r fa hrrmcfur.i &DUcro la RcJn;a.Jc Trapiíonda; 
oy 1~ cjize a 1ni ruuger LJIJ Oa vru buclta a Ja redonda. 
O) es Ai..ae M.,,,.J)igo que yna bue u doy. 

k-1.Q:n me quieres, lt.J b •erda:i u 1'.ryna eres, 
rilo) f~ lcco~ no e b!i~an mu,.qul~n diras ~e foy )"ol 
a en duo en quanro digan. M ar.LI pumrro fabio, 

Sii.Ahí u vc.idad t ucrda eres, por ias murdlu de Ambcru. 
que quien uo ric ne lcnude, úo.1' .ardicz no me hn conccid 
como ti rclox fümpic e(b, como vcn «>od.iSfu,ado. 
que no cntÍfQ:lc lo que d.•. M.w.Quitn~rcs. 

UA.Cucada la inucncion ha Gdo; . · Lra.Ant•n pintado • . 
Slli.f.a Leonardo oy tm dr yr • M•r.Cc.bra m1 liieo cHcmido 

al ~once~~' ~cj¡¡!·· ~to.Si hue.pues a vcm lJcgo, 
l.t1.BiJl4 1.~~1Ja!$~~~. 

, 

~ 
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De lopt tk Veg,iC11rpi": 2. 5 5 
qUI! 11 Coy pintado Antop., porque pua fer Anton 
por Jas que traygo de fuego, ~s falraua el~c cochino. 
comon11s ojostchaydo Sol1. Q!Jaldczt!l 
con Ja bcuida cruclt M11r. Luego no os vaytl M.,.. El &Ot1doto fid pues d¿d·vna buelra cu cerco; 
vnico remedio ha íido, qac vos mifmo íoys d puerco, 
como aquel 2gua bcui, mas no,quc oo le comays: 
c¡itC el •nkoroio ha templado, )' n linda tranfornucioo, 
la pon~oña que me dio, 6 bien lo confidcrays, 
fvc epitima p.ua mi. que G~ndo puro os boluay1 

Lta. Lcimifmo me: ha fuccdido, en puOf.Co de San Anton. 
que aquella vara diuina, S.li. Bc:lh efdau.a.herm()ÍOJ ojo11 
que rtbolciio l.a piícina, que agora trnc:ys en calma 
toda mi blud fu fido. b IDCJor parte dd dma, 
Y o fuy el pobre, el Angel f1c folo para dume enojo•: 
Fclú, b vara el madcru, ·Que cruel dlrcUa Rila, 
leña de lfa¡c el Cordero, os quiro el encendimteoro; 
c¡ue ÍObre el monte fe.ve quien Je tJn 1ico apofcoto 
tan firme, qae vcndra dÍ., osO.cleílerru el di.a. 
eo que nos den ubertad. Qu~c:n pufo en cfie teforo, 

"""·Que Coy de tu voluutiJI vn c:ncanro frmejao:e, 
Ú•. El duciio. quim dcQcn~allo d Diamht; 
M~r. Tu del.amia, de 1alc• e(malccs,y Orof 
l.to Muero por dartcvo abra~o; Tiros,y baya:a bordad .. , 
M.,.,y a efp:.-ro que tengas vid;i. fin cÍpJda parcceys, 

¿tJractla. qu.e a uad1c fcruü podcy• 
Soli111An 'ntr~. mirnrras os falta la cfpada, 

Sel. Que es ello~ Fuerte confc10 me dio. 
Lto. Sudes acreuida. Axa mi loe.¡ muger, 
M•r.Como~ lo q11c 'º pcnfaua hazer 
Lto. lia ne» viílo el pcrravo. con (11 rouencioo me cílorua; 
~~· A~ui puo la lotural Que con dN fdfostcíligo11 

A.llJ, D ne c!h, v fon embelcC'OS, y te•n menos pcfadunabrC', 
So~ae. C1 la Rcyna de Marruecos. como es en A1 gel cotlumbre; 

'·Si puede por hcrmofura. jurar criados,o amigos. 
M.,..P~es qac tengo yo de hazer? Que me dtxille prouara, 

ti el dize ene~,. oc1 6ort, que qucriadcs fer Morot, u que es el vn pintado Anton. y lo.fucradcs agora, 
º·Le h:sgc. 1 yo con \'C.S me ufau. 

M~. No puede fer, Mas ya coino puede fer. 
c¡1.1c CQto.occ¡ fue dif.l~ 111. Ola gaJgo,oo te entones, 

. ai 
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1. 5 ó ComeJi111 Je los C11uti11os áe Argel, 
ni digu rlf1s r;izonc• y infama,y roca en el crnuo 
ali Kcyn• mi mugcr, de la bazicnda,dd honor, 
CJUC qu•ndo le lcuaotual mu dexarc de: lt'cur;;u, 
ctfc hlfo tdlullún o, y hablame roi b ien de veras. 
ioduti JO c el De1~onio M.ir.~~ ver u Lron~ rdo d pcra 
a renegar le JJcuJra1, dctlc mt ~mor mu lt guias, 
yo con mi exnciro fu ; r1, cícla11a libre en prif1vn, 
y Ja mezquita abraíH a o en la patria aqui rn Argel, 
a la Chraltiaua cobrara, o en Hpafu foy de aqud, 
y a las ancas)¡ fubicu, que me curíla elhs piifi ncs, 
ele mi cauallo hipogr) fo, en cftos bra~o~ dele a r la, 
y la Uuira a Puis, elle eswi crmromi Licn, 

Sol.Perdido cíla, E111re ¡fx,1. 
Leo.Que dcz11?> Ax.a Si dhra ya 1u dcfdcn 
M.ir.Quc foy ficrpe. Jloudo,tcmpbdo.y maoío, 
Leo Y o Coy gr ifo. que es ello perra), 
M:1r.C icrra con d. Lto.Dda1a 
Slli.Qucdo,cs de'"º'• el la~,, Mucda mia; 

que os Ju re echar en prifion; Jfva.1 u eres Ja loca,dcfuia: 
Leo.O que Jbda co!.cton, /tl11or,O que graciofa bC"iita 1 

que no fe me da dos clauos. faltrys vos lo que bufc¡¡ua 
Sol Q!!itro dexarJosvn poco, en eüc: hornbrd 

que dcuc de fe r temprano. ka.Lo que yo 
Lto.PriliQJlcS al vicn10 vano, jrnns halll:. 

es poncrfclas ¡ vn loco Mi1r."l>orque 110? \ 
Ja ma)'or prilion del ma.'ld"~ Ax.J Porque en 1i Marcrla eílaua 
es la de la volumaJ. M:ar Que bufc.a) S? 

.J.(.ir.Dczis Lconar-fo verdad, Ax.1.l.J \•9lu11ud. 
en la que tengo me: fundo, Lro.la vuiunt.td ya ft fue. 

Leo.l:. l 101yor R ey de amor. Axa M i b1rn d<'ndc b lulluc! 
Mu.La fuJil u fiw p ,o u ler. L-o Q!!._crc) si. hJl'ar. 
Leo.No lo (c,mu fe que u Rey. .-IXil ~· · Leo.Hcuchad. 
Mi»".No es Rey. Axa.Haz nrdadcr<> el rct u ro, 
!to.Pues qac u? chr itlal pues cru mi cfpcjo. 
M~r A1ambor, L<11. En J, epzina la drxo, 
Le.~e dille>?M..ir.Loq h>s oydo¡ coJgada de"º garaua10, 
Leo. mo prucuas que rsvcrdld. /Jx~.Ay Joco del alma m1a, 
M11r. orquc es r.odo vanidild, ÍI loca te conquiflafe, 

y hazc aCJublc ruydo, no dudes de que intrntafc; 
J,1D.Bicn diHs que el •tambor. ella cautiua dle día, 

!ga !~ci~ ~! ~!.~"!>t - - g~!c~ l!C !iJo ~~ &n.l! !Ollf ejo; 
gac 
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De Lope dt 1"eg..: Carpio. 
que t •I veneno te he dado, Mar. Puc:s yo tamLien? 

1. 57. 
fi yo la vena h e quebrado, Leo A D1~s lec~? . 
p o rque cid crilhl me q utxo, }11.Jr. A Dio~ m1 bito? 
Mas li cuerdo me aborreces, Axa. Por Ala que he de vende roa 
como 110 mt qu:cres Joco, por vn Hal al Redcmc r, 
du !as lo muchr-,y lo poco, de zrlos rs rudo amor, 
tiénCS d r ig •r que otra vc;r, . furg«?1 y que padrn tan fieros! 
Si v.i nu t1c11cs ¡. ntido, 
o el que tuui1\c alome nos, 
comn tfl.io los tuyus llenos 
de mi dc!den,y tu oluido, . 
Si la ruc:-mo11a.no mengua, 
corno d itfo,que es fer loco, . 

M ... r.Ob galga poco,a.poco, 
que es liare corc;ir la lrn gua: 
fabcp quo no auJys de hablar · 
en coÍJ> ouc a m• me ofcodal 

Axa. Pue~ quien -es cite? 
M.u•. V na prenda 

que os qu ifo el c1eio empeñar, 
guarddd~,y no os~ruays de.lb, . 
pue> la rcnc:ys rmpci1ada, 
que fi buelue maltratada, 
110 os daran Yll quarto por ella, 

Ax11. Agcra bic,ningon proucchc,
fe fac• de c¡uc eílcp ¡untos, 
gue c¡.ccc e l rigor por puntos, 
de que mtS zclo> )t' han hecho, 
vnc LrnnHdo de aqui. 

uo. V etc tu Marc~la. 
M.~r. Q:iiero, 

que elle fe v2ya primero. 
I~. Luego tienes 2cl<Js? 
Mar.Si. 
Axa. lo que cuerda me ncgaua, 

ya me lo confi:tL Joe1. 
Mar.Es blando d ,mor de boca, 

y lile corrcp, .ixa. Ac;.ba, • 
flor. Y ttc Lconudo, 
~o. Por ti - -

'omcyre, 

Van.fe J entren con algu11a1 dici._ 
plrn111 y lu~1 /oJ Cauttuor fJ"' 

¡ uedolJ ·.! Bafl11r1°'"" 
"'' bacu/o •• B1f Tcnganfc los.dt adelante; 

y cOo vaya. como ha dt yr, 
la orden fe ha de ftguir, 
poco a poco Buílamante, 
IJeuad de efpado el p (ndon; 
novtñga &.10 preflo el paOo • . 

11mir,y Z11lem•. 
Zul. Digo que es ncublc cafo! : 
.Ami Y que es cílo! 
Zul. Proccúioo~ . 

Vía fe erta rn fu tierra, 
y que lhman Viernes Santo: 

BaJ!Ya digo que no aodeu tanto; • 
E•trt 011/i. 

Dol. Que es ello canalla perra? 
s.1 •. Quedo,nueflro amo a \'t'nido; . 
C•' Qu1epfoe deílo ti inutntor, -

hablad prcílo. Fe/is.Yo (eñoil • 
D11t. Tu perro. Fel.Yo hcíido. 
D"/.L>orque mudas a~rar 

mis efcbuos,quc re nao hecho! • 
Fe/11. Bien tlbru ÍHi)fecho, 

que no Jo puedo mandar, , 
rogar ú, y G fe a~oran, 
por_quc yo fcJo he rogado. 

D11I. Y tfio perro no es pecado; • 
110 ves que a Argel alborotan, , 
"f q11c pueden colcrmn 
ele l& !angrc que hlil venido: 
- - - .F. bom!! • 
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'i 5 8 Come di a del os Car~ r i111os de A rg/l, 
h ombre Clmllm1n Jp p.Jd1.lo d e lo que tn l:.!p. i11 i1JumcJ, 
mis efclluos c.¡lligJtl c;u 111Jo cdc!, rJr q 11hcmos 

frl. füb SJ vna jmitHIOll ch: 1w ctl ro DiosJ:i i'af,:01~ 
MorouoJJ alabarda.t, Ciga/a, j' M.1fo!. 

Cig11/ .Alatc gu.irdc. ()a l.C.pit•oq1tc quc tcp, 
con gua rd"s en mi ca fa? 

Og11. 0ali cfcucha. 
D11l. Quien os embia~ 
Jf.,J.tl Rey. 
V al. l:. l llcy, que quiere? 
Ci.gJ/4. Conocillt a Fr.111cifco.aqucl M;irifco; 

q ue fe b oluio a la fct¡ de íus p.id rcs, 
y fe llamo FuqurrZ · 

Da/1, Bien Je conuzco, 
y 11 yo le crux .-,y b tomo a mi rurgo, 
y bud uc con mi g enrc, y galcotJ) , 
a las pbyas,y rnJhs de V .. 1rnci3, 

lHaf. Pues fa be que es pcrJ iJo, 
Dat. Q_uc me ctlcnta6J 
M r,ifoJ. P t rdiofc entre las ,guuda~ de J. .co :la; 

y li-cndo conoc1do de vn L h r iOi3110 
fue licuado a l:i ca1Ccl,que en Lf pañ1 
Je Uamln el Sanio Ofido,d~mdc en brcue 
fue qucaudo en vn palo .al R~y lo cic11uc 
vo:i cfpu , que "Ju1cen Alic.intr : 
El Rey eíla inf.Hruado,que en tu caía, 
t ienes \'n ::, .. cerdotc V a lcnciano1 

d : l.i Cruz de Montcfa,y tfh pid~, 
par;i qumi u lc viuo por vengan~¡· 

v .. 1. Q'.il r n es de mu cfd•uos ~acud~tc:? 
F:/11. Y o loy. 
Dal. Qu~ es de b Croz q ue aqorílc dizc? 

\ FtfÍJ. Ucbaxo dd a lquizcl l• trJygo úcmpre, 
ves fa .3qu1 en el xaleco. 

Dalt. Pues lh:uad lc. 
Fclil. Señi' r,qut' [JJ ha {ido mi ver. tura: 

o •1uc hucno 11u: voy paca 11uir.i1os, 
dadme ¡\le n s ti p:ilr ,y lle.u. r clc 
fobrc los "mbros,y;i c¡ue tnc a .:ys dacio 
rílo~ a ~litc~. t 1g. S1 lll:u•ulc quierrs, 
J o te d:ll e c:!fc g ·utto. Fe/. A D ios Chl'ifliJnc$: 

amigo 
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De Lepe de ~'egt• Carpio. ·z S9_ 
:!~r,SJh~ucdra a Dws. 

Sab.1. ~o puco" rcípt:11dci tc 
de la!?t ir.11~ fd. P•rcda, 
'i~.:d~c-scoo L> io',a l) ios Hc:rrrra amigo, 
t orios me c n~omHll"lc:n 2 Dio; >} lucgc, 
J ,, pcbrcS , • . ltidi los que t 1Ji.1, 
can ys por Di<.:~ a les cJ nr·uos pob ru. . 

D.,r. Y, li•rc: lo que rnc m~d~lJics te qqnc, 
íefu. B ,&'fu t o a Oíd. 
lff.1[. Ac .. b.i p pcrra ~o. 
i' ul. \' .;mo~ }.;> a \t't. 
D..1!. ~o ,·:iy a ver fu roucrtr, 

pu.1. vrn;;1nnc de lo que he perdido. 
C¡11a. l:I rl.c)" qu1rrr. j'agauc lo qi¡ .: vale. 
Dit. Ay mi amig1.1. F11q11er . 
S.,,b '· V amos ~m1gos, 

a U.ira r , ll.i pcr?t·IJ. n<'t, ~lc. 
IJiJff.El p~il, <¡u..: l.1lrau.1 ~1 h o f< ha hecho. 
Ptrt. S1 pues inmc 11\ fom:>:5Jccrdotc, 

aqudle ~ac<rdt.a V ;ilc:nciMH7, 
H .:r .t.>a:!rc: p<•¿c:m<J:. , Dir.010~ nos de cóíuclo. 
S:1bJ. O}' :iy con co 11~ b ríen.& ar C1cl1.1. 

l1;1re11fe ,y {.:1/g.; I u.m co 'C'rftl~J. que cy crup1lan a \'O callt iuo; 
de /¡J,,ra,y d13..1. ) <¡Ucr ri! nrlc: viuo. 

111~:1.Ag"·? fi c!io) cc·1.!c:11to, Su b!rm.14~ !.·')'}J•o tmn. 
b i.:11 vdli to y rcg.,, l•Jo, Luifr. Por 1q1.i r·icnlo efcond' n¡¡e; 
bafh lo que he P"' ti d.:o, h ;.¡3 que p:0.11 !e u~. 
puc> era i01pof i.t•lc in:cnrC', ¡¡qai a.J YD mu.h~d10 J\loro, 
D ;o Zukma en ::~c1Jrn1c, c. l 1nc dir.a de <;uin, l lu ro, 
hiz:>mc por fue· ~i ~ltir~, > .~·~ rlc uo.b1c11 ad"r:· 
hrd1d es cu.: a U 1lS a .io10, l\rno que re ge arde AJ:!, 
ele qitiro n'o pu~do ohridara:er m .. s ~y l>ios, qucJ lo q he \icto) 
P~rocomoh:ddul 1r , lu:ulic 1>d~xa!li::1Ch11tlo! 
t lntl'I_ call ig1> r:rn r ·~rno, l 11. Lu~ fico \'rn aca , 
m~s '' h ~d.: yr al i11fic1n,, c?mo Luyfico te Ju ydo. 
qu.n:lo me venoa a nl'H ir. Lm Q J c rop:u Cao cll .. s Ji. 
C1 c:o q ue fuera ~rjtlf Ju '• Mi fn1do me pufo anfi, 
do:armc mJtJ r del ,\Joro que mr tiene-mucho •mor. 
111&$ que l indo c 1 clh': oro. 

1 
Luifi. ~itJlc perro dduia, 

Cjllc rica tela,} fa\Jor. no me toques. 
N'4s f!O qu~cru ~~l(1rtlmc1 1 u. ~orquc hcrmJuol 

l\ :i. - :ztit 11.~ 
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i.-60 Come-li4 de !:s Ctt'l.~Í. toJ de Arqef, 
C. lº ~ P1c11fu 'luc no l..>y hn. 111 r, l111. Quiu a:··: ·!~ . 

yadoroc11Chci,1o,yM:iri,/ Ju \'.1uoaym;u, 
Lr.i. Traydor los mu renegados Ft1tn.Y por fucr~a te hizo Moro! 

dhp ca dfc loco cemor, 1 u. !:.!lay mcJor fin el 0 10. 

moi ir no fuera mc1or, f11tn . Qu~n mr¡or dhs dcíoudo, 
ay mis padres dcfd1dHdos, a Dios m1 qucrído hermano. • 
que haran quaado aís1 ce vean, Lui.Aduicrtc que cr-as Chrilluao! 

lu. Pues d1uit',no fe holg:iua, 
de v. nnc andar no gafan? 

Luí. Dcfnudo verte ddcan, 
craydor ,y pucrlo en vn palo, 
como d S•ccrdote de oy. 

111. Yo Luyfico bueno foy, 
rl veClido h~ (ido el malo, 

Lui. Sino viera tu inocencia, 
y que hablas con 1gnoraocia, 
rirmc clbu• en m111refcncia 
crocaca e en cae ñn 
de A&cl la fa ugre tic!, 
que yo fuera el ¡u lo í\bcl, 
y diera mucttc l Ca1n, 
que pu ello que eres menor, 
v fer Abe!. te cocaua 
ya eras C:iin. 

]U• No pcnlaua, 
que ell o fue un grart~ error, 
•ates hermano q11c:ri.1, 
para qitt m1 m1drc me viera, 
buícar en fa liendo afuera, 

Luí. No le des tln 1ri.le di.a, 
dcfnudJte cile \'efüJo, 
que ce h;a paelloSatanas, 

lu. No picnfu vc1l1Cle ruu, 
perdon h.:r1nrno re pido. 

L-li· Oefnuda, dtínud:z prctlo. 
l•. Q:litak,llcu1le alb, 

n en cite ve ,¡Jo cCU 
J.¡ ,hfdicha en que me h~ pu~ílo. 

V aya(t L1171 'º" !01 vr/lído11 
y emre Zu/em(j, 

Zul. Que bien en ellos fe empica 
caíligo• de tal rigor, 
que u dio, :iy de mi, 
que niño es e 1 que efla aquil 

fu. Tu luaJ..ico loy feñor, 
Zul. Mi dchuo? 
l u. Pues no me: "8 
Zul. Quic te h1 puello della fllcrtc? 
/u. Pues cfupc de la m11cr1c, 

n o poca ventura fue, 
· vn Ch•i•liano me ha robade, 
y me h;a 9utriJo marn, 

Zul. Pue~ como cuuo lugar? 
/u. V 11 lirn~o me tuuo arad o, 

p;ara r¡uc 110 d ieil'"c \ ºOZCJ, 

Zu/. Cu nw:eu~lc~ 
Ju Mur b·en, 
Zul. C onmigo a IOJ baños ven, 

vrJmllS lile ccmcces, 
pcrrN por Al.i ÍUprcmo, 
q ue h1 de morir fi es de .Moro, 
aur.que ulicllc \In refo ro, 
) ft nel Rey yd al remo. 

[N. Chritlo mi R ey fobcrano, 
yo os :inorci, y r econozco. 

ZrJf. ~e diz<s! 
1 u Que le ceno-zco, 

como Luyfico mi liermaao. 

Las 
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'Dt Lobe c!c ~,.rf:í C,;,-f'!io. · 2.6i 
' ._. r 

l aJ pcrfonttJ que hablan en la tercera jornadtt. 

Pertda. 
Herrera. 
Doramu. 
Sa J.1uttir11. 
I e,u, 

Brabin. 
B.i([urto. 
S t1uman. 
f ,111ma. 
Mar<tl•. 

Ltontlráo. 
.Axa. 
1Jm1r. 
Z11frm,1. 
Luzm.141. 

Lr'.Jfico. 
Vt1fi. 
Vn.1 guarda, 
El Rryde¡lrgtl! 

!.ORNADA TERCERA. 
Enrrt Ptrtdi, Htrrtra,7 Doranrts ,y v,,os 

M cr1Uos traul/01. 
P ere.Qucreys dc:xu perros enemigos. 
Vor. <.¿ucrcys dexaroos perros,vil canalla; 
Htr. S1emptc os ballays en nucflro mal tellig~s: 
~Jo il. R.ey Hdipc morir, no rdcatu1no fugir, 

aca morir, aca morir. 
Ptr.M1.1n11 perros aql, q es bié q llame pradétr; 

el mu11do,y-Salamon Cbriíluno, 
por quien Efpaña lagrimas derrama, 
pero viuc ru hijo,cn cuya m~no, 
quedo la mifma Efp~i1a vencedora 
del rebelde Flammco,y Africano. 

Moril. Ret Hehpe morir,oo rcícarar, no fugir; 
aca ruour, aca mour. 

Der. \lurio aquel Spl,que ya los ciclos dora, 
pero dcxo por fu Lugarteniente 
otro Felipe,a q~icr J:.fpaña adora, 
prdlo perros vcrtys la tierna frente 
del burcl Africmo ~rooada, 
Cobre el crilhl del bumido Tridcntt. • 

Mortl.Rct Helipc m?rir,no refcaur, po fugir; . 
aca mora, a ca mor ir. 

Htr. Viu;i quedo Ja Moriíma cfpada 
de Carlos Quinto,quc a íus plantas tuuo 
la rica Tuncz,con gloriofa armada, 
dcílas murallas a.la viíla cíluuo, 
)' lino bstomo,fuc porque el viento 
de tam u glorias cmbidicfo anduao, 
911' ! AD foriarlc todo VD clcmeoto1 

- • - .R ] > COD! -
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2. 6 2. 
' 

Comedia de los Cttt1tiuos ile Argd, 
conua quien no ay \•alor el fuerte h~¿o 
dcrrib:ir por ticrr:i el nmdamcnto. 

P trt. Pues li "s pcnfays arrtpcntir a todo 
y a los mucbJchos rcípondc) sen frlÍo 
Jcs darcysonlion. Htr.Po1cda hC1maao; 
que no puedo Cufnllos os coll6c01>, 

Ent rt S4b~utdr•. 
$116.Quc cora~on, que fufrimicoto huu:ano 

podu tener en tiluto mal pac1ei1cia, 
que pecho aurJ,Coo alma dcChdíliano? 

Do1' ~uec:s dfoSlhauedul 
Sa6.a. La •iolcncia 
~de aqucíla ficu-cucua de ladronc~ 

Peri. Mas que han cxccutado la ícotrncia; 
S4hf1, Eípañ~lcs Chr.iílianos cora~onu, 

que gozays libertad ~n vudlr.:as ticrru, 
·Jibrcs de ver un afpcNS prilioncs, 
pues no os tocan las lagrimas,lu gucrraf,' 
la hambre,y'fcd que aqui d cautiuo p•fii. 
en cílu de picd1d dchntas Tierras, 
quando llegare alguno a vucfira c¡f.¡, 
a rediros ümoíoa de Ca1muos 
Ctrnllianos, no la dcys con mann cfraf;. 

Ptrt. Que han hecha dlo~ Alarbes vcnguiuos 
en uucllro FclisSJhn1edra, S.ba. lutcmo 
ciez1ros íus martirios cxt:eúiuos, 
y cnu~ame la lengua el fcntimicnto, 
que me broa qud wys en tierno llanto. 

Rtr. Sofocga, &¡ d íuccfio. 
Siaba. Efiame atcr.to, 

fila p icd.ad del alma pocde u nro. 
Vic •s de Argtl, bufe.aron vn Efpañol, 
' qu d Santo Uficio que fiidfc de aquel dalhiro; 

de los Catolicos Reyes, Y hallaron 11 fanto Fclis 
inten to hcroyco,y d1uin?, que a fu pMpolit<' vino, 
auia pueflocn vn pa lo, Cauallt ro Valrncia110, 
al Valcnci~no M orj(c-o1 Calrclui por apcUido. 
porq11e rc-ncgo la Fe Del habito de: Momtfa, 
que rc:cibio en cl.l3~utiru10. p.adrc,hcrm.uio,amp;iro,abrigo, 
Mouidos de fenum1cnto, de los Caut1t1os de Argel, 

J 4c vcogl n¡,a mouidoj, tolo) lo fabc) s Cauti11os, 
- f~ 
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D~lo?t th-Vt~ C.111tio. . 163 
E'lc que rni~ndotc.~~ • ~ ·. ~~·~ al Alt:ir del fJCufido. 
fu, du,il ...J, ) fi. s lllugos .. . Üt buena grnalc d1c1c.n, 
quatrc vezo d rcfcat c, · que \·na b11rra aui1n lrOI) do; 
nunca rcícaur fe q111f.i. ¡¡ qu1<'0 q¡¡1uron d pilo, 
l ' fino de aqud ciincro por hazcr 'º c¡u~ les diJco. 
~uJ r(f<Han '" ri-!'U>s, Dcfofo,} ci.n oul abu{N 1 
) Ion les qu : de pc-rdc1fr, y amoi<S cntc rncc1dC>, 
1in 1cn coiuo Lup pd i,,rc;. Je pufo al ombro} t ·m0 
tite que nc.s cenfcil~ua~ de ªG"'lla pucru el c;un1110: 
)'donde l~cmprc tuuimos Donde wicndoJc fixado 
reprchcnlroncs y cou{c)OS1 cr.rre do§ ;i(peros riíco.s, t 
C..tohcos cxonilmcs. no le dJuaron ce r', 
Elle que fe d cfoudau;i, como fu coílumbrc ha údo; 
pu;i da rno1 fu \'dlido; Si r•o atando Ir, no m~t, . 
elle que era fiel r.cuato temo vn Ala1bc 1ucuido, 
de vn Lcouardo,dc vn Paulins. el X aleto dl\ndc cllau;i 
Lleu:iroulc al fiu al Rey, la Joxa Cruz, no prufig"' 
y ~{otado,forquc 1Chr 1(l,:,, • rle dolor, que ya no puedo. 
c:r, t vdu ianiufi~ fdis, Pere. ~'qui cu te cf, urha iufdl~ 
que en todo imitar lequi:O. . S.ié~. M110 cu cfctolil Cu,2, • 
Aruicomo otro Pil. ro, y quciicudo el tnco11g"• / 
a fclu dio por Funrifcn, h u H l;i •1:t!m1 en el pecho. 
por el M o1 iíco al Chii banc:>s qot a¿ o rau.a en d ul!idq. 
por d lobo al cor duilJc. . Otra le h:ze, ;i) de mi, 
!Jur cl~ro.11, al fi: I, pi.dra ÍO)". fUCJ clloo1 digo, 
por el compndo,cf ...:ndiJ o, c;on vn cu: l.1!10 ~filado, 
por c:J iof•mc. el honr;ido, qt.c fue pinz.tl el <uchilfo. 
I por el traydo1,cl lirr.pi.·. L ;¡ far grc dio lholor 
Hiz1crol\ vo pala ~ gudo ! la 1.t,;;i ti pecha bcndiro 
a u1llc,labuodv VII pi.no, y .. ¡.~ en C1uz quedo rA ;l 
9orqu: luuidl: 'te lcilo de c!m:.ltc rcx., tncc0<! 1do. 
aJ nu: uo ~atcrclcrc olrecido. St le: qucrcys Vtr rniulJc 
Y en vic11d,•lc,dixo M oros, al~accrdott ¿ ¡~iuo, 
porvh1111ovcrospido, ofrccicnclu ;iChri!tocl 3lma , 
C)U • me lo dcxcp licuar '2uc e~ hofti~ cid hc1 jf¡, iu, 

D!/iuf"afi 'lJIUI pi;1111r4 dtlienfO ,¡vn rifeo.p vra et p.ilo 
'" gue cjle p11e/lo Felil dt!flub1erto el ~e/Jo ,y 

'''ti htcla I• Cr11úi t Monrifa 'º" 
j'1ngrr,y t11gatltuaáo. 

f.4•/i .\ I J_s. o ~_.ccrdotc !obcra110, • 

·~ 
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i. S' 4 ComedJ~1 Jw~ !vs C:iutiuó~ de .Argel 
qt: ~ . 1t.I 1 •:,. cl't H¡u 1 • ..\ 1 ~~ r e;"'""~ or.:l~•tl 
os ofr~t?lc e n.t1 '' Cura ero 
por el rcmcJio d d lw .iic.: lr•1mano, 
J O i'ldignoS1ccrdotc \'alct1ci.1noJ 
de la Cruz de ,\lontcfa C2u ... k ro, 
mi fa11~re olrcno r confdJjnJo 111uero 
el w.11 r" norubr e milit ar C l.11 i1luno, 
quir..:tJ } o imiro1r dLs gu iroald.u 
de d11i11u, y eU'a Cruz mJS ao •~ lu11 hecho 
d ign.$ de t•lcs Palm.is, y Eflllcrald<is. 
pero voy de: VJU cofa f,.thfccho, 
qo.: Uno h merezco en las e(paldu, 
Y,J m_uc.ro en Cruz, pues que l.;i Jlcuo al prcho, 

S alJ:J. fclJS Í<into alla re acucrd.i d<lt os Cautiuos~ 
.. Ft O ª"!'gos,fca tdligos,ii lo hace luego q os pierda ~" 

V1u1J b ien mngu n >yerre, elle cfpclbculo rrillr. 
11i11gu110111cgue al buen Dios. J-ler, Dicl1ulo ruque nolcitle 

Sa~. f cu1c0Úú ul p;iJr e en vos, cerno otro frni) difunto, 
que uudu.s c~f.is procu ra, que en vida a todos nos de•; 
ninguno hara tal. y que glori~ a tu Vakncia. 

Fe.'it. l'ucs hijos Dar. L lorcm1>> ru ttcr naaufcncia, 
yo f:tl¡;o de Argd t¡mbicn, pero cantemoslJ iuu, 
que voy a le1ufJ lrn y qucd.iu con Oio> hcrm1~, 
co n etcr11 >S rcgoz1101. no ine cchc11 menos, 
V uo de J¡ T r111iJad. V 9-'/t D.rwus. 
m e rcfcaro,p me \·oy, $.ib. A Di:> • 
con Fe, y l:.lpcran~¡ cílo)", VaJ •",'t Ptrti a J Htrrtr11. 
de ver mi pacri1. S11hiJ. Llorad, Ptr. V .iru" o"Hai11b1cn les \'.os, 
llorad C JUUt.uS el J 1¡¡ que nucn ros di.cñ • tiranos, 
de \'Ucíl ro m.yor dolor. nos ~ u J O uuíuoo Hcr •cra, 

Fe!is. l:.n \·ucll• ¡¡ • m~nos íci1or Htr.A Uios Sah~ucdu amigo. 
cncom•cn i.1 el ;il•tiJ mia. que c.uo~di.i lkuo conmigo 

Per. Y.¡ cfp:,;,,. ubrid al pu ro d . l 11..11ur c¡uc el culo clpcra, 

So1 au,drJ filo d1g.1. 
$i IJc¡;aCfc frJj

1 
C a tu> C)'vOS 

de \'eras nuc!tio 1la1.!t J.ill1mofo, 
)' li !U Augull:l cera~ n piadofo, 
10.>111.[ d .. , de t~uros ~fligidos, 
Ji accu :>a l lo> rl}OS encendidos 
tocalfcu de li111bo mncroío, 

ycl 
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De lo pe de Vega Ca1-pio. 2 6 $ 
)' rl ccptro .;~ 1ubr•~ p~dc 1, fo 
ful111in•Íc cl1c,s bJ1buol vcnci.:!01, 
Ji Juu rifco a la~ udcnu pn. m~ cu.s 
citos lidroncs del mar aulles, 
fus .-des n;1os fue ar n Ju de: l: rc.:u, 
fi a íus lunas tus Cruzcs coíc!Ufts, 
qu1cA duda, pucs de l:urop;i ce: laurcu, 
que Africano Felipe te llaroJfics, 

'&flirt o lnJr~ ,y Bra_JIJ Htbrto,on B.JJ. Que puede vn eícl.:iuo hazeij 
v11 pulo. que cal hornlm: en el lo paífa. 

Boj.No pongas'"º mi Ja mano BrQ,1:.cha tozino eo 1~ olla, 
Bay o,dttcnla.,y dcten~ por coruerícu dcípucs, 
que uo c:s birn que !~1 vil gente no he gozado en to~o vn mes; 
l a ponga en rungun Cluilliano, pichoo,paloroino,o polla, 
f>or el Dios que ru agudo hutuo,no ay tr~ur li fuera 
pufo en Ja e, uz. para nutflus mcd1cioas, 

Bra. V 1J Cauuuo, que ptenfo.quc m1> galliou 
oy de quuu ÍO)' te apcrciuo, p onen CD Íil f.1Jcriqucu0 

par.i que cmicud.s m1 zclo, Ayer tcDia vn CODcjo, 
no foy de capote hu1mlde, que u ptir lo que me he enojado, 
cauaUeroHrbreo foy. y el perro vn gao h.1 bufcado, 

Sab.Que es c[o Br.ib1n? cali del nufmo pclle¡o9 
Bra l:.tloy. y die me ha dado a éomer, 
Siah. Q.uc e 1a ys,no Ir dcys,rcñildc, )' e 1 co11c¡o fe na comido! 

qur.b .. Ch que l t rin•yS. St1l .H.1 Jo hecho? 
pues no <S vuc1tro,y 2u nq facra Bwj Ha J., fingido. 
vucClro,oingu110 ot {ufricra S .ih.Crcolo,nn pacdc fer, 
la vida que vo~ le da)'S. p.iu que le lcua.nt•)'ll 

B,..:r.Iuntap o.s.:i J•unc.wuertc rcUimonici/ 
pcrrcs. · Bra Bien por Dios, 

Sah. 'fo no os Jgo mal, bueno me pondrcys Jos dos, 
pero no u calli~o) gual fi ~ .fa1me pena os ¡anr;iys. 
aun hombre de vucltca fucrrc.t D 1 p.rro,qt;im dertiti.:J 

Bra.S 1bcys lo que lia hccho?S;u'fo, aquellos p.iocs de cru 
per~ (e que cílacmpeñado P" r dcbaxo de muera 
en deo cfcudos. que t r.trc el p;in (, 'iuedo, 

Baj .No he dado hJlla que iu cene de ver! 
caufa. fü{t• t-ra. 

B1i1 ~111 cauf;u me dio, Br~.P .. cs quien ha fido. 
qua oto~ lo primcro,en caía, B.tf Ni aun la ccngo c11 el oydo 
no ay qwen pueda ya cc;mer. qu~ Yl~cs quiucra fer, 

p~roa 
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i.66 Co1mdi4 delos C11utiuosde-Argel, 
para Sirena un ficu. Sab.Quc buen e:i.cu p10 en \'Udu 

Br~.Pc:rco de lo q ue hls hu1t:adu, del que cuba de morir; 

como no le hlJ rcfcaurlo~ elfo Fciiste i111primio, 
S.1b.No le h:ablc)S de d !a ma nen, dlo fu ÍJ11g rc tite dia, 

que es .Bafa1to hombre de biro, rn tu :ilm~ a piedra fria, 
y os ha de m~ur vn d1a. Ba{u1 to ~migo dcnuio, 

Bra.Eíf• amenaza e) muy fcia1 no Je villc en aquel palo 

y efic r cmedio ta mbicn, m~rir <onfcl1aodo a Chrifiol 

no aunque foy E!p•ñol n..1;.S~haaedra ya le he viílo, 

como ellos,y que rui bazicnh aun J\1a reir Saoro le l gu¡Jo, 

pondr!i1 a fo,, intentos ri: oda, yo-11unca tao baeoo luy 

amu que oy fe ponga el (oJ. .qüc dfo merezca cfcl Ciclo, 

Sab.Quc.haras~ . IJic» conocer.a m1 zclo, 

Br.a.Laego lo vrrat. y le dolcra de mi, 
fuj.Aeli pues efpcu. Bra.OJ~· porque yo en el cons~n 

BaJOy ÍcFC Moro. Bra.Tu.&f.Si.. t~nd1 e fu nombre,y fu fe. 
Bro11.Tas deados que diran~ S#h.O qurnto dJe engaño fue 
B'!f.01gan.llorcn,deía\1Den, cura~ gran pnd1cioo, 

MGru he de !e-r folo de cfcto -. o qu~nt()) oy cu Argel 

de rooerte en tanto aprieto, . que: auiendo a Dios rcnrg:ido, 

qac: rus caí.as {e aUU)'llCn, po1quc: en ti dma lun guard¡do. 

que: tu dinero fe gaíle, alguna mc1no ria del, 
qac:u1 crcdho fe pierda. p o rque fe creen, y adorao 

!r•.Dc.tus c<>ÚS r, IUC acuerda, dc1H10 de f11 corJt on, 
y que ficmpre me engañ.illc,. Fo¡ quc: cípcian oc~lion, 
1D1edo me c¡uüu po.irr, porque'º fc:crerola halJaron, 

ve prrro que oo lo h3r:it. picnbn qce fe bao de fi1uar, 
Bo1{No Brabia,ny lo vrnlc, y q ue fe p•o algun dia, 
Br.i.Pues fus oy lo q •1cro ver, a t fp:iña. 

f' AJ":l_fC: Br,.y1. fuj. Y ler'bo podrial 

B•f.V iue a v •o• que t e he de dar sah O crn101~be enbpr, 
dos. mii palos cada d¡,¡ • :aq ua el Demonio la\ almas; 

S.~ H u.Las de ver~ tr~fü de 1i,y de los ulcs, 

B if.Dduia\ , qe de c:fpcun~~s )'gualC's, 

que: 0 .1 tengo de renegar. fo~'"I) aqu1 ingrat¡s palm~ 
S 1~.J.:{11s Haf1.r1r,quc dizcs, Il f Es mcior dc:fconfür. 
Bef Pu~s he1ma111. qu<' he de bazcr SaJ,No füfurto,pcro di, ! 

v1cndo111c: en elle ¡m ~ cr, los qac rene gays aqui, 

no ay de ~ue re tlc~11dalizar, como os prctendcys Caluar 
hbraremc: de v1uir luego os caíays,luego amayt 

!~~.1'1ta ~cctfsid•d.. . !A.lllllge~.!'t&~ ~ ~i~nda, 
qa~ 
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De Lope de'Ptgt1 C11rpifJ. 'f.67 
que mu qoe el alma eílimays, Boj.Pues como no,fime han d'tdo 
luego dez1~ lime voy para clauos Jico~o,y e ílof a, 
a Eíp.1i11 ícrc afrentado, · brea.y madcu,Cus ropu 
lfaauranmc el renegado, y el d!nc:-o qu: fta11 g1uadó!. 
afrenta a mis deudo~ foy._ St1'1Jl11cs no lu rÍ"1CI oy. 
nadie quern andar conmigo; Bef.Algo dello. 
pues mis hi¡os q fe h1n J e hazcr, Sa/J.Pues yo hue 
fin m1,vm1 amvla mugcr, -<J.UC lo Jcmat Ce te de. 
J¡ h3:zi<nda, el guílo,d amigo, B~{. A. t1ille a Dios ofendo; 
la llhertad,cl mandu, !>ah.Hinca Ja rodilla en tierra; 
que allarodo ca{ugccion, y pid< pc:rdon al Citlo, 
y entre 01qudh dilaciou B4 Pcrdon ftñor. 
llleie la muerte llegar; S"6 Bcla el í11clo. 
y lleuaníc los D cmonios, BefTicrra en t• centro me cncicrta¡ 
el alma que a Dios ncgo, pero di como podre, 
p11rque cílc Apollol nos dio, ·vengarme delle ludio. 
euidcntcs tc!Umonios, Sob.Alptc. 
porque: era muerte la fe, J!>,f Ay amraro mio, 
'doiadc no ay obras lihfurto. •e llos pies re befare. 

Bof.Que he de hazcr ti quHo hurto Siih. fu mnu .8Jfo1to htrmrmo; 
dclle que de a.:¡ui íc luc, 1ran ingt11io en inaencioncs. 
y quaoto con mil engaños ·•h que VP.• vez te pones, 
como a Chrillianos no llega no fe te va de la mano, 
a mi rcícat e, t4l no le dixitte aqui, 

Sab.Elfo cirga que qucriu renegar? 
tus ojou untos daño,,. '&Jj'.Si. 
ya vcndra la rcdencioa, s.f,.Pues yo te quiero dar; 
y cien ducados yo hur, vtfudo cfruclu, B.f.Oi. 

_ c¡uc el mifmo clia los de. S..6.Yrnde Mo1ovdlido, 
li4{.teoga ora c:¡iaal confufion.: y lo que en 1:.fcs le dieras 
S4b Qlae confufion. muchos palos kdaras, 
&f.Di a entender. · ac¡ui cllaras cfcondido 

a vnos c~udocs que auia Jaifia que J.a R cdcoeior., 
vn barco, y nos Ucu.uia que ya fe fue na que v icnt 
a Erpaóa. te nfo1tc. 

S4b.Sabcysiohazen Baj.Gcnte viene. 
Bef.No era con cO'a iotencioih W.Puc-s no mas conurríacion. 1 

Sab.l>uci~ •qucdue füíu1to aq111, 
~t.l togcr el dinero, que ha rato, que falco alll. 
S 1 oy SJhai¡edfl los cfper-e. .&.]:Dios fuprcmo te dara, 
- Ó,Eº"a es poca confllúoot úclO'JUC b3:S 14ccho pg_r'mU 

- S;ab .. 
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Comedi,:i de los Cautiuos de Ár(el, 
S11bab~dra fi vala •.! t11tr1n ''º'"'"m ,y I~li~ 

ma Mora. 
Fa1.EC10 dar:is a los Cauuuo• Jutgo 

couru el veneno que les ha c:¡uitado, 
el ícntido que di2c que han perdido • . 

Soti Y boluerao con eUo al que teofa.n 
f Ju nta fabia, 

F.it.~udo no le cobreo 
aui1amc,y fabre deque procede; . 

Sol Ali ce guardc,y li ye tuu1rra 
el que t¡mbicn perdí <Juando dj crrdito 
a !Js locurudc Axa y gozara 
mi bella cfda11a •. 

V aypfe Soliman. 
Baj.Aquc(b csvna M.ora 

que en todo Argel u ene nouble fama• . 
gurdctc el cjc!o Fatima • . 

Pat.Bafu1to 
como te 'r'.• con el Hebreo dueño, , 
un mal cílauas con D ali • . 

Baf.No eflaua, . 
que et cauallcro en fin,cn fin u noblt; 
h1zc aquella iouenci.:>n por fu confcjo, 
y cíloy dtftfperado de ícruiUe, 
di por ta .vida que remedio es eílc 
que dauas a cíle .Moroffat.Dos ffclaaoi; 
que tiene Soliman Leonardo el voo, 
ya le 'ooozco narural de Efpafia 
y \1na efdaua que adora dlan fin fc:ío 
de vna bru1da que a los dos han dado 
p ara o61igallos a Cu amor que Axa 
adora el efp•ñol~ .cflc a Marc:ela. 

~Cono~o los cCdauos,y en el alma · 
me peí• dr/ fuc1ío,pero dime 
afsi los Ciclo! tlJ venrura logren, 
y tengas mayor fama por ru ciencia; 
fJUC la que tuuo alla aquella que tuuo; 
alterando el mar Ja fuerte armada 
del valerofo Ccfu Carlos Quinto, 
como podre f 11ir ddla1 pr iliones, 
7 bol!~~ a mi fª!~a~Fat,SJ !U fuc!fcs 

~ID 
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De loptde Vtgtt c~rpio. 
tan noble.que ce llt'gando a l:.ipañ;1 d1tlft1, 

Ba/ Que tengo.que no te dHfic. 
Fatt.t\an hombre, 

que alb te d1re yo.les cien efcudos 
CD que ellas empcñ~do en tlle Hebreo, 
pna que el dc prition fe rclcataífc, 
yo te pondri;a en verdad. 

&[Señora, 
hlccme el Cielo,G CD llegando a ECpaóa, 
no diera. 

fati .Quaodo,y ú a Erpaña lltgu, 
no fofo me da ras los cien elcudos, 
mas oi te acordaras de que he nacido; 

Bif Q oicn es aquel Hclauo,y a doncle v¡ucl 
F11t. Viue en la cortc1y-c:1 Sehn mi hermano, 

que cau,tiuo Don Pedro d~ Toledo, 
y emb10 defde Napolcs a Ef paóa. 
cJ Virrey a fus hiJos los M~rqucfes, 
dcffcaru a quien fegurule alla me cfcriuc 
de licuar vna 611.i firue. 

B.11/.EI (;1elo 
l=atima me caíli&ne por ingrato. 
ú ali~ no proeurarc fu refc .. tc, 
CCHCo g uicran venderle cílo1 {cñ-Oru. 

fAt.EI con eílc dinero,)' e¡ que tiene 
f>TOUara {u ventura. 

&#f.De que modo 
11od re J.brarmc )'O l 

Fat.May facil111ence. 
BefComo? 
Fa1. Y C1 ciuiero dutc vna man,; na; 

que foJo en licuar la puedes i1 re, 
por la puerta de Argtl por el camino; 
c¡uc no topa ras hombre que te vea. 

Ba/. V ;il;imc Dios. 
Fat.3cra lo que te digo, 

vcn ªla noche a pu ca{a, 
&J.Y re <in falra 

n otable cicnc¡~ Cidos,fi yo me libro, 
coo lo que ..\dao perdio tanu Yc1mira, 
yo pongo por mis armu vo lllill{aqo, 
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C!Jmecli.z de /01 C autittos de A,,-gel, 
)' Vn.\frtra que tligi Aoaa IlJfurtotc; 
mis quin 111 ele: ercer que ) re 1ruilible, 
fin duJ1 me \·:~a·1 c¡u1nros mequJcran, 
oqucp1l sp:i'rat.lcsqul)mecfpcran. 

Saftn leo?ar le J lfx:i. ya que miJ ojos os vtn; 
U?. Quierc(m: clc:x.u :\ rp1.1. ccílúan cfiol coojos. 
Ax.a. \11 bien con UotHrud lad. Jllar.Que ello le diga a mis ojl'!o 
Lco.S1bcys qlle es J.t n:.cG;.bd~ Axa.Ctuillirno qu1crcfmc Liien~ 
llx.l.Quc Amores? L(o Como la imagen que d la 
Leo. V na porfia. dctus de alguna cortina, 
Ax..a.S:1.bescu que es la locura? a rcligion nos incluu, 
Leo.Que puede ler? y luz como el fol nos da, 
,dx,¡, V na e c:ma. a(,¡ re adoro t.ambjrn, 
L eo.Ciiara r1f:1. boc3 cnn f\rma. . y vcrt(' fuiora cfpcro, 
AXR Si huuldh'fclle,ft lµri•. quando ya el ti empo ligero 
Le-o.Pues <jU;il fcllo~ corre Ja cortinii bien • 
.Axa E:.1 de c11& lahios. .&xa.Sin duda el· 8!1.t Je Ira hecho 
L eo Con armas Chriílirnas quiero p rouecho,y Fauma fo b ia. 

fcl!.r cu boca. ,Mar.Quié dcOa luc:itt me agra11ia, 
.;txa.No alteres la u fa. mi amor obliga a vn ddptcho, 
U•.Ay taleJ agrauio1. harc J.x:urasd c veras, 
A.'t J. No fcn .,gnuio< mi birn, áireJo fuy de burlu, 

y do!u tf<huo mi:i, pues que con mi honor te bud 1. 

']UC en mis ddl;c>s co:1(I<', A,.·a. Q..ic merezco qui: me quiera'? 
que he de nnccr 1u d~fdca. Leo Que: como quien 

En:N M.)rtt.'.1. es nube dd fol qoe adoro, 
Mar. Que c; c~la'iu: \'C:: mis ojos, e.urca de mi t cforo, 

fotos c1hn •r tic mi . y tcforo de mi b1rn. 
z.e,.Como h1b!ut &~frie aqu;, l: 1 c!Tc 'idrio por quitn ''co; 

a asuc:IIGJ du!z;~ e, OJ'>I, \'D " ' ·,el que me Ju guiado, 
)'J veo a lv.Jrcda quic¡o c:i '4:irno tan crndo, 
fin.~ir que le t!igu Huorcs a la patri:i q ue dclko. 
a cit. mora. ' Eres vn d iamantc fiilfl, 

M "'· Qut m:iyorts • que e u d fundo c1H el u.lor, 
j 0 dicios,dt 2clos muuo7 )'eres all.1J,)' 1·,.fplan<lor 
h1 traydor. .-!el fol qii c a a lumbnr me \ino1 

]J.:"~ q11t bab.111 co11luM6ra. llega al>r~pmc. 
úo.~~1ora inia, ,i4xa.Quc ) o 

ti c'la aqui mi amor c-.lla, , te abu~el 
parque n0$ miraua fue, 1 Abr'f" Axa al11rgando los brl[ll 
~o-:io lue Pº!q11e ~~ vi•• • piar11 af,ir ~ !l:_d/'ttla; . 

~11! 
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De Lo pe de Veg tt Cttrpfo: 2.71 
Ln'i 'JUC mis bn~os c!o11dc: efh tu er:.-ndimicmo, 

tr~:J ouc !obran abra~os rcmcriu ¡nj bien d dar.o, 
puJ qu1rn llcg1. . .. <Jllc ¡¡los do.. h1 ck venir. 

M J r.l:ITo n.o, s,,. (f•: die~ ¡:u~itlJ:.n fingir 
) ~no i1ustncio:ics conmigo. t~u de; ver.u cílc cug;iño, 

Lto.tltga pues. y 'luc .l\x;i me ha tc:nido 
ib:.1 { l no lo cfl~y. cíl" rtf('c:c • 
.L~o U.:~~ q•1~ tu f.ícJauo foy. Axa.S1 _-fas 
,Ax..,,Ou.eilo d1ras. crcd JCo a Jccos,po~cas 
L ·o. c1~,gJ digo. ( mt'. dar a\ tt.1 pie~~ª ft.uudo, 
M.1r.Q:!:e no .. v tnUr de cngatJlr• Sol.Lu.cgo loca d}a .\htecl;z, 

'&lima¡1 tmrt. '1xa.Pu!:.s no. 
Sol.Que es-tllol Sot.D i10.: dela u~ hcrmofa, 
ilx1.1. fcngo dcllc loct>, bis dicho ac .. fo l!c Joc.i 

que n u f¡¡c: u:nc1 le poco. clh verdad,o Cl cdutcla~ 
Sol.Como~ cíl:is loca,h¡¡bl.t conmigo, 
Axa.H 1 querido mJt;irme. íi otra ca ufo te prouoca. 
SrJt M1ra1r-=~ . . M.1r.Pucsfinocltuuicra loc;i¡ 
Mi1r.N0Cc lo erras dix~n yo lo ..¡uc: digol 

lus dustc enga1i.tn. fo~;i cllt>y, loco u amor, 
Sol.A 1ml crccio mi locura aqui, 
1.t1>.Quc di:zes Marccfa"? porque vi.pero no v1, 
M4r.A1u1 que cli CJego Circe cltemar, 

quiero que mis z~los vnt drxadmc d1ar co m1 diado, 
nuc In !O~t.I c:sfingH~ que ºJ d Rey me viene a ver; 
lo> do~ J.;is aucmos crazadoe .;fx.J.fa e:lo para creer~ 

L!"o.i\hrccu. Úl).Qu~ buuo fuflc me hH dado. 
Af,¡r Tarde: has llcg1do. )IJ.Jr.~ tu que me tus puc:llo a mi! 
Úo Mi vid~. Lto.Yo C" mi,go h•bl;iudo dhua, 
M-'r.Quc }"no ay vid1, quando con la~~&• h~!>laua. . 

u1 •1u1cro vid i. 111 h )Oor, M "" Crcca!o cu v1d1. 

1ni f Hti.l,01 hbefc1d. ú.• Si. . 
So .. :\ ~recia elfo es vera ad? Sol.No q1acro cfh ccr. fi.lioo, 
.M.tr.l:.tlQ u J;¡ V!!r•\ad íeñor. \"ice a Dios qur he rlc n:nddlos; 
llx".\lu loca dcuc ele cllar, .Ax..,. k' que 1c h;in de dar por ello¡~ 

notJb lc u CJucfc fic c:o fi. Sot.Oy viene l:i Hedrmiuo, 
Sol.Con el Chri!h;anote \i, r c r vna pi•p de gr.111a, 

etlo no ¡iued~s n:g,,r. por vn~ ohn1fo,v11 ~leudo 
Ax.a.N•• fi.: .:n lu acrcuimiczito, Jo, he de d.r. 

porque mu~r tnc quc11.. Ax.:1.[>oco ¡.:u1lo 
~º•Q!c has hc4ho Marcc:Ja mia, d11u~ ll11 cípcnnra Va:lil. 

En .. 
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Comedia de los Caut iuos de Argel, 
Entrt Dali. Sot.0} e apntc. 

D11/i.El Rey me cmbi:a albmaitc, LJ41l.Di. 
'So/. Que me quiere el Re)? · ~.Y o quiero 
Da/1 No fe. vwdcr ellos Eíclauos; 
'Soü.Axa a tu quadra te ve. no por fur 1n!os,ni brauos; 
.Axa.Dah. m 'Pºr falt a de rl incro, 
Dat. L!amiu? lino por cclrn de caía 
,tixa.Oye a parte, a L,onardo,y con cautela 

SolJman quiere vender podrr g<:'ZH a M arcela, 
<fios Etc !Auos. y a la tuya los paffi, 

f:>ali.La Efchu~? y di que los h~• comprado¡ 
Jfxa.Es loca.y furiofa ,y brau.11 Dllli.Yo lo hare,pcro por Dios~ 

vna merced roe hu de hazcr, que he de bu dar a los dos, 
de compullos p¡ua mr, que la cfcbua me h a picado, 
que Jos dar a en bJxo precio. Sol.Entraos. vofdrros de aqui, 

Dati.La Eíclaua vendes tu necio! · Leo.Y 1 nos ve Ad en. · 
~xa. V cndcla,porque eílaanli Mar.Si rs a vn,ducño, 

alJa los has dr guardar, fcra peligro pcqucil<", 
D11J. Yo te {cruire, por<¡ue no ay vida fin ti. 
s,J,No nmosl ba.Y·a fin etu Eíclaua cílcy; 
Da/. Voy, S,!1.La Efdaua pienío gozn, 
Sol.Que quiere? Val.A los dos pienfo eagaña~ 
Da/. Que .falgamoJ Leo.Cuya feulf • 

oy ¡J¡~¡arnoJ por el mu; Ma,..Tuyafoy. 
S4k P>.afar1ovtj/itloJe>MtJro gra,iefo,di#nJI 4, 

palr11 a Br11y11. • 
BrAJ11.Perque me 111aus.perru, reoegade, 
B.if.Acucrdatlc Brayn de la cruel vida, 

que rn ella c;¡fa fin razon,mc hu cado, 
mala cena, peor cama,ro) o comida, 
pues oy p:>r calbgarrc me he toru1do 
m oro,mrcnro pur Oi.os,porque es fingido; 
elalmal.f.i coc.u ,v boucte. - • 

Bra s~ib por Dios,~o mas.dcx3mt.)' vete. ~ 
B,Y:Q!rete ckxe,oquc lindo,damclucgo 

cien ducadoJ,juro por MahoJDa1 

qwe,pucs le juro,bica creer as que llego . 
a la furu,quc d~ndJte me.toma, 
que lino me Jos du te ponga en fuego, 
y como a pacrco de tus carnes coma. 

Er~9ca ~11c¡¡lo1! B-f J.s p~o cic!! duca~~ • 
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De Lope de Vega Carpio . 
Bra. Que licencia de i1 tam~s renegados, 

q1* afrcnu\lc BJíftJr<o l tu una ge. 
BiJ{f. Y tu h3s hGnrado el tuyo,viuc el cirio, 

que he rie cfcriuir.} para ffiJ)O~ vltragr, 
tu inf..nii• H ~bte"a honro, p:it11a,y lucio, 
y que todas las cardes qi;:-cl Sol bxc 
d :ria mnncaña al mu bañado, 
yo rc h-: ge venir a darfcícoca p:ilos, 

Bra. H. corgados :il fin 1Cliril!iai&0s malos, 
que ndinbrc re has llamado? 

B>J"Si el impom. 
) o i\tulcy ¡\raer.bel ine li:imo. 

Bra, HpcrJ, 
roma clh bolfa, y tu crueldad rcpo1u, 

Bajf Que llcul~ 
Br111. Cien ccqu1cs, 
B.iff. i\I il qi.itícra. 
Br.1. D•os me libre de ti. 
B.:jf La lengua acorta, 

>a me \"e;y, lo que has hecho confidcra; 
Bra. ~cxarmc tengo al Rey fobrc 1u rcbo, 

mas es pedir el cordcr illo al ft.bo. V a.Jeft~ 
Ba7: Por el rancio pernil del gr311 P1ohta 

•• ~1110 te voi~/la itrtifo• ! ~ lu· cogido, . 
ce>n que me voy. y el habito, y la (cta. 
fi11g1da dcxo :iqi.i,.,con el \'eílido. 

Dtf'mdrfe y tjtltdr fr,1; 1l b.JJif,. 
Eílo de la mzr.~Jni ru• j1.cp1cu1 

fac~1 b q1;ilTo,y vrr (i buiw laa fido. 
O rr.rnpnl fi fit.11i:dcs la N1rclla, 
crnc me gin.o fe h~l!a m• .Efpailil bella. 

Sa71 An.ir,d,~ndodt p~los" Bt,. que con Jttuar en 1~ mano· 
. •~rdt, 'CITt)O (a:ui:.:o. clta mlr.pua.c!lr llano, 

-2.7 J. 

An11r.(;;;1Uina pera o.Be"nJ,Sci:orl' para l:Jp;,ñJ rJ umino, 
d ~1dc1.: •:e mi \'c¡cz. mas que 1:. pic~dc: en p <-ílar, 

.limrr ~cali~us ddb nz, •ittc a 0101 c¡ue rao me. ve. 
Y n i. · ~a 1ui •ib>or. Amir.Quien V3,Baf! A1 uillr t1 ga 

Btn1 :.1 fu~u en mi mocedad, .Amir.Drndc vas~ l(íio luc. 
cr um.5l11c1~.utdiruicra. Bajf: Voymcacn,bHc<> r, 1 

Baj t-Ha prouar li cs•crdad, /i111ír.A que paate Yóil! • 
gQe pnccc dcú.11,no, Boj[. A tfpai1a. 

s .AmW! 
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2. 7 4 ComcdiA tÚ !oJ Ca;, i1tos de A rtt.el, 
A,,,1r V crc rn l1uco. h..,ul } <i r mil pal")"""''"'º • 
B~f[ Ay t il coi"J? . <'e x ir.e 1c,tn~ :i/1cnt~. 

O mJ 11pna bcl1a1bcrm<'Í11 l 111:1•1.A! ctdo I• voz qur für¡to 
que u dicha me acomp¡ii.11 de Bc:rnarrlo mi 1rurido, 
6 todos d1z:cn 1fs1, no b1tl.a11a,a} de mi, 
-p'>r tierra 1 t.fpJñJ me vcy. ver mu ¿e, hi¡~ cautiuos, 

S•ltll Dai1,,r..u~tnd..4f1' m11grr. t¡UC a reo.u (e b dlall)·iuos, 
Val. El cargo della te doy. (eguo !01 !fJlJn aqui 
LMci.Pna frruirtc nui. JUU que fe b ucluan M c rOJ, 
D.11. Hda com¡> r.ado a acfprec.io, fino ver lu p•drc triílc, 

p ')rque dtz: o que cru lora, prcfo, y h:riGo, 
fu b-crmofura me prouoca, Amir.Tu hylte 
pqr fu douayrc la precio. por qui cu pcrdi mil tcíoro•, 
Tu h.\ de fabrr ')IJC paf1ion ncgandorne que eran noblc:s, 
h ohlig1 a tal d clu¡r io. loJ cauc uos 1.j UC \'cn<>Í, 

L7'ci. Yo l.1 h iblarc tcñor mio, ·pues a dl·ípm io los di. 
y 1~ dirc t u · fi Í.>!a. Ber11. No V<J !JU<' cr.5 tratos doblo, 

B~Jf PalT1r qui~ro por D¡li, y en é.fpaña 111famu Con 
pa ra conCir IR·•r , li puedo Jos que 11 lM ;uuigo~ v1rndcn, 
falir de Argcl,rcngomicdo, los que van con los qoc prenden, 

n .s/i IJ .. Uo, quien Val dando c3uf1 a Ja prition, 
Baj[. Y o. D.-l. TAi. &f!,Si? Unto, que t10 es el \'ctdugo 
/),# . Donde vas? JDU v. l 'juC d q 11c di n .. ticia, 
B 1[. A Erp.Jña vn\·. ~yo dcluo a b ¡uílma. 
D.:11. A i:.fr aña? 8.JJT.Si. 
D .il Ala r: guil •dd 
BalJ. Ciclos de que dky cobude, 

quando tan frguro ello y. 
yo parto 1 Efp ,ña por ritrn, 
con mi man~ana en fa m•c.,, 
b'ndjga el uc lo el man~ann, 
que tan lin .:h (,u•' c11c1crra, 

Vol~· 
Dal. Lucind.a? 
Lc"'nd~. F.:ndc. 
Dalt. Y a voy 

por ll bcl11í+na cfrl~ua, 
L·1c 11 . Y o ce ªóuarJ o, 
¿!mir. Parte acaba . 

colll:Cnto d.: aqudb voz. 
BtrrJ. flac:o,y dclmiyado clloy, 

..1..u11 c1ure ti t fjodrfloJ do1; 
Luyjiü1 Hl !IC O\w~a m c,ixugo, 

n o oi lb1ut ) s OJOS ~ a mas, 
JI.ama is fucctcs , purs corre) s, 
del a lm.a 1í n que e• !Ta~ l 
de \'ucllro ll~n10 :~mu, 
li eU~ aqu1 mi trille madre? 

L :'<ir:. Luy~ mi.,, 
U.Jfi J\1 , d re querida, 

q ite es ello? 
Lucin. La tri l~c vidJ 

que dan a tu ~mado pa, rc0 

Luif. ~ílo mH f • .ltdua ar¡ui, 
Lu,i11 Puu ">' otro ma•~ 
Ltúf. Tan graqc, 

que c¡uando cJ dolor roe" acab~ 
DO 
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De l opt de ¡'ega Carpio. i.7 5 
" '' h 1r~ mila 1•ro1 rn mi: l1ú1. Nu li t1C! l 'C ÓO• ;a m'. 
l 1ul\ito c.!J~"l •n.pl'Jf•r A11:1r. t ir .. la~· i111.a! t"n unu. 
de: Lu l mJ h : rc-' n~cono L 1IJ R ,.f?ct.1 Amir la.s canu. 
de Je. -~r i c fer Chci tiAno. Amtr. Arranca• cl .. s por ti. 
V in lo tlllr} 1f.b~r. l 11l S1.1c!tcAmir,"iucvi&.cDios 
y r ' tim 111 .fo tu h • 1U<1'°a r1, luc11,, H r¡o qi.c b.:iul 
c.iu gr .. nJ~s g i ~s fc,iou, Luii. ~d .:¡ u1c:ro \ida. 
J: llCIJ J U.¡ :! r .. l)J¡ I . a.g o t'J. Amfr. A mi fCI ro,q 11c ccpcro, 

L IC!. T ri'le 1n Jó rr, Íuctce duu, c¡hr 110 o~ do) mutrtc a fos do1; 
alli vn mirid-> .i~ rnfo, LJJJ r.Ec:.i te d.uc) o .iqui. 
d .i vn hi¡ , bue: c.1 .\loro, Da!-: ( tJfJ 't/1' et"b1llo. 
cc r.J que en pr ~1onr1 llou, E~"''· Hi¡o no clics pcnjuaz. 
y yf) rn w1C.: -Jbl.&: , ¡l,afo, .A-n1r .C1do,a manos de vn rapU: 
que he d i: hazer. vcngu ;i morir anli. 

Luy(. Q:!_; c. cUu Acn irl f.nt,.tjt la)mdo. 
cuuw " ºmud as confr¡o, B(,rfJ. Que ln s hrd1of 
de cr.ur CJll mal a vn v1:jo, LutJ. P.idl:t• a l>lot. 
que y¡ 110 pu~ch: fcrc ir: Btrn, A donde VJJl 

plu.;uicra a Di01 yo pu:iier~ Lui1. A dfa frr rra. 
lec Ulí cu fu lug~ r. Lu&i11.li1p Í•b<> r11 la [;trraP 

Amir. A perro, Lui1. M .. Jrc. Y. fe \ 'Jlt crr.os dos, ~ 
611 fer fl xo pcrfcucra qt. c 1-bC'n bien d c.•m1110, 
q:.ie le caU·guc,r malt r. tc, hath ti c ria de: Oun, 

L :if. l:.tL 'l< xcd;ad uo es •i<la, lru)·r,porquc os 111.¡tarao 
1.J,;o e .!;ad. li t-S tullan , 

Amir. Üc uu10 in<lido, &r'rt. Qúc o cf11inol 
cic: que quie ro {u r ••fc:irc, LllÍJ. No u .que pcnfado ai.ill1 
y m1rn1n s no mc 1: ae ha} rme.para cmbur 
Je be de hazcr ttlos 1 cgdos, con qwe os pot'cr rtfcarar 
)' aqu i le r .. or i:: c1co pa1os, a v.>f padrt. ) madre mi•, 
f!º in.a . de por qu:c:n lo ve. ª"ªque de limofoa fea, 

l.W1. Dcx1 el p.ilo Amir,dttcntt, fcre '1 todos hnportaoo. 
·l~rnc le;s a mi po r el. ~n. Huya1JK;t,no vcflg.a alguno 

Amir. U cí p11c• de d-Jr < hnto a el que con el cuerpo nt s vea. 
e~ .> He ¡ ti <1c1 t .:> ,. vty11cc: 

Acq,,1p .. fí111TJuñro ti# ,ff~"°' • 1~1t41 Aj4n RtJ tlt A1gt/,) Iuani~ 
&fJ vcjl1áo d1 T11rro " /ulatk,ji1111.ft t• tJb•tlo, 

'"" 11u1o'1Ul.14. R".)' Dczad que entre aquuc.trfc clqaef!Ujf1trc, , 
q ue pa1 a lu:zcqullicii,y gl?'láDl'IOI• 
111~ csub~¡ e~ Grao {cóor •. 

~ . S a! SrJ;.. 
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,_. 

Comedia de los Cauti11-os de Argel, 
Solymtm. H~bld Zulcma, 

1i rl Gran ímcr" goucrru r te cmUJ, 
y G d hlZcr ¡ulli. ÍJ u d oficio 

• de los R.cycs.aurures de lu lc)'e.a, 
que 1uUici;i no: ~:urdas, que gouicrnlf, 
h lu h•zicudas un razon nos qu1u)~ 

Rty. Que hJ;lÍ~nd• tcl1c: quitad9? 
Zul. l:.ltc cíclauo. 
Re.1. l:.tle no te lo qoíto, 

qlo quiero pl'fil c.mbiu alCra Íc:íior, Zulcma, 
de quien tcago vn;a cutl, en que me manda, 
que Je compre murbachos Efpañclcs, 
qu;into quieru por cH 

Zrú. IJiez mil Jac3dos. 
Rry.N1ngu11 h.:.mbrc puede pcdir,vcndicndo, 

lino el ¡uílo valor. 
Z11t. Vendo a mi guito, 

y mi gufio no tic:oc precio hununo; 
l\..y. Tu guito al Gun lcñor de que le firue, 

el mucllacho no mas es lo que compra. 
Zut. Y o no vendo el .;u~on, 
.Rey. Ya r cfpoodille, 

que le v~nc!ias, y pcdifle precio, 
y pues q11c le pc:diilc,lo que nlc 
fe te ha de dar. 

Zul. l:.l vJle lo quc.qigo. 
Rty. Perro de rUa manera me rcípctu, 

reprcfcnraodo al Gran fcñor del m11ndo; 
llciuldc avo cal;bofº• 

Zu/. Eres uono. 
F.ty. Llcualdc digo. 
Zu/. Y o íabre etct1uirlc, 

que: robas lo5 dclaaos en fu nombre. 
Rt¡•. Mau ldc? 
Soli. ScíiorJ R t¡. Que 

cfclauos fon ello~ dos que tiencsl 
S~li. N,l fon mios, 

que a Dali lo6 vcndi. 
Rey o .. i..quc fon dellos~ 
Datt. l:.lbn l~os. R !J· Dc que! 
DIJii. De al~zan vcncllul 

.. 

que 
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·De lope de f?rg,11 Carpio. 
que 5,.J, m•o les di.:i.p.ir.:i oblig• rlos 
a fu gullo. 

'-77 
.. . - Rey. Puc~ perro a los C3utiuM, 

d~.H VCOCllC'>}'. los I UCI ps dt dft muelo, 
delito nas comttidll? 

Sa:i. Q:1e ddito.1, 
1j rn bi:n de uu:!lr: ky lo hize. 

Rty. Al puótc> 
me tucd le) cfdauos, D!l!. Voy por cl!os, 

El G:u:dia" ~el C :ño,; ~ a!J.1utdr.a 
.J Ptn.'a Herrera y 

IJ1Jrame1 . 
Gi,ar.P~!I'J perros adcl.intc, 
Hr,. Q•c es d lo? 
G·1a. V n :{ra-cio(o cuento. 
Hern. c:.mo ~ 
Gu:Jr. En ficUas del ~11mtnto 

de fas col;is de L cuantc. 
citos perros le hao ¡1wtldo, 
y en tu biño. en p::nes v¡du. 
ha.o poc:ilomil lumina1i.u, 
y mil Rom~ncc:~ c.inc01do, 
halle los ¡u a ros, prnsc, 

• hqu:dla ¡uota (crii , 
por do:. vc-zcs en vn di~ 
)' rcfpoodieronmc. 

HrrrtN. Quci 
Gu~,.. Q!H !'mcaan vu:i Comed~ 

¡!J., ;s J¡ .. rar.f-1 de Hpafü1• 
pcM remo que rs mu;iñJ, 
~ que fu pd1gto rcmcd¡.a, 
r vrquc: dtUC:il de fU{3J 

al!~n;i b;irca en c¡oc\c huyr. 
Rty Lo1uocfloíaúu11 fu. .. ii , 

• '!> 
qua.:1101.- ¡o~ fab.: rng~11ai l 
1 r pauol"¡u1cn mas flngir, 
U pañol,qu1cn (e lcuanra, 
.Ef p ñ .1l.quie11 no fe tC pa nt:i, 
l!t¡uñd, quien fe.ve huyr. 
Elpa.Q~l,q!lkll ¡l'O ci~. 110, 

Eípaiíol quito 00$ da mutrttj 
l:fp.Jñol .quiene.t mas forr1e • 
l:.\pJñril,qoc fi¡ m¡:.ic es br2uo, 
dczid,quc ha tf11i.:lo Elpaiia. 
que unto os rcgozi¡a) s? 

Sllhta.A Deni;a cnfrcucc mirays, 
que e!le miímo mu Ja b.:ña, 
donde dcfdc Argel fe ven 
en fus Catlil lo• !o~ fuegos 
entre los oubbdoHicgos 
dr la nochr. 

Re;. Puc s ror quitn? 
.S11ba • .Potque Ftlipo Tcrctr.:i, 

c¡ue D1cs muchos·añosg1Nrdt; 
h 1-cfiado tn Dcnia cílu> t1iu, 
que fu: a Yaltac Í;a ;i cd.n{c. 
H>k hecho ;i!li el Muques 
ficíl~,Rcy dc:Asgel,un ~randcs; 
que fe h;ia,i.to dc!cle aqi.i, 
y ro C) rnucbo,quc d mar p~Uca, 
q~ los fo«>go.s dtl Cafüllu 
dcJ mar donde tll IOI CI ¡f}.;Jcs, 
los inoílraua,cc11 c> tíf~J'>. . 
que mucflra la propt iJ im.age~ 
VlOO y;¡ C~ U!IUO l lr~1 :o l, 
c¡ue nos drxo,quc voa ur~e~ 
Ja Ser:nifsrnu lufanca 
J\rchiduc¡¡ que fucc:n Ffondca. · • 
cnuo en el mu.pan ver 
~"ª cu<ua,quc colllbuc 
adowlc ª""ª fucJc hazcr - ... s ~ ., !~ 

Revista Argelina Número 5 Otoño 2017

211



i7S Co~Ji.1 lt les C~1uti1,os de Argel 
ru amign l.H.HC .'\ :r~' , flq JÍ l:.lp.ñol, 
y rru~on· •S iios rctr •tM eres h.lfl1brc <.' e 1:fcar< ~ 
Je bs ¡erío11u H.r.a1.:s, L"' · N1..·blc foy,nrciad u el igo, 
a cuyas nucu~s ÍCÍiH, y rico ele h 1zirnd1,y Íilr.g•,, 
y roptasun lcmcpnrcs )" ttl .. mugcr lo rsumhi,1¡. 
auroios hecho ell;u 1L1lu, Rty. Puo CNt"o lo confc{f.ne, 
como vaO¡¡lJc;s leales, que ted<'s ívlcp 1 cgH 
pudlo que-en Argel Cautiuos. vucíl ro 'hatinucnco.y parria, 

BtJ Difculpaticnrn bafl.lcte, F• r rcfcauro) poi m• uc~, 
- yd por los ruutos Juego. pero dr uc de fo Ira u e: 

Dtr. Aquí Sohmo los trae, el fcnr ido,cumo diun. 
que nos lot tom.; íci10r. leo. No qliil'r:i D1os que me faltr, 

El rtiratadtl Rt¡ Wl'U# 1aft11111. nunca luy !ceo {, iior, 
Ery. 1:.1 rollro del tlcy mollradmc, que por poder r ~fcata1mc 

¡alindo mancebo. ctla locura ting1. 
M1ro. Hcnn.>Co. Y fino quifc: ncgmc 
2,. Fu~ttc. la noblcza,quc: haíl.i :igora 
Rt]. Conoci a íu padre, he negado en r:iotH pHtcs. 

l)io1p1 le J;Ul!dc c,utiuos. fue, porq11 e Íl t ndó CD Rcr. 
Htr· Al• por rll.H'c ¡o.udc. ccmCJ a 11\lble me ~blig;aílc 

El áe 111 Jdior• Rry!UI. a dc2it1c l;i verdad, 
Rr1• b elle el de vuctha Rcynal qoc el Rcr nunca mietc a n:tdic: 
Pert. Si [cñor. · Y por guardar el dtcoro 
&J. Parccevn Angel, a tu ~bgdhd, qwfc ancu 

gr:rn vi1md mu~• tra,y valor, qo ... ~armc .Ccl.n.o tn Argd. 
m:I ¡¡Qoniua ,tap.tldc, Rry. H1·Ja lgu valot m ll a!k, 
yd fl\ bacnl h· u C111tit1os, < n t1<lo no ril.u loe e/ 
y 6!1 que os ril\lruc n1d¡e, Lto. t\u ícñor. 
hazcd fi:ílas ocho días. R t} P110 1i tu honraílf', 

s .. ~4. M lhOIOOl fcñor lt en falce, cro a drzir verdad al R cy, 
Gran Tarco vc11gn a fer, bien u que rJ Rt) te lopanuc, 
y nanea de ta lin.i~c a lo$ do • libc1 ud dof, 

11 

Caiga ella gr o .\1 1nuquia. fi1n.fo vuc11ro tcfr ur, 
S•'e" Oali,1.t~'l•rtloy Al11rrel•. que cmbiueys a 5,, Junan. 

0 11/ Loi cfchuos qitc ll•m.1llc 1.ro. !orca R.ty ,como R cy h J %CS. 
ctbo aqui. 

... Fin deftti Comedia • 
TRAGI .. 
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Criterios de edición:

Revista Argelina. Revista semestral de Estudios Argelinos es una
publicación electrónica e impresa evaluada por pares con tres
criterios de selección: 1) aceptación; 2) aceptación con cambios;
3) devolución. Se aceptan contribuciones en castellano, valen-
ciano, árabe, francés e inglés.

Los  originales  se  presentarán  registrándose  como  usuario  y
subiendo  el  documento  a  la  plataforma  OJS  de  la  página
electrónica:  http://  argelina.ua  .es  

El aparato crítico deberá ajustarse a las siguientes normas de
edición:

-Texto en formato estándar a un espacio de interlineado.
-Fuente en Romanas (Times New Roman) a 12 puntos.
-Título del trabajo en mayúsculas a 16 puntos seguido en lí-
nea inferior por el nombre del autor en versalitas.
-Notas a pie de página a 10 puntos.
-Cita: Libro (Nombre, Título, Ciudad, Editorial, Año); Artí-
culo (Nombre, “Título”, en Revista, Año, vol. X, núm. X, pp.
XX).
-Sistema internacional para las citas y transcripciones del á-
rabe. 



معايير النشر:
اللة الجزائرية هي مجلةّ علمية ومحكمة، مخصصة للدراسات المتعلقة بالجزائر، مقرّها بإسبانيا، تطبع

أعدادها ورقيا وإلكمترونيا كل سمتة أشهر.  
يسمتقبل الركجز طلبات نشر البحاث والدراسات النججزة وفق معايير الكمتابة والنشر الددّة في مت هذه

الوثيقة.
- تخضع الواد الرسلة كلهّا للمتقّييم والقراءة الكادييةّ. 

- في حال الوافقة، يُجري الكاتب المتعديلت القمترحة قبل تسليم الادّة للمتحرير النهّائي.
- يشمترط في القالت القدمّة أن ل تكون ججزءًا من كمتاب أو مذكّرة أو أطروحة أو رسالة،  ودون أن يكون قد

تّ تقديها سابقا لي جهة علمية أخرى.
- يرفض البحث في حالة عدم إحمترام العايير سابقة الذكر.

يكن الساهمة باللغات المتالية: العربيةّ، السبانية، الفرنسية، الفلنسيانية والإنليجزيةّ.
فيما يخص البحوث الكمتوبة باللغة العربية يرجي كمتابة ملخص البحث في واجهة البحث باللغة العربية

وترجممته إلى إحدى اللغات المتالية: السبانية، الفرنسية، الفلنسيانية أو الإنليجزيةّ.
  http://  argelina.ua  .es يرجى من الباحثي تقدي القالت في الوقع اللكمتروني:

مواصفات طباعة البحث:
بهدف توحيد توثيق الصادر بشكل علميّ في كلّ أبحاث اللة، يُرجى من الباحثي الكرام  اعمتماد أسلوب

المتوثيق المتالي:
 باللغة العربية:

  Traditional Arabic ثقيل 16 بنط: - خط العناوين
Traditional Arabic عادي 16 خط الت: بنط -

Traditional Arabic عادي 12 - خط الهوامش: حجم
باللغات اللاتينية:

- تنسيق النص القياسي في مسافة سطر.
)versalitas(ممتبوعا بإسم الكاتب 16بنط  - خط العناوين:

 )Times New Roman( عادي 12- خط الت: بنط 
)Times New Roman( 10- الشارة إلى الهوامش أسفل الصفحة بالطريقة اللكمترونية، بنط 

- طريقة المتهميش العمتمدة: كمتاب (اسم المؤلف بدءاً باللقب، عنوان الكمتاب، الدينة، دار النشر، السنة)،
، من ص.. إلى ص ..).X، العدد Xمقالة (اسم المؤلف باللقب، "عنوان القالة بي "، اللة، السنة، اللد 

- يرجى اسمتعمال النظام الدولي للمتعيينات والنصوص العربية.
- يلي كل مقالة قائمة الراجع والصادر العمتمدة عليها في البحث.
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